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NOTE BY THE SECRETARIAT
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Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s F'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne la
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No. 521. Multilateral
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CIALIZED AGENCIES. NEW YORK,
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ANNEX XVI - INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (IFAD) -
TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES

AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED

AGENCIES. ROME, 16 DECEMBER 1977

A PPLICA TION

Ecuador
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 November 1998

Date of effect: 20 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
November 1998

No. 521. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITES DES INSTITUTIONS
SPItCIALIStES. NEW YORK, 21 NO-
VEMBRE 1947

ANNEXE XVI - FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE (FIDA) - A

LA CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET

IMMUNITES DES INSTITUTIONS SPECIAL-

IStES. ROME, 16 DECEMBRE 1977

APPLICA TION

Etquateur
Notification effectue aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 novembre
1998

Date de prise d'effet: 20 novembre
1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20
novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 33, 1-521 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, No.
521
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 1950

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Croatia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 5
November 1997

Date of effect: 5 November 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council ofEurope, 19
November 1998

reservation:

No. 2889. Multilatiral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LIB-
ERTES FONDAMENTALES. ROME, 4
NOVEMBRE 1950

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET
RESERVE)

Croatie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secretaire gingral du Conseil de
l'Europe : 5 novembre 1997

Date de prise d'effet : 5 novembre 1997
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

rserve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 64 of the Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms, the Republic of Croatia does hereby make the following res-
ervation in respect of the right to a public hearing as guaranteed by Article 6, paragraph 1
of the Convention:

The Republic of Croatia cannot guarantee the right to a public hearing before the Ad-
ministrative Court in cases in which it decides on the legality of individual acts of admin-
istrative authorities. In such cases the Administrative Court in principle decides in closed
session.

The relevant provision of the Croatian law referred to above is Article 34, paragraph 1
of the Law on Administrative Disputes which reads as follows: "In administrative disputes
the Administrative Court decides in closed session."

I. United Nations, Treaty Series, vol. 213, 1-2889 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213, 1-
2889
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[ CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE ]

Sukiadno F-lanku 64. Konvencije za za.titu
Ijudskih prava i temeljnih sloboda Republika
Hrvatska stavlja sljede6u rezervu glede
od.avanja javne rasprave zajam~ene alankom
6. stavkom 1. Konvencije:
Republika Hrvatska ne moie jam8iti odr.avanje
javne rasprave kada Upravni sud odluuje o
zakonitosti pojedina~nih akata upravnih vlasti jer
on u pravilu odcluuje u nejavnoj sjednici.

Odgovaraju~a odredba hrvatskog prava na koju
se rezerva odnosi je 6lanak 34. stavak 1.
Zakona o upravnim sporovima koji glasi:
"0 upravnim sporovima sud rje.ava u nejavnoj
sjednici."
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Conformrment i rarticle 64 de la Convention pour la sauvegarde des Droits de Hom-
me et des libertrs fondamentales, la Rrpublique de Croatie 6met la reserve suivante j
l'6gard du droit i la publicit6 des drbats tel que garanti par L'article 6, paragraphe 1, de la
Convention.

La Rrpublique de Croatie ne peut garantir le droit i une audience publique devant le Tri-
bunal Administratif dans les cas pour lesquels il statue sur la 16galit6 des actes individuels
des autoritrs administratives. Dans de tels cas, le Tribunal Administratif statue en principe
A huis-clos.

La disposition pertinente de la loi croate mentionnre ci-dessus est l'article 34, paragra-
phe 1, de la Loi sur les Diffrrends Administratifs, qui se lit comme suit "Pour les diffrrends
administratifs le Tribunal Administratif statue A huis-clos."

declarations: dclarations.

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Croatia recognizes for an indefinite period of time, in accordance with
Article 25 of the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Free-
doms, Article-6 of Protocol No. 4 and Article 7 of Protocol No. 7, the competence of the
European Commission of Human Rights to deal with petitions addressed to the Secretary
General of the Council of Europe by any person, non-governmental organization or group
of individuals claiming to be the victim of a violation of the rights set forth in the Conven-
tion and its Protocols, where the facts of the alleged violation of these rights occur after the
Convention and its Protocols have come into force in respect of the Republic of Croatia.

The Republic of Croatia recognizes for an indefinite period of time, in accordance with
Article 46 of the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Free-
doms, Article 6 of Protocol No. 4 and Article 7 of Protocol No. 7, as compulsory ipso facto
and without special agreement the jurisdiction of the European Court of Human Rights in
all matters concerning the interpretation and application of the Convention and its Proto-
cols and relating to the facts occurring after the Convention and its Protocols have come
into force in respect of the Republic of Croatia.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
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[ CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE ]

Republika Hrvatska priznaje, na neodredeno
razdoblje, sukladno 6lanku 25. Konvencije za
zatitu Ijudskih prava i temeljnih sloboda, 8,anku
6. Protokola br. 4 i 6Ianku 7. Protokola br. 7,
nadleinost Europske komisije za Ijudska prava
za zaprimanje tuibi upu.enih glavnom tajniku
Vije6a Europe od svake fizi~ke osobe, navladine
organizacije iii skupine pojedinaca koji tvrde da
su irtve povrede prava ustanovljenih
Konvencijom i dodatnim protokolima, ukoliko su
.injenice na kojima se temeji navodna povreda

tih prava nastale nakon stupanja na snagu
Konvencije i pripadaju6ih Protokola za
Republiku Hrvatsku.

Republika Hrvatska priznaje, na neodredeno
razdobje, sukladno Elanku 46. Konvencije za
za.titu Ijudskih prava i temeljnih sloboda, 8lanku
6. Protokola br. 4 i 61anku 7. Protokola br. 7 kao
obvezatnu, ipso facto i bez posebnog
sporazuma, pod uvjetom uzajamnosti,
sudbenost Europskog suda za judska prava u
svim predmetima vezano uz tumaaenje i
primjenu Konvencije i dodatnih Protokola, ,to se
odnose na 6injenice nastale nakon stupanja na
snagu Konvencije i dodatnih Protokola za
Republiku Hrvatsku.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

La R~publique de Croatie reconnait pour une dur~e ind~termin~e, conformment A l'ar-
ticle 25 de la Convention de sauvegarde des Droits de 'Homme et des Libert~s fondamen-
tales, l'article 6 du Protocole No 4 et l'article 7 du Protocole No 7, la competence de la
Commission des Droits de rHomme d'examiner les requites adress~es au Secr~taire G~n6-
ral du Conseil de l'Europe par toute personne physique, toute organisation non-gouverne-
mentale ou tout groupe de particuliers qui estime avoir 6t6 victime d'une violation des droits
reconnus dans la Convention et ses Protocoles apr~s l'entr~e en vigueur de cette Convention
et de ses Protocoles A l'gard de la R~publique de Croatie,

La R~publique de Croatie reconnait pour une dur6e ind~termin~e, conform~ment i Par-
ticle 46 de la Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libert~s fondamen-
tales, l'article 6 du Protocole No 4 et l'article 7 du Protocole No 7, reconnait comme
obligatoire de plein droit et sans convention spciale, la juridiction de la Cour europ~enne
des Droits de rHomme sur toutes les affaires concernant l'interpr~tation et l'application de
la Convention et de ses Protocoles soulev~es apr~s l'entrde en vigueur de la Convention et
de ses Protocoles A l'gard de la R~publique de Croatie.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de I'Europe
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RATIFICATION

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 27
June 1997

Date of effect: 27 June 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

RATIFICATION

Lettonie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdn~ral du Conseil de
l'Europe : 27juin 1997

Date deprise d'effet." 27juin 1997

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998



Volume 2045, A-2889

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND
RESERVATIONS)

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 12
September 1997

Date of effect: 12 September 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declarations and reservations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

Rkpublique de Moldova
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gindral du Conseil de
l'Europe : 12 septembre 1997

Date deprise d'effet: 12 septembre 1997
Enregistrement auprds du Secritariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

declarations et reserves :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"1. La Rdpublique de Moldova declare qu'elle ne pourra pas assurer le respect des dis-
positions de la Convention pour les omissions et les actes commis par les organes de la r6-
publique autoproclamde transnistrienne sur le territoire contr6l effectivement par ses
organes, jusqu'A la solution definitive du conflit dans la region.

2. Conform6ment A Particle 64 de la Convention, la R~publique de Moldova formule
une reserve A Particle 4 ayant pour effet de prot6ger la possibilit6 de l'application de la peine
p6nale sous la forme de travail correctionnel sans privation de libert6, tel que pr~vu A Par-
ticle 27 du Code penal, ainsi que de la peine administrative sous la forme de travail correc-
tionnel, tel que pr~vu A Particle 30 du Code des contraventions administratives. La reserve
aura des effets pendant une annie A compter de la date d'entr~e en vigueur de la Convention
pour la R~publique de Moldova.

3. Conform6ment A l'article 64 de la Convention, la R~publique de Moldova formule
une reserve A Particle 5, paragraphe 3, ayant pour effet de prolonger la d~livrance du mandat
d'arrt par le procureur comme le pr~voient Particle 25 de la Constitution de la R~publique
de Moldova, Particle 78 du Code de procedure p~nale et Particle 25 de la Loi sur la Proku-
ratura de la R~publique de Moldova no 902-XII du 29 janvier 1992. La reserve produira ses
effets pendant six mois apr~s l'entr~e en vigueur de la Convention pour la R~publique de
Moldova.

4. Conform~ment A Particle 64 de la Convention, la R~publique de Moldova formule
une r6serve A l'article 5 ayant pour effet de maintenir la possibilit6 d'application des sanc-
tions disciplinaires aux militaires sous la forme d'arrestation par les commandants sup6-
rieurs, tel que pr~vu aux articles 46, 51-55, 57-61 et 63-66 du R~glement disciplinaire des
Forces Armies, adopt6 par la Loi no 776-XII, du 13 mats 1996.

5. La R~publique de Moldova interpr~te les dispositions comprises dans la deuxi~me
phrase de l'article 2 du premier Protocole additionnel de mani~re A ne pas imposer A PEtat
des obligations financi~res suppl~mentaires visant les 6tablissements scolaires d'orientation
philosophique ou religieuses, autres que celles pr~vues par la lgislation Interne.
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6. Conform6ment aux, articles 25 et 46 de la Convention de sauvegarde des Droits de
I'Homme et Libert6s fondamentales, la R6publique de Moldova reconnait le droit de re-
cours individuel devant la Commission europ6enne des Droits de i'Homme et lajuridiction
de la Cour europ6enne des Droits de I'Homme, de plein droit et sans convention sp6ciale,
sous condition de r6ciprocit6 des Hautes Parties Contractantes pour toute affaire concemant
l'interpr6tation et l'application de la Convention de sauvegarde des Droits de Momme et des
Libert6s fondamentales, de m6me que des Protocoles No 4 et No 7 pour les affaires dans
lesquelles la violation des droits garantis par ces instruments est commise apr~s leur entr6e
en vigueur pour la R6publique de Moldova.

Annexes aux reserves consigndes dans une Note Verbale, en date diu 5 septembre 1997, re-
mise au Secrdtaire General lors du dep6t de l'instrument de ratification, le 12 septembre

1997.

Le ministre des Affaires 6trang~res de la R6publique de Moldova, conform6ment
'article 64 de la Convention de sauvegarde des Droits de I'Homme et des Libert6s fonda-

mentales, a i'honneur de pr6senter le contenu des articles des actes normatifs qui ne sont
pas conformes A certaines dispositions de la Convention.

Reserve 6 l'article 4

Conform6ment A l'article 64 de la Convention, la R6publique de Moldova formule une
r6serve A Particle 4 ayant pour effet de prot6ger la possibilit6 de l'application de la peine
p6nale sous la forme de travail correctionnel sans privation de libert&, tel que pr6vu A lar-
ticle 27 du Code p6nal, ainsi que de la peine administrative sous la forme de travail correc-
tionnel, tel que pr6vu A l'article 30 du Code des contraventions administratives.

Code p6nal

Article 27 - Travail correctionnel sans privation de libert6.

"Le travail correctionnel sans privation de libert6 est 6tabli pour un d6lai de deux mois
A deux ans et s'ex6cute en conformit6 avec le jugement de linstance judiciaire soit sur le
lieu de travail du condamn, soit A un autre endroit sur le territoire de la localit6 off celui-
ci est domicili6.

Du revenu du condamn6 au travail correctionnel sans privation de libert6, on retient au
b~n~fice de l'Etat une partie 6tablie par l'instance judiciaire allant de cinq A dix pour cent.

Pour les personnes reconnues inaptes au travail, l'instance judiciaire peut substituer le
travail correctionnel par une amende 6quivalente avec la moiti& du salaire minimal mensuel
de travail correctionnel ou par avertissement public.

Lorsque la personne condamn~e au travail correctionnel sans privation de libertY, qui
doit purger sa peine sur son lieu de travail, se ddrobe A l'ex~cution de la peine, linstance
judiciaire, sur demande des autorit~s de rorgane de l'int~rieur ou A la ddmarche d'une orga-
nisation publique ou du collectif de travail, peut envoyer la personne en vue de purger sa
peine dans d'autres endroits, 6tablis par les organes concemrs sans appliquer le travail cor-
rectionnel, A condition que cela se produise sur le territoire de la localit6 oa le condamn6
est domicili&.
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Lorsque la personne condamn~e au travail correctionnel san privation de libert6, se d6-
robe avec mauvaise foi A l'ex~cution de la peine, l'instance judiciaire peut substituer le d~lai
non ex~cut6 du travail correctionnel par une peine privative de libert6 pour le meme d~lai.

Le mode d'ex~cution du travail correctionnel sans privation de libert6 est 6tabli par la
16gislation de la R~publique de Moldova."

Code des contraventions administratives

Article 30 - Travail correctionnel.

"Le travail correctionnel s'applique pour un d~lai allantjusqu'A deux mois, qui doit tre
ex6cut6 sur le lieu de travail permanent de la personne, qui a commis une contravention ad-
ministrative, en lui retenantjusqu'A 20 % du salaire au b6n6fice de l'Etat.

Le travail correctionnel est appliqu6 par linstance judiciaire.

Le d~lai du travail correctionnel ne peut constituer moins de quinze jours, dans le cas
o6 les actes lgislatifs de la R~publique de Moldova n'en disposent pas autrement."

Riserves 6 l'article 5

A. Conform~ment A Particle 64 de la Convention, la R6publique de Moldova formule
une reserve A larticle 5, paragraphe 3, ayant pour effet de prolonger la d6livrance du mandat
d'arret par le procureur comme le pr~voient larticle 25 de la Constitution de la R~publique
de Moldova, Particle 78 du Code de procedure p~nale et l'article 25 de la Loi sur la Proku-
ratura de la R~publique de Moldova no 902-XII du 29 janvier 1992- La reserve produira
ses effets pendant six mois apr~s l'entrde en vigueur de la Convention pour la R~publique
de Moldova.

Constitution de la R6publique de Moldova

Article 25 - Libert6 individuelle et sfiret6 de la personne.

"(1) La libert6 individuelle et la s~ret6 de la personne sont inviolables.

(2) La perquisition, la d6tention ou larrestation d'une personne sont autoris6es seule-
ment dans les cas et suivant la procddure pr~vue par la loi.

(3) La garde A vue ne peut pas d6passer vingt-quatre heures.

(4) larrestation se fait en vertu d'un mandat pour une dur~e de trente jours maximum.
La personne arr&te peut contester le mandat d'arr~t du juge, qui est oblig6 de se prononcer
par une d6cision bien-fond~e. Le d~lai de larrestation peut Etre prolong6 jusqu'a six mois
maximum, dans des cas exceptionnels, sur approbation du Parlement, jusqu'A douze mois.

(5) La personne maintenue en garde A vue ou celle arr8t~e est immdiatement inform~e
des motifs de la garde A vue ou de l'arrestation et de raccusation dans le dMlai le plus court;
les motifs de larrestation et de laccusation sont port6s A sa connaissance uniquement en
presence d'un avocat, 6lu ou d~sign6 d'office.

(6) La liberation de la personne maintenue en garde A vue ou arrft~e est obligatoire
lorsque les motifs de celle-ci sont 6puis~s."

Code de proc6dure pdnale

Article 78 - Arrestation preventive.
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"La mesure de l'arrestation preventive s'applique en respectant les dispositions de r'ar-
ticle 6 du present Code pour les affaires concernant les infractions pour lesquelles la loi pr6-
voit des peines privatives de libert6 pour un d~lai superieur a un an. Dans des cas
exceptionnels, cette mesure preventive peut tre appliqu~e pour les infractions, pour les-
quelles la loi pr~voit la peine privative de libert6 pour un d~lai n'exc~dant pas un an.

Les mineurs maintenus en garde A vue ou sous arrestation preventive doivent Etre gar-
d~s s~par~ment des adultes et des mineurs condanms. L'enqu~teur est oblig6 d'informer
aussit6t les parents, ou les personnes qui les repr~sentent de la garde A vue ou de l'arresta-
tion des mineurs. Dans tous les cas d'arrestation preventive, la personne arret~e est assur~e
dans le d~lai le plus court et sur demande, de la possibilit6 de tl6phoner A deux abonn~s en
vue de communiquer son arrestation.

A rHgard des personnes accus~es d'avoir commis les infractions pr~vues aux articles
61-71, i la deuxi~me partie de l'article 72, aux articles 74-76, 78, 81, i la premiere partie
de l'article 82, aux articles 83-89, 95,102,103, i la deuxi~me partie de l'article 106, A l'article
116-1, A la deuxi~me et i la troisi~me parties de l'article 119, A la deuxi~me et A la troisi~me
parties de 'article 120, A rarticle 121, A la troisi~me partie de larticle 122, A Particle 122-1,
A la troisi~me partie de l'article 123, i l'article 123-1, A la deuxi~me, troisi~me et quatri~me
parties de 'article 125, i l'article 127, A la deuxi~me partie de rarticle 160-2, i la deuxinme
partie de larticle 187, A Particle 187-1, 188, A la deuxi~me partie de l'article 190, i la deuxi6-
me partie de rarticle 191, A la deuxi&me partie de Particle 193, aux articles 206-1, 206-2, i
la deuxi~me partie de Particle 213, A la deuxi~me partie de 'article 221, i la deuxi~me partie
de Particle 225-1, i la deuxi~me et i la troisibme parties de l'article 225-2, i Particle 225-3,
A la deuxi~me partie de rarticle 225-4, i larticle 227-1, i la deuxi~me partie de 'article 230-
1, aux points 2 et 3 de rarticle 239, aux points 2 et 3 de rarticle 241, au point 2 de l'article
243, aux points 2 et 4 de l'article 248, A Farticle 249, au point 2 de l'article 250, au point 3
de 'article 252, au point 6 de Particle 256, au point 4 de Particle 258, au point 3 de l'article
260, i rarticle 262, au point 2 de Particle 263 et aux articles 264-268 du Code penal, la me-
sure de l'arrestation preventive peut 6tre appliqu~e mme en raison du seul fait que Pinfrac-
tion a un caract~re dangereux.

L'arrestation se fait sur la base du mandat d~livr6 par le procureur pour un dMlai de tren-
te jours maximum. Lors de 'examen d'une affaire portant sur la d~livrance d'un mandat
d'arr~t, le procureur est oblig6-de prendre connaissance minutieusement de tous les mat6-
riaux contenant les motifs de l'arrestation et, le cas 6ch~ant d'interroger le soupgonn6 ou
l'accus6; le mineur soupgonn6 ou accus6 dam tous les cas.

Le droit de dlivrer un mandat d'arr~t appartient au Procureur G~n~ral, i son adjoint,
au procureur de district au procureur de la municipalit6 et aux procureurs assimilks A ceux-
ci. En Pabsence du procureur de district du procureur de la municipalit6 et des procureurs
assimil~s A ceux-ci, leurs adjoints peuvent d~livrer un mandat d'arrEt pour un dMlai de cinq
jours. Le procureur de la municipalit6 et les procureurs assimilks A ceux-ci peuvent prolon-
ger ce d~lai jusqu'A trente jours. La prolongation ult~rieure du dMlai d'arrestation s'effectue
en conformit6 avec les dispositions de 'article 79 du present Code.

Dans le mandat d'arr~t on indique la date et le lieu de la d~livrance du mandat, le nom,
le grade de classification du procureur qui a d~livr6 le mandat, les donn~es de l'enquEte con-
cemant la personne arr& te, les circonstances de la commission de l'infraction et leur qua-



Volume 2045, A-2889

lification en conformit6 avec les dispositions du Code p6nal, les motifs et les raisons de
l'application de larrestation, le d6lai de validit6 du mandat d'arrfet et l'organe qui l'ex6cute.

Les motifs de l'arrestation sont aussit6t port6s i la connaissance de la personne arr~t6e
uniquement en pr6sence d'un avocat, 6lu ou d6sign6 d'office pendant douze heures i comp-
ter de rarrestation. En m~me temps, on explique A la personne arret6e le mode de contesta-
tion de 'application de la mesure de r6primande.

L'application r6it6r6e de rarrestation A l'gard de la m~me personne et lors de la meme
affaire, apr~s son annulation par d6cision du juge, prononc6e conform6ment i 'article 195-
2 du pr6sent Code, est possible uniquement lors de la d6couverte de nouvelles circonstances
de 'affaire qui rendent n6cessaire l'arrestation de la personne. L'application r6it6r6e de l'ar-
restation en tant que mesure de r6primande peut 8tre attaqu6e devant l'instance judiciaire
sur les bases g6n6rales. Le mode de traitement dans les lieux de d6tention pr6ventive des
personnes A l'6gard desquelles, en tant que mesure de r~primande, 'arrestation a 6t6 choisie,
est r6glement6 au titre neuvi~me du pr6sent Code."

Loi sur la Prokuratura de la R6publigue de Moldova

Article 25 - La sanction des actions qui limitent les droits des citoyens.

"1. Le procureur, en vertu de la loi, est en droit de d61ivrer un mandat d'arr~t et d'arrter
la personne soupgonn~e ou accus~e de la commission d'une infraction.

2. Le droit de d61ivrer un mandat d'arrt appartient au Procureur G6n6ral, A ses adjoints,
aux procureurs de district, aux procureurs des prokuraturas sp6cialis6es et i leurs adjoints.

3. Les conditions de d61ivrance et la dur6e du mandat d'arret sont 6tablies dans le Code
de proc6dure p6nale.

4. Le Procureur G6n6ral, ses adjoints, les procureurs de district et les procureurs des
prokuraturas sp6cialis6es ainsi que leurs adjoints, sanctionnent dans les limites de leur com-
p6tence et proc~dent A d'autres actions pr6vues par la loi, qui limitent les droits constitu-
tionnels des citoyens."

B. Conform6ment A l'article 64 de la Convention, la R6publique de Moldova formule
une r6serve a l'article 5 ayant pour effet de maintenir la possibilit6 d'application des sanc-
tions disciplinaires aux militaires sous la forme d'arrestation par les commandants sup6-
rieurs, tel que pr6vu aux articles 46, 51 -55, 57-61, et 63-66 du R6glement disciplinaire des
Forces Arm6es, adopt6 par la Loi no 776-XII, du 13 mars 1996.

R~glement disciplinaire des Forces Arm6es

Article 46.

"Aux conscrits, on peut appliquer les peines disciplinaires suivantes:

a) l'observation;

b) 'avertissement,

c) ravertissement s6v~re;

d) le non-octroi de la permission pr6vue de l'emplacement de l'unit6;

e) la d6signation pour des corv6es hors tour (A l'exception du service de garde et d'aler-
te) ou pour des travaux de m6nage suppl6mentaires - jusqu'i cinq tours (la dur6e du jour de
travail n'exc6dera pas huit heures);
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f) le maintien sous larrestation -jusqu'A dix jours;

g) la r6trogradation en fonction,

h) la r6trogradation d'un grade;

i) le retrait du grade de sergent"

Article 51.

"Le commandant de compagnie a le droit

a) d'appliquer l'observation, l'avertissement et l'avertissement s6v~re;

b) de priver les militaires de la permission pr6vue de lemplacement de l'unit6 militaire,

c) de proc6der A la nomination non successive au service, ou bien, aux travaux de m6-
nage des soldats n'exc6dant pas quatre services, des sergents n'exc6dant pas deux services,

d) d'appliquer aux militaires l'arrestation en tant que peine n'exc6dant pas soixante-
douze heures (trois jours)."

Article 52

" Le commandant de bataillon a le droit:

a) d'appliquer l'observation, l'avertissement et l'avertissement s6v~re;

b) de priver les militaires de la permission pr6vue de l'emplacement de l'unit6 militaire;

c) de proc6der A la nomination non-successive au service ou aux travaux de m6nage
des soldats n'exc6dant pas cinq services; des sergents n'exc6dant pas trois services;

d) d'appliquer aux militaires larrestation en tant que peine - jusqua cinq jours.

(2) Les commandants (chefs) des unit6s militaires ind6pendantes, ayant, en conformit6
avec larticle 10, l'autorit6 disciplinaire de bataillon, ont le droit, outre les peines 6numr6es,
d'appliquer les peines disciplinaires indiqu6es A P'article 53, lettres e) et h)."

Article 53.

"Le commandant de r6giment a le droit:

a) d'appliquer l'observation, l'avertissement et lavertissement s6vbre;

b) de priver les militaires de la permission pr6vue de lemplacement de l'unit6 militaire;

c) de proc6der A la nomination non successive des militaires au service ou aux travaux
-jusqu'A cinq services;

d) d'appliquer aux militaires P'arrestation en tant que peine - jusqu'A sept jours; e) de
r~trograder en fonction les sergents en terme;

f) de retirer le grade militaire de caporal;

g) de r6trograder les militaires d'un grade, de sergent majeur et plus bas, y compris la
r6trogradation en fonction;

h) de retirer le grade des sergents en terme, y compris la r6trogradation en fonction."

Article 54.

"Le commandant de brigade, outre les droits octroy6s au commandant de r6giment, a
le droit d'appliquer aux soldats et aux sergents larrestation en tant que peine allant jusqu'A
dix jours."
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Article 55.

"Aux militaires engag6s sur la base d'un contrat, on peut appliquer les peines discipli-
naires suivantes :

a) robservation, lavertissement et l'avertissement s6vbre;

b) l'arrestation en tant que peine (i l'exception des femmes militaires) - jusqu'A dix
jours;

c) la pr6vention concernant la non-conformit6 partielle A la fonction,

d) la r6trogradation dans la fonction;

e) la mise en r6serve avant 'expiration du contrat"

Article 57.

"Le commandant de compagnie a le droit:

a) d'appliquer l'observation, 'avertissement et lavertissement s6v~re;

b) d'appliquer l'arrestation en tant que peine - jusqu'A deux jours."

Article 58.

"(1) Le commandant de bataillon a le droit:

a) d'appliquer l'observation, l'avertissement et lavertissement s6vbre;

b) d'appliquer l'arrestation en tant que peine - jusqu' trois jours.

(2) Les commandants (chefs) des unit6s militaires ind6pendantes ayant, en conformit6
avec Particle 10, l'autorit6 disciplinaire de commandant de bataillon, ont 6galement le droit
d'appliquer les peines indiqu6es A rarticle 59, lettres c) et d)."

Article 59.

"Le commandant de r6giment a le droit:
a) d'appliquer l'observation, 'avertissement et l'avertissement s6v~re;

b) d'appliquer r'arrestation en tant que peine -jusqu'A cinq jours;

c) de pr~venir de la non-conformite partielle A la fonction;

d) de mettre en r6serve avant 'expiration du contrat des soldats, caporaux, sergents in-
f6rieurs, sergents, sergent-majors."

Article 60.

"Le commandant de brigade, outre les droits A l'article 59, a 6galement le droit:

a) d'appliquer l'arrestation en tant que peine -jusqu'i sept jours;

b) de r6trograder d'un grade."

Article 61.

"Aux officiers, on peut appliquer les peines disciplinaires suivantes:

a) l'observation, l'avertissement et 'avertissement s6v~res;

b) l'arrestation des officiers inf6rieurs, en tant que peine - jusqu'i dix jours;

c) l'arrestation des officiers sup6rieurs - jusqu'A cinq jours;
d) la pr6vention portant sur la non-correspondance partielle i la fonction;
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e) la rdtrogradation dans la fonction d'un rang;

f) la rdtrogradation d'un grade."

Article 63.

"(1) Le commandant de compagnie et le commandant de bataillon ont le droit d'appli-
quer r'observation, lavertissement et r'avertissement sdv~re.

(2) Les commandants des unites militaires mddpendantes, ayant en conformit6 avec
Particle 10, l'autorit6 disciplinaire de commandant de bataillon, ont 6galement le droit d'ap-
pliquer aux officiers infdrieurs l'arrestation en tant que peine - allant jusqu'A trois jours - et
de prdvenir de la non-conformit6 partielle A la fonction."

Article 64.

"Le commandant de regiment, outre les droits prdvus i l'article 63, a le droit d'appli-
quer aux officiers infdrieurs l'arrestation en tant que peine, allant jusqu'a cinq jours."

Article 65.

"Le commandant de brigade, outre ses droits prdvus i l'article 64, a le droit:

a) d'appliquer aux officiers infdrieurs 'arrestation en tant que peine, allant jusqu'A sept
jours aux officiers supdrieurs r'arrestation en tant que peine jusqu'i trois jours.

b) de rdtrograder en fonction d'un rang les officiers infdrieurs."

Article 66.

"Les vice-ministres de la defense, les vice-ministres des affaires intdrieures, les vice-
ministres de la sdcurit6 nationale, les adjoints du Chef du Ddpartement de la protection ci-
vile et des situations exceptionnelles, outre les droits prdvus A 'article 65, ont le droit ;

a) d'appliquer aux officiers infdrieurs 'arrestation en tant que peine allant jusqu'i dix
jours, aux officiers supdrieurs 'arrestation en tant que peine allant jusqu'i cinq jours;

b) de rdtrograder dans la fonction d'un rang les officiers en commengant avec les ad-
joints des commandants des unites militaires en bas."
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[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

Aduce la cunotlna ca, Parlamentul Republicii Moldova, prin Hotarica
nr.1298-XIII din 24 iulie 1997, a ratificat Conventia pentru apArarea drepturilor omului

i a libertajilor fundamentale, incheiata la Roma la 4 noiembrie 1950, amendata prin
protocoalele nr.3 din 6 mai 1963, nr.5 din 20 ianuarie 1966 *i nr.8 din 19 martie 1985

i completata cu Protocolul nr.2 atribuind Curi Europene a Drepturilor Omului
competenta de a da avize consultative din 6 mai 1963, care fac parte integranta din
aceasta, precum §i primul Protocol aditional la convenlie, Paris, 20 martie 1952,
Protocolul nr.4 recunoscind anumite drepturi §i libertali, altele decit cele deja tnscrise
in convenlie §i in primul Protocol adiuional la conveniie, Strasbourg, 16 septembrie
1963, Protocolul nr.6 privind abolirea pedepsei cu moartea, Strasbourg, 28 aprilie
1983, Protocolul nr.7, Strasbourg, 22 noiembrie 1984, i Protocolul nr.l1 privind
restructurarea mecanismului de control stabilit de convenoie, Strasbourg, 11 mai 1994,
cu urmatoarele declaraii §i rezerve:

1. Republica Moldova declara ca nu va putea asigura respectarea dispozitlilor
conventiei in ce privegte omisiunile i actele comise de organele autoproclamatei
republici nistrene pe teritoriul controlat efectiv de ele pina la solulionarea definitiva a
diferendului din aceasta zona.

2. in temeiul articolului 64 din conventie, Republica Moldova formuleaza o
rezervA la articolul 4, avind drept efect pastrarea posibilitatii aplicArii pedepsei penale
in forma de munca coreclionala fPra privaliune de libertate, a a cum este prevAzut de
articolul 27 din Codul penal i respectiv, a pedepsei administrative in forma de munca
coreclionala, aa cum este prevAzut de articolul 30 din Codul cu privire la
contraventiile administrative. Rezerva va produce efecte pe parcursul unui an de la
data intrarii in vigoare a conveniei pentru Republica Moldova.

3. in temeiul articolului 64 din convenlie, Republica Moldova formuleaza o
rezervA la articolul 5, paragraful 3 avind drept efect continuarea eliberarii mandatului
de arest de catre procuror, a~a cum este prevazut de articolul 25 din Constituia
Republicii Moldova, de articolul 78 din Codul de procedura penalA i de articolul 25
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din Legea nr.902-XII din 29 ianuarie 1992 cu privire la Procuratura. Rezerva va
produce efecte pe parcursul a 6 luni de la data intrarii in vigoare a convenliei pennru
Republica Moldova.

4. in temeiul articolului 64 din convenie, Republica Moldova formuleaza o
rezerva la articolul 5 avind drept efect pastrarea posibilitaloi aplicarii de sanctiuni
disciplinare militarilor sub forma de arest de ctre comandanii superiori, ap cum este
prevazut de articolele 46, 51 - 55, 57 - 61 §i 63 - 66 din Regulamentul disciplinar al
Fortelor Armate, aprobat pria Legea nr.776-XIlI din 13 martie 1996.

5. Republica Moldova interpreteaza dispozigifle celei de-a doua pozitii din
articolul 2 al primului Protocol aditional la conventie ca neimpunind obligaii
financiare suplimentare statuuii referitoare la stabilimentele colare de oientare
filozofica sau religioasa, altele deeit cele prevazute de legislaia interna.

6. in temeiul articolelor 25 §i 46 din Convenlia pentru apfrarea drepturilor
omului i a libertAiilor fimdamentale, Republica Moldova recunoate dreptul la
recursul individual in fata Comisiei Europene a Drepturilor Omului *i jurisdiclia
obligatone a Curli Europene a Drepturilor Omului de plin drept *i fara o convenpe
specialS, cu condipa reciprocitAtii plrtlor, pentru toate cauzele referitoare la
interpretarea ;i aplicarea convenoiei, precum §i a protocoalelor nr.4 i nr.7 pentru
cauzele tn care violarea drepturilor garantate de aceste instrumente este savir~ita dupa
intrarea lor in vigoare pentru Republica Moldova.

Declara ca prevederile Convenliei pentru apararea drepturilor omului i a
hbertajilor fimdamentale §i ale protocoalelor sale vor fi indeplinite.

ntru confirmare, semnam prezentul Instrument de Ratificare investit cu Sigiliul
Statului.

<. 'PETRU LUCINSCHI

$EDINTELE REPUBLICII MODOVA

NicoIVWACARU

c s al Afacerilor Exteme

Chi~inau, I septembrie 1997.
Nr.23/97.
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MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE
AL REPUBLICII MOLDOVA

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Moldova prezints salutul sau
Secretariatului Consiliului Europei si, In conformitate cu articolul 64 a]
Conventiei pentru ap5rarea drepturilor omului si a libertitilor fundamentale,
suplimentar la Instrumentul de Ratificare al acesteea, are onoarea de a-i
prezenta conoinutul articolelor actelor normative care nu sint conforme cu
unele dispozitlii ale Conventiet

1. Rezerva la Articolul 4

In temeiul articolului 64 din Conventie Republica Moldova formuleaza o
rezerv& la articolul 4, avind drept efect pAstrarea posibilitatii aplichrii pedepsei
penale in formA de munc! corectionali fdri privatiune de libertate, asa curn
este previzut de articolul 27 din Codul penal, si respectiv a pedepsei
administrative n form& de muncA corectionalb, asa cum este prev.zut de
articolul 30 din Codul cu privire la contraventile administrative.

Codul penal

Articolul 27. Munca corectionali fAr privatiune de libertate

"Munca corectioanala farA privatiune de libertate se stabileste pe un
termen de la douI luni pinA la doi ani si se executl conform sentintei
instantei de judecat fie la locul de muncA al condamnatului, fie in alte locuri
din raionut In care locuieste condamnatul.

Din cistigul condamnatului la muncA corectionalA fr& privatiune de
libertate se retine in folosul statului o parte stabilita prin sentinta instantei de
judecati in limitele de la cinci phA la douAzeci de procente.

Persoanelor recunoscute inapte pentru munc, instanta de judecati poate
sd le inlocuiascA munca corectionalA printr-o amend! in mArime egalh cu o
jumAtate din salariul minim pentru o luna de munA corectionali sau prin
mustrare publice.

SECRETARIATUL CONSILIULUI EUROPEI

Strashourg
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In cazul cind persoana, condamnati la muncl corectionall far privaoiune
de libertate. urmind si-si execute pedeapsa la locu-de muncl, s-a eschivat de
la executarea pedepsei, instanta-de judecatA, la prep-inerea organulul afacerilor
interne ori la demersul unei organizatii obstesti sau al colectivului de muncA,
poate sA trimitA aceastb persoanA pentru executarea pedepsei In alte locuri,
stabilite de organele competente sA aplice munca corectionalA, Ins& In raza
domiciliului condamnatului.

DacA persoana, condamnati- la muncA corectionall fAri privatiune de
libertate, se sustrage cu rea vointA de la executarea pedepsei, instanta de
judecati poate sh InlocuiascA termenul neexecutat al muncii corectionale cu o
pedeapsi privativa de libertate pe acelasi termen.

Modul executArii muncii corectionale firi privatiune de libertate i se
stabileste de legislatia Republicii Moldova."

Codul cu privire la contraventiile administrative

Articolul 30. Munca corectional

"Munca corectionall se aplicA pe un termen de pInA la douh luni,
urmnd sA fie executatA la locul permanent de lucru al persoanei, care a comis
o contraventie administrativA, si cu retinerea pInA la douAzeci procente din
salariul ei In fondul statului.

Munca corectionalA se aplicl de instanta de judecati.
Termenul muncii corectionale nu poate fi mai mic de cincisprezece zile,

daca actele legislative ale Republicii Moldova nuprevid altceva."

Rezervele la Articolul 5:

A. In temeiul articolului 64 din Conventie, Republica Moldova
formuleazA o rezerv la articolul 5, paragraful 3 avnd drept efect continuarea
eliberArii mandatului de arest de citre procuror, asa cum este prevIzut de
articolul 25 din Constitutia Republicii Moldova, de articolul 78 din Codul de
procedur.Apenall si de articolul 25 din Legea nr.902-XII din 29 ianuarie 1992
cu privire la Procuraturl. Rezerva va produce efecte pe parcursul a 6 luni de
la data intrtrii n vigoare a Conventiei pentru Republica Moldova.

Constitutia Republicii Moldova

Articolul 25. Libertatea individualA $i siguranta persoanei

"(I) Libertatea individualA si siguranta persoanei skit inviolabile.
(2) Perchezitionarea, retinerea sau arestarea unei persoane sint permise

numai In cazurile si cu procedura previzute de lege.
(3) Retinerea nu poate depUi 24 ore.
(4) Arestarea se face In temeiul unui mandat pentru o durat! de cel

mult 30 de zile. Asupra legalitAtii mandatului, arestatul se poate plnge
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judecitorului, care este obligat sl se pronunte prin hotirire motivati.
Termenul arestirii poate fi prelungit cel mult pini ]a 6 luni, jar in cazuri
exceptionale, cu aprobarea.Parlamentului, ph& la 12 luni.

(5) Celui retinut sau arestat i se aduc-de Indatu la cunostinta motivele
retinerii sau ale arestirii, jar Invinuirea-=-in cel nrat scurt termen; motivele
retinerii si Invinuirea se aduce la cunostiz" numai in prezenta unui avocat,
ales sau numit din oficiu.

(6) Eliberarea celui retinut sau arestat este obligatorie dacA motivele
retinerii sau arestArii au dispArut."

Codul de proceduri penalA

Articolul 78. Arestarea preventivA

MAsura arestArii preventive se aplicA respectindu-se dispozitiile articolului
6 din prezentul Cod In cauzele privind infractiunile, pentru care legea prevede
pedepse privative de libertate pe un termen mai mare de un an. In cazuri
exceptionale aceastA misurA preventivA poate fi aplicatA In cauzele cu privire
la infractiuni, pentru care legea prevede pedeapsa privativA de libertate pe un
termen nu mai mare de un an.
Minorii retinuti sau arestati preventiv trebuie tinuti separat de cei adulti si de
minorii condamnati. Despre retinerea ori arestarea minorilor, anchetatorul este
obligat sA comunice imediat pirintilor acestora sau persoanelor care Ii
inlocuiesc.

In toate cazurile de arestare preventivA, persoanei arestate In cel mai
scurt timp i se asigura, la cerere, posibilitatea de a telefona la doi abonati
pentru a comunica despre arestarea sa.

FatA de persoanele Invinuite de a fi savirsit infractiunile, prevAzute de
articolele 61 - 71, partea a doua a articolului 72, articolele 74 - 76, 78, 81,
partea intii a articoluhul 82, articolele 83 - 89, 95, 102, 103, partea a doua a
articolului 106, articolul 116-1, partea a doua Si partea a treia ale articolului
119, partea a doua si partea a treia ale articolului 120, articolul 121, partea a
treia a articolului 122, articolul 122-1, partea a treia a articoluuli 123,
articolul 123-1, partea a doua, partea a treia si partea a patra ale articolului
125, articolul 127, partea a doua a articolului 160-2, partea a doua a
articolului 187, articolele 187-1, 188, partea a doua a articolului 190, partea a
doua a articolului 191, partea a doua a articolului 193, articolele 206-1, 206-2,
partea a doua a articolului 213, partea a doua a articolului 221, partea a doua
a articolului 225-1, partea a doua si partea a treia ale articolului 225-2,
articolul 225-3 si partea a doua a articolului 225-4, articolul 227-1, partea a
doua a articolului 230-1, punctele 2 si 3 ale articolului 239, punctele 2 si 3
ale articolului 241, punctul 2 al articolului 243, punctele 2 si 4 ale articolului
248, articolul 249, punctul 2 al articolului 250, punctul 3 al articolului 252,
punctul 6 al articolului 256, punctul 4 al articolului 258, punctul 3 al
articolului 260, articolul 262, punctul 2 al articolului 263, articolele 264-268
din Codul penal, mAsura arestirii preventive se poate aplica chiar numai
pentru motivul, cA infractiunea are un caracter periculos.



Volume 2045, A-2889

Arestarea se face in baza mandatului eliberat de procuror pe un termen
de cel mult treizeci de zile. La solutionarea chestiunii eliberArii mandatului de
arestare procurorul este obligat s -ia cunostintA cu minutiozitate de toate
materialele ce contin temeiuri pentru arestare si In caz de necesitate sA
interogheze personal bAnuitul sau Invinuitul, jar pe minorul bAnuit sau Invinuit
- in toate cazurile.

Dreptul de a elibera mandat de arestare apartine Procurorului General,
loctiitorului acestuia, procurorului raional, procurorului orAsenesc si procurorilor
asimila;i acestora. In absenta procurorului raional, procurorului orAsenesc si a
procurorilor asimila;i acestora, loctiitorul lor poate elibera mandat de arestare
pe un termen de cinci zile. Procurorul raional, procurorul orAsenesc si
procurorii asimilati acestora pot sA prelungeasca acest termen pinA la treizeci
de zile. Prelungirea ulterioarA a termenului de tinere sub arest se efectueazA In
conformitate cu prevederile articolului 79 din prezentul Cod.

In mandatul de arestare se indici: data si locul eliberArii inandatului,
numele de familie, gradul de clasificare al procurorului care a eliberat
mandatul, datele de ancheti ale arestatului, circumstantele comiterii
infractiunii si calificarea lor In conformitate cu normele Codului penal;
rnotivele si temeiurile aplicArii mAsurii de reprimare sub forrah de arest,
termenul de valabilitate a mandatului de arestare si organul care llexecutA:

Temeiurile arestArii se aduc fArA lntlrziere la cunostinta arestatului numai
in prezenta unui ap~rAtor, ales sau numit din oficiu in decursul a douAsprezece
ore din momentul arestArii. Totodati arestatului i se explica modul de
contestatie a aplicArii misurii de reprimare.

Aplicarea repetatA a arestului fatA de aceeasi persoanA si In aceeasi cauzA
dupA anularea ei prin decizia judecAtorului, pronuntatA In modul previzut la
articolul 195-2 din prezentul Cod, este posibila numai In cazul descoperirii
unor noi circumstante ale cauzei fac necesarA arestarea persoanei. Aplicarea
repetatA a arestului n calitate de mtsuri de reprimare poate fi atacatA In
instanta de judecati pe baze generale.

Modul de Intretinere In locurile de detentie preventive a persoanelor,
fatA de care, in calitate de mAsurA de reprimare, a fast ales arestul se
reglementeaz& in titlul al nouilea din prezentul Cod."

Legea cu privire la Procuratura Republicii Moldova

Articolul 25. Sanctionarea actiunilor care limiteazi drepturile cetAtenilor

"I. Procurorul in temeiul legii este In drept si elibereze mandat de
arestare si sA aresteze persoana suspectati sau acuzati de sAvlrsirea unei
infractiuni.

2. Dreptul de a elibera mandat de arestare apartine Procurorului
General, adjunctilor lui, procurorilor teritoriali, procurorilor procuraturilor
specializate si adjunctilor tor.

3. Conditiile de eliberare si durata mandatului de arestare se stabilesc
prin Codul de procedurA penal5t.

4, Procurorul General, adjunctii lui, procurorii teritoriali si procurorii
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procuraturilor specializate si adjunctii lor .sanctioneazA, In mAsura competentei
lor, si. alte actiuni previzute de lege, care limiteazA drepturile constitutionale
ale cetAtenior."

B. In temeiul articolului 64 din. Conventie, Republica Moldova
formuleaza o rezervA la articolul 5 avlnd drept efect pAstrarea posibilitatii
aplicarii de sanctiuni disciplinare militarilor sub formA de arest de cAtre
comandantii superiori, asa cum este pre-vzut'de articolele 46, 51-55, 57-61, 63-
66 din Regulamentul disciplinar al Fortelor Arrate, aprobat prin Legea.
nr.776-XIII din 13 martie 1996.

Regulamentul disciplinar al Fortelor Armate

Articolul 46

"Militarilor in termen li se pot aplica urmAtoarele pedepse disciplinare:
a) observatia;
b) mustrarea;
c) mustrarea asprA;
d) neacordarea permisiei cuvenite din amplasamentul unititii;
e) numirea peste rind de serviciu (cu exceptia serviciului de gardA si de

alarma) sau la munci de gospodirie - de pinA la 5 servicii (durata zilei de
munca nu va depAsi 8 ore);

f) tinerea la arest - de pinA la 10 zile;
g) retrogradarea in functie;
h) retrogradarea cu un grad;
i) ridicarea gradului de sergent."

Articolul 51.

"Comandantul de companie are dreptul:
a) sA aplice observatia, mustrarea si mustrarea asprA;
b) sA priveze militarii de permisia cuveniti din amplasamentul

unitAtii m~litare;
c) sa numeascA soldatii peste rind de serviciu sau la munci de gospodirie

- cel mult 4 servicii, sergentii - cel mult 2 servicii;
d) sa aplice militarilor pedeapsa. tinerii la arest - de pini la 72 de ore

(3 zile)."

Articolul 52.

"(1) Comandantul de batalion are dreptul:
a) sh aplice observatia, mustrarea si mustrarea aspra;
b) sa priveze militarii de permisia cuvenita din amplasamentul unitAti

militare;
c) sa numeasca soldatii peste rind de serviciu sau la munci de gospodirie

- cel mult 5 servicii, sergentii - cel mult 3 servicii;
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d) s! aplice militarilor pedeapsa inerii la arest - de pini la S zile.
(2) Comandantii (sefil) unitatilor militare independente care au, In

conformitate cu art.10, autoritate disciplinar: de czomandant de batalion au
dreptul, in afarh de aceasta, sA aplice pedepsele disciplinare indicate In art.53
literele e) si h)."

Articolul 53

"Comandantul de regiment are dreptul:
a) si aplice observatia, mustrarea si mustrarea aspr&;
b) sA priveze militarii de permisia cuvenitl din amplasamentul unitAtii

militare;
c) sa numeascA militarii peste rind de serviciu sau la munci de

gospodArie - pini la 5 servicii;
d) sa aplice militarilor pedeapsa inerii Ia arest - de pin& la 7 zile;
e) sa retrogradeze In functie sergentii In termen;
f) sA ridice gradul militar de caporal;
g) sa retrogradeze militarii cu un grad, de la sergent major si mai jos,

inclusiv cu retrogradarea in functie;
h) sa ridice gradul sergentilor In termen, inclusiv sA-I retrogradeze In

functie."

Articolul 54

"Comandantul de brigada, In afarA de drepturile acordate comandantului
de regiment, are dreptul sA aplice soldatilor si sergentilor pedeapsa tinerii la
arest - de pnA la I0 zile."

Articolul 55

"Militarilor prin contract pot sA li se aplice urmAtoarele pedepse
disciplinare:

a) observatia, mustrarea si mustrarea asprA;
b) tinerea la arest (cu exceptia femeilor militari) - pnA la 10 zile;
c) prevenirea despre necorespunderea partialA functiei;
d) retrogradarea in functie;
e) trecerea in rezervA Inainte de expirarea contractului."

Articolul 57

"Comandantul de companie are dreptul:
a) sA aplice observatia, mustrarea si mustrarea asprA;
b) sA aplice pedeapsa Onerii la arest - de plnA la 2 zile."
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Articolul 58

"(I) Comandantul de batalion are dreptul:
a) sh aplice observatia,-mustrarea si muftrarea aspri;
b) sa aplice pedeapsa inerii ia arest - de pinA la 3 zile.
(2) Comandantii (sefii) de unitati militare independente care au, in

conformitate cu art. 10, autoritate disciplinar.-de -comandant de batalion mai
au si dreptul de a aplica pedepsele indicate Ia-art.59 literele c) si d)."

Articolul 59

"Comandantul de regiment are dreptul:
a) sA aplice observatia, mustrarea si mustrarea aspri;
b) si aplice pedeapsa Oinerii ia arest - de pin& [a 5 zile;
c) si previna despre necorespunderea partiall functiei;
d) sA treaci In rezervA Inainte de expirarea contractului soldati,

caporali, sergenti inferiori, sergenti, sergenti majori."

Articolul 60

"Comandantul de brigada, In afar& de drepturile previzute la art.59.
mai are dreptul:

a) si aplice pedeapsa Oinerii la arest - de pIni la 7 zile;
b) sA retrogradeze cu un grad."

Articolul 61

"Ofiterilor li se pot aplica urmAtoarele pedepse disciplinare:
a) observatia, mustrarea si mustrarea aspri;
b) tinerea ofiterilor inferiori la arest - plnA la 10 zile;
c) arestul ofiterilor superiori - pina la 5 zile;
d) prevenirea despre necorespunderea partialA functiei;
e) retrogradarea n functie cu o treapt&;
f) retrogradarea cu un grad."

Articolul 63

"(I) Comandantul de companie si comandantul de batalion au dreptul si
aplice observatia, mustrarea si mustrarea asprh.

(2) Comandanti de unitAti militare independente care au, In
conformitate cu art.I0, autoritate disciplinarA de comandant de batalion mai
au si dreptul de a aplica ofiterilor inferiori pedeapsa tinerii la arest - de pinA
la 3 zile $i de a preveni despre necorespunderea partial& functiei."
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Articolul 64

"Comandantul de regiment,: In-afara de drepturile prev~zute la art.63,
are dreptul sA aplice ofiterilor inferiori pedeapsa tinerii la arest - de pini la 5
zile."

Articolul 65

"Comandantul de brigada, In afarl de drepturile prev~zute la art.64, are
dreptul:

a) sA aplice ofiterilor inferiori pedeapsa tinerii la arest - de pInA la 7
zile, Jar ofiterilor superiori pedeapsa arestului- pinA ]a 3 zile;

b) sa retrogradeze in functie cu o treaptA ofiterii inferiori."

Articolul 66

"Viceministrii apdririi, viceministrii afacerilor interne, viceministrii
securitAtii nationale, loctiitorii sefului Departamentului Protectiei Civile si
Situatiilor Exceptionale, in afarA de drepturile prevAzute la art.65, au dreptul:

a) sA aplice ofiterilor inferiori pedeapsa, tinerii la arest - de pinA la 10
zile, ofiterilor superiori pedeapsa arestulul- de pini la 5 zile;

b) si retrogradeze n functie cu o treaptA ofiterii, Incepnd cu Ioctiitorii
comandantilor de unitati militare si mai jos."

Declaratie interpretativA la articolul 2 al primului Protocol aditional:

Republica Moldova interpreteazA dispozitiile celei de-a doua propozitii
din articolul 2 al primului Protocol aditional la Conventie ca neimpunnd
obligatii financiare suplimentare statului referitoare la stabilimentele scolare de
orientare filozoficd sau religioasA, altele decIt cele previzute de legislatia
internA.

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Moldova foloseste acest prilej
pentru a rennoi Secretariatului Consiliului Europei asigurArile naltei sale
consideratiuni. 7 •

Chisinku, &fseptembrie 1997
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

1. The Republic of Moldova declares that it will be unable to guarantee compliance
with the provisions of the Convention in respect of omissions and acts committed by the
organs of the self-proclaimed Trans-Dniester republic within the territory actually con-
trolled by such organs, until the conflict in the region is finally settled.

2. In accordance with Article 64 of the Convention, the Republic of Moldova formu-
lates a reservation to Article 4, with a view to retaining the possibility of enforcing criminal
sentences in the form of non-custodial forced labour, as provided for in Article 27 of the
Criminal Code, and also administrative sentences in the form of forced labour, as provided
for in Article 30 of the Code of Administrative Offences. This reservation shall be effective
for one year from the date of the Convention's entry into force in respect of the Republic of
Moldova.

3. In accordance with Article 64 of the Convention, the Republic of Moldova formu-
lates a reservation to Article 5, paragraph 3, with a view to extending the validity of an ar-
rest warrant issued by the public prosecutor as set out in Article 25 of the Constitution of
the Republic of Moldova, Article 78 of the Code of Criminal Procedure and Article 25 of
Law No. 902-XII on the Prokuratura of the Republic of Moldova of 29 January 1992- The
reservation shall be effective for six months following the Convention's entry into force in
respect of the Republic of Moldova.

4. In accordance with Article 64 of the Convention, the Republic of Moldova formu-
lates a reservation to Article 5 with a view to retaining the possibility of applying disciplin-
ary sanctions to soldiers in the form of arrest warrants issued by superior officers, as laid
down in Articles 46,51-55,57-61 and 63-66 of the Disciplinary Regulations of the Armed
Forces, adopted under Law No. 776-XIII of 13 March 1996.

5. The Republic of Moldova interprets the provisions set out in the second sentence of
Article 2 of the first Additional Protocol as precluding additional financial obligations for
the State in respect of philosophically or religiously oriented schools, other than those pro-
vided for in domestic legislation.

6. In accordance with Articles 25 and 46 of the Convention for the Protection of Hu-
man Rights and Fundamental Freedoms, the Republic of Moldova recognises the right of
individual petition to the European Commission of Human Rights and the jurisdiction of
the European Court of Human Rights, ipso jure and without any special agreement, on con-
dition of reciprocity on the part of the High Contracting Parties in all matters concerning
the interpretation and application of the Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms, as well as Protocols Nos. 4 and 7 in respect of cues in which the
rights secured by these instruments are violated after their entry into force in respect of the
Republic of Moldova.

Appendices to the reservations contained in a Note Verbale, dated 5 September 1997,
handed over to the Secretary General at the time ofdeposit of the instrument ofratification,

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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on 12 September 1997

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Moldova has the honour, in accor-
dance with Article 64 of the Convention for the Protection of Human Rights and Funda-
mental Freedoms, to present the contents of the articles of the enactments which are not in
conformity with certain provisions of the Convention.

Reservation to Article 4

In accordance with Article 64 of the Convention, the Republic of Moldova formulates
a reservation to Article 4, with a view to retaining the possibility of enforcing criminal sen-
tences in the form of non-custodial forced labour, as provided for in Article 27 of the Crim-
inal Code, and also administrative sentences in the form of forced labour, as provided for
in Article 30 of the Code of Administrative Offences.

Criminal Code

Article 27 - Non-custodial forced labour.

"Non-custodial forced labour may be imposed for a period of between two months and
two years and shall be executed in conformity with the decision of the judicial authority
either at the sentenced person's place of work or at another place within the territory of his
or her usual place of residence.

Between 5% and 10% of the income thus earned by the sentenced person, to be decided
by the judicial authority, shall be deducted by the State.

In the case of persons recognised as being unfit for work, the judicial authority may
replace forced labour with a fine equivalent to half the minimum monthly wage for such
forced labour or with a public warning.

If the person sentenced to non-custodial forced labour to be performed at his/her place
of work fails to comply, the judicial authority may be requested by the Ministry of the In-
terior or a specified public organisation or labour collective to send the person to serve his/
her sentence elsewhere, as decided by the bodies concerned, without imposing forced la-
bour, provided this occurs within the territory of the sentenced person's usual place of res-
idence.

Where the person sentenced to non-custodial forced labour intentionally fails to serve
his/her sentence, the judicial authority may replace the period of forced labour not executed
with a prison sentence of the same duration.

The mode of execution of non-custodial forced labour is laid down in the legislation
of the Republic of Moldova."

Code of Administrative Offences

Article 30 - Forced labour.

"Forced labour shall be imposed for a period of up to two months and must be executed
at the permanent place of work of the person having committed the administrative offence,
whereby 20% of his/her wage shall be deducted by the State.

Forced labour shall be ordered by a judicial authority.
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The minimum period of forced labour is 15 days, unless otherwise specified by the leg-
islation of the Republic of Moldova."

Reservations to Article 5

A. In accordance with Article 64 of the Convention, the Republic of Moldova formu-
lates a reservation to Article 5, paragraph 3, with a view to extending the validity of an ar-
rest warrant issued by a member of the national legal service as set out in Article 25 of the
Constitution of the Republic of Moldova, Article 78 of the Code of Criminal Procedure and
Article 25 of Law No. 902-MI on the Prokuratura of the Republic of Moldova of 29 January
1992 The reservation shall be effective for six months following the Convention's entry into
force in respect of the Republic of Moldova.

Constitution of the Republic of Moldova

Article 25 - Individual Freedom and Personal Security.

"(1) Individual freedom and personal security are declared to be inviolable.
(2; Searching, detaining in custody or arresting a person shall be permitted only if

based on the authority of the law.
(3) The period of detention in custody may not exceed 24 hours.

(4) Persons may be arrested only under warrant issued by a member of the national le-
gal service for a maximum time limit of 30 days. The detainee may contest the legality of
the warrant and lay a complaint before a court judge who is bound to reply by way of a mo-
tivated decision. The time limit of detention may be extended to 6 months and In excep-
tional cases, if approved by decision of Parliament, to 12 months.

(5) Persons detained in custody or arrested shall be informed without delay of the rea-
sons for their detention or arrest, as well as of the charges made against them, which may
take place only in the presence of a lawyer, either chosen by the defendant or appointed ex
Officio.

(6) If the reasons for detention in custody or arrest have ceased to exist, the release of
the person concerned must follow without delay."

Code of Criminal Procedure

Article 78 -Detention on remand.
"The measure of detention on remand is imposed, in compliance with Article 6 of this

Code, in respect of offences for which the law lays down custodial sentences in excess of
one year. In exceptional cases such detention can be applied to offences for which the law
provides for a custodial sentence not exceeding one year.

Minors who are arrested or detained on remand must be kept separately from adults
and convicted minors. The investigating authorities are required to notify the parents or
guardians of such detention or arrest immediately.

In all cases of detention on remand the arrested person shall be permitted, on request
and as soon as possible, to make telephone cans to two persons regarding his/her arrest.

In connection with persons charged with the offences laid down in Articles 61-71, Ar-
ticle 72 part 2, Articles 74-76,78, 81, Article 82 part 1, Articles 83-89, 95,102,103, Article
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106 part 2, Article 116. 1, Article 119 parts 2 and 3, Article 120 parts 2 and 3, Article 121,
Article 122 part 3, Article 122-1, Article 123 part 3, Article 123-1, Article 125 parts 2, 3
and 4, Article 127, Article 160-2 part 2, Article 187 part 2, Article 187-1, Article 188, Ar-
ticle 190 part 2, Article 191 part 2, Article 193 part 2, Articles 206-1, 206-2, Article 213
part 2, Article 221 part 2, Article 225-1 part 2, Article 225-2 parts 2 and 3, Article 225-3,
Article 225-4 part 2, Article 227-1, Article 230-1 part 2, Article 239 points 2 and 3, Article
241 points 2 and 3, Article 243 point 2, Article 248 points 2 and 4, Article 249, Article 250
point 2, Article 252 point 3, Article 256 point 6, Article 258 point 4, Article 260 point 3,
Article 262, Article 263 point 2 and Articles 264-268 of the Criminal Code, the measure of
detention on remand may be applied on the simple grounds that the offence is dangerous in
character.

Arrests shall be made on the basis of a warrant issued by the public prosecutor for a
maximum period of 30 days. When considering a case requiring the issue of an arrest war-
rant, the public prosecutor is required to scrutinise all the material setting out the reasons
for the arrest and, if appropriate, question the suspect or the accused; he/she must carry out
questioning in all cases where the latter is a minor.

The Public Prosecutor General, his/her deputy, district and local public prosecutors
and equivalent categories are empowered to issue arrest warrants. In the absence of district
or local public prosecutors or equivalent officials, their deputies may issue a 5-day arrest
warrant. The local or other public prosecutors can extend this period up to a maximum of
30 days. Any subsequent extension of the detention period shall be effected in accordance
with the provisions of Article 79 of this Code.

The arrest warrant shall state the date and place of issue, the name and grade of the pub-
lic prosecutor issuing the warrant, the investigation data on the detainee, the circumstances
of the perpetration of the offence and their official designation under the Criminal Code,
the grounds and reasons for the arrest, the period of validity of the arrest warrant and the
body implementing it.

The person in question shall immediately be informed of the reasons for the arrest in
the course of an interview which must take place in the presence of a lawyer, either chosen
by the person concerned or officially appointed within 12 hours from the time of the arrest.
At the same time the appeal procedure shall also be explained to the detainee.

An individual whose arrest warrant has been set aside by a judicial decision in accor-
dance with Article 195-2 of this Code can only be re-arrested for the same offence if new
evidence is discovered necessitating such arrest. Repeated implementation of arrest as a pu-
nitive measure may be the subject of a general court appeal.

Section 9 of this Code lays down the mode of treatment of persons remanded in custo-
dy in places of detention."

Law on the Prokuratura of the Republic of Moldova

Article 25 - Sanctioning the restriction of citizens' rights.

(1) By virtue of law, the Public Prosecutor is entitled to issue arrest warrants and to
arrest persons suspected or accused of having committed an offence.
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(2) The Public Prosecutor General, his/her deputies, district public prosecutors, mem-
bers of the specialised Prokuraturas and their deputies are empowered to issue arrest war-
rants.

(3) The conditions governing the issue and period of validity of warrants are set out in
the Code of Criminal Procedure.

(4) The Public Prosecutor General, his/her deputies, district public prosecutors, mem-
bers of the specialised Prokuraturas and their deputies shall sanction legal measures to re-
strict citizens' constitutional rights, within the limits of their powers."

B. in accordance with Article 64 of the Convention, the Republic of Moldova formu-
lates a reservation to Article 5 with a view to retaining the possibility of applying disciplin-
ary sanctions to soldiers in the form of arrest warrants issued by superior officers, as laid
down in Articles 46,51-55,57-61 and 63-66 of the Disciplinary Regulations of the Armed
Forces, adopted under Law No. 776-XII of 13 March 1996.

Disciplinary Regulations of the Armed Forces

Article 46.

"The following penalties may be imposed on conscripts:

a) placing under surveillance;

b) warnings;

c) severe warnings;

d) withholding of furlough;

e) imposition of extra dudes (apart from guard and emergency service) and chores - up
to a maximum of 5 tours of duty (maximum of 8 working hours per day);

f) detention for a maximum of 10 days;

g) demotion in terms of duties;

h) demotion by one rank;

i) removal of the rank of sergeant."

Article 51. "Officers commanding a company are entitled to:

a) place soldiers under surveillance and issue warnings and severe warnings;

b) withhold furlough;

c) impose extra duties or chores, up to a maximum of 4 tours of duty for soldiers and
2 for sergeants;

d) impose on soldiers the penalty of detention for a maximum of 72 hours (3 days)."

Article 52

"(1) Officers commanding a battalion are entitled to:

a) place soldiers under surveillance and issue warnings and severe warnings;

b) withhold furlough;

c) impose extra duties or chores, up to a maximum of 5 tours of duty for soldiers and
3 for sergeants;

d) impose on soldiers the penalty of detention for a maximum of 5 days.
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(2) In addition to the sanctions listed above, commanders-in-chief of independent mil-
itary units holding disciplinary authority over a battalion in accordance with Article 10 are
entitled to impose the disciplinary sanctions set out in Article 53 (e) and (h)."

Article 53.

"Officers commanding a regiment are entitled to:

a) place soldiers under surveillance and issue warnings and severe warnings;

b) withhold furlough;

c) impose extra duties or chores, up to a maximum of 5 tours of duty for soldiers and
3 for "sergeants;

d) impose on soldiers the penalty of detention for a maximum of 7 days;

e) demote conscripted sergeants in terms of duties;

f) remove the military rank of corporal;

g) demote soldiers by one rank, from the rank of sergeant-major downwards, including
demotion in terms of duties;

h) remove the rank of conscripted sergeants, including demotion in terms of duties."

Article 54.

"In addition to the powers granted to officers commanding regiments, officers com-
manding brigades are entitled to impose on soldiers and sergeants the penalty of detention
for a maximum of 10 days."

Article 55.

"The following penalties may be imposed on professional soldiers:

a) placing soldiers under surveillance and issuing warnings and severe warnings;

b) imposing the penalty of detention (apart from women soldiers) for a maximum of
10 days;

c) notification of partial unsuitability for duty;

d) demotion in terms of duties;

e) relegating soldiers to the reserve before the expiry of their contracts."

Article 57.

"Officers commanding a company are entitled to:

a) place soldiers under surveillance and issue warnings and severe warnings;

b) impose on soldiers the penalty of detention for a maximum of 2 days."

Article 58.

"(1) Officers commanding a battalion are entitled to:

a) place soldiers under surveillance and issue warnings and severe warnings;

b) impose the penalty of detention for a maximum of 3 days.

(2) Commanders (heads) of independent military units holding disciplinary authority
over a battalion in accordance with Article 10 are also entitled to impose the disciplinary
sanctions set out in Article 59 (c) and (d)."
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Article 59.

"Officers commanding a regiment are entitled to:

a) place soldiers under surveillance and issue warnings and severe warnings;

b) impose the penalty of detention for a maximum of 5 days;

c) notify soldiers of partial unsuitability for duty;

d) relegating soldiers, corporals, lower-ranking sergeants, sergeants and sergeant-ma-
jors to the reserve before the expiry of their contracts."

Article 60.

"In addition to the powers set out in Article 59, officers commanding brigades are also
entitled to:

a) impose the penalty of detention for a maximum of 7 days;

b) demote soldiers by one rank."

Article 61.

"The following disciplinary sanctions may be imposed on officers:

a) placing them under surveillance and issuing warnings and severe warnings;

b) arrest of lower-ranking officers for a maximum period of 10 days;

c) arrest of higher-ranking officers for a maximum period of 5 days;

d) notification of partial unsuitability for duty;

e) demotion in terms of duties;

f) demotion by one rank."

Article 63.

"(1) Officers commanding companies and battalions are entitled to place subordinates
under surveillance and issue warnings and severe warnings.

(2) Commanders of independent military units holding disciplinary authority over a
battalion in accordance with Article 10 are also entitled to impose on lower-ranking officers
the penalty of detention for a maximum of 3 days, and to notify them of partial unsuitability
for duty."

Article 64.

"In addition to the powers set out in Article 63, officers commanding regiments are en-
titled to impose on lower-ranking officers the penalty of detention for a maximum of 5
days."

Article 65.

"In addition to the powers set out in Article 64, officers commanding brigades are also
entitled to:

a) impose on lower-ranking officers the penalty of detention for a maximum of 7 days,
and on higher-ranking officers detention for a maximum of 3 days;

b) demote lower-ranking officers by me one rank"

Article 66.
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"In addition to the powers set out in Article 65, Vice-Ministers of Defence, Vice-Min-
isters of the Interior, Vice-Ministers for National Security and Deputy Heads of the Depart-
ment of Civil Protection and Emergency Situations are entitled to:

a) Impose on lower-ranking officer the penalty of detention for a maximum of 10 days,
and on higher-ranking officers detention for a maximum of 5 days;

b) demote officers by one rank, from the deputy commanders of military units down-
wards."
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 10
April 1997

Date of effect: 10 April 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council ofEurope, 19
November 1998

declaration:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Ex-R~publique yougoslave de Mac&
doine

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe." 10 avril 1997

Date de prise d'effet : 10 avril 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Macedonia does hereby declare that in the period from January 1,
1998 to the day of entry into force of Protocol No. 11 to the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Freedoms, restructuring the control machinery estab-
lished thereby, it recognises the competence of the European Commission of Human
Rights, in accordance with Article 25 of the Convention, to receive petitions from any per-
son, non-governmental organisation or group of individuals claiming to be the victim of a
violation of the rights set forth in the Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms, in Articles 1 to 4 of Protocol No. 4 and in Articles 1 to 5 of Proto-
col No. 7, in cases where the violation of the rights guaranteed in these instruments oc-
curred after these instruments came into force for the Republic of Macedonia.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

La R6publique de Mac6doine d6clare par la pr6sente que, durant la p6riode entre le
l'janvier 1998 et la date d'entr6e en vigueur du Protocole No 11 la Convention de sauve-
garde des Droits de r'Homme et des Libert6s fondamentales, portant restructuration du m6-
canisme de contr6le 6tabli par la Convention, elle reconnait la comptence de la
Commission europ6enne des Droits de l'Homme, conform6ment A l'article 25 de la Conven-
tion, pour recevoir les requites de toute personne physique, toute organisation non-gouver-
nementale ou tout groupe de particuliers, qui estime avoir 6t6 victime d'une violation des
droits reconnus dans la Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libert6s
fondamentales, aux articles 1 i 4 du Protocole No 4 et aux articles 1 A 5 du Protocole No 7,
dans les cas ofi la violation des droits garantis dans ces instruments est intervenue apr~s leur
entr6e en vigueur i l'6gard de la R6publique de Mac6doine.

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Ukraine
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 11
September 1997

Date of effect: 11 September 1997

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: Council of Europe, 19
November 1998

declarations and reservations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

Ukraine
D4p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 11 septembre 1997

Date de prise d'effet : 11 septembre 1997

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

declarations et reserves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1 Ukraine recognises without reservations on its territory the validity of Article 25 of
the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms of 1950 in
regard to the recognition of the competence of the European Commission of Human Rights
to receive petitions from any person, non-governmental organisation or group of individu-
als addressed to the Secretary General of the Council of Europe concerning the violation
by Ukraine of the rights set forth in the Convention, and of Article 46 of the Convention for
the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms of 1950 in regard to the Rec-
ognition of the jurisdiction of the European Court of Human Rights, as compulsory ipso
facto without special agreement, in all matters concerning the interpretation and application
of the Convention.

Ukraine recognises without reservations on its territory the validity of Articles 25 and
46 of the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms of
1950 In regard to Protocols Nos. 4 and 7 thereto.

2. The provisions of Article 5, paragraph 1, of the Convention for the Protection of Hu-
man Rights and Fundamental Freedoms of 1950 shall apply in the part that does not con-
tradict paragraph 13 of Chapter XV of the Transitional Provisions of the Constitution of
Ukraine and Articles 106 and 157 of the Criminal Procedure Code of Ukraine concerning
the detention of a person and the arrest warrant issued by the public prosecutor.

Such reservations will be in force until the appropriate amendments to the Criminal
Procedure Code of Ukraine have been made or until the adoption of the new Criminal Pro-
cedure Code of Ukraine, but not later than 28 July 2001.

3. The provisions of Article 5, paragraph 3, of the Convention for the Protection of Hu-
man Rights and Fundamental Freedoms, of 1950 shall apply In the part that does not con-
tradict paragraphs 50,51, 52 and 53 of the Interim Disciplinary Statute of the Armed Forces
of Ukraine approved by the Decree No 431 of the President of Ukraine dated 7 October
1993, concerning fie imposition of arrest as a disciplinary sanction.
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4. Ukraine fully recognises on its territory the validity of Article 6, paragraph Id, of
the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms of 1950 in
regard to the defendant's right to obtain the attendance and examination of witnesses (Ar-
ticles 263 and 303 of the Criminal Procedure Code of Ukraine) and as regards the rights of
the suspect and persons charged in pre-trial proceedings to submit petitions for the atten-
dance and examination of witnesses and the confrontation with them An accordance with
Articles 43, 43 land 142 of the above-mentioned Code.

5. The provisions of Article 8 of the Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms of 1950 shall apply m the part that does not contradict para-
graph 13 of Chapter XV "Transitional Provisions" of the Constitution of Ukraine and Arti-
cles 177 and 190 of the Criminal Procedure Code of Ukraine concerning warrants for arrest
and search warrants issued by the public prosecutor.

Such reservations will be in force until the appropriate amendments to the Criminal
Procedure Code of Ukraine have been made or until the adoption of the new Criminal Pro-
cedure Code of Ukraine, but not later than 28 July 2001.

Appendices to the reservations handed over to the Secretary General at the time of deposit
of the instrument of ratification on 11 September 1997

Paragraph 13 of the Chapter containing the Transitional Provisions in the Constitu-
tion of Ukraine

"13. The existing procedure for the arrest, custody and detention of persons suspected
of committing an offence and the procedure for carrying out an inspection and search of a
persons home and other property shall be retained for five years after the entry into force
of the present Constitution."

Articles 43,431, 106, 142, 157, 177, 190, 263 and 303 of the Ukrainian Code of Crim-
inal Procedure

"Article 43. The accused and his rights

The term "accused" shall denote a person whom it has been decided to bring to court
as an accused person according to the procedure established by the present Code. After he
has been brought to court, the accused shall be referred to as a defendant.

The accused shall be entitled to know the charge against him, to give evidence about
the charge or to refuse to give evidence and answer questions; to be provided with a defence
counsel and am him before the first questioning; to submit evidence, to lodge pleas, to be
acquainted with all the documents of the case after the completion of the preliminary inves-
tigation or inquiry; to take part in the judicial proceedings at the court of first instance, to
make challenges; to lodge appeals against the actions and decisions of the person carrying
out the inquiry, the investigator, the public prosecutor, the Judge and the court.

The defendant shall be entitled to make the final address to the court"

"Article 431. The suspect

The following shall be considered suspects:
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1. a person detained on suspicion of committing an offence;

2- a person against whom a preventive measure has been taken until it is decided to
bring him to court as the accused.

The suspect shall be entitled to know of what he is suspected; to give evidence or refuse
to give evidence and answer questions, to be provided with a defence counsel and see him
before the first questioning; to submit evidence; to lodge pleas and make challenges; to ap-
ply for reconsideration by the public prosecutor of the legality of his detention; to make ap-
peals against the actions and decisions of the person carrying out operational investigative
activities and Inquiries, the investigator and the public prosecutor.

The fact that the suspect has been informed of his rights shall be mentioned in the
record of detention or the decision to apply a preventive measure."

"Article 106. Detention of a person suspected of committing an offence by an organ of
inquiry

An organ of inquiry shall be entitled to detain a person suspected of committing an of-
fence for which a penalty in the form of deprivation of freedom could be imposed, subject
to the existence of one of the following grounds:

I . if the person was discovered committing an offence or immediately after commit-
ting one;

2. if eye-witnesses, including victims, directly identify this person as the one who com-
mitted the offence;

3. if clear traces of the offence are found on the body of the suspect or on the clothing
which he is wearing or which is kept at his home.

If there are other data which constitute grounds for suspecting the person of commit-
ting an offence, he may be detained only if he attempted to escape, or if he has no perma-
nent place of residence, or if the identity of the suspect has not been established.

For each case of detention of a person suspected of committing an offence, the organ
of inquiry shall be required to draw up a record mentioning the grounds, the motives, the
day, time, year and month, the place of detention, the explanations of the person detained
and the time when it was recorded that the suspect was Informed of his right to have a meet-
ing with the defence counsel before his first questioning in accordance with the procedure
provided for in Part 2 of Article 21 of the present Code. The organ of inquiry shall also be
required to notify the public prosecutor of the detention in writing within twenty-four hours
and, at his request, give him the documents constituting grounds for detention. The record
of detention shall be signed by the person who drew it up and by the detained person. With-
in forty-eight hours of the time of receipt of notification of detention, the public prosecutor
shall be required to authorise the person detained to be taken into custody or order his re-
lease.

The organ of Inquiry shall inform the suspected persons family of his detention if his
place of residence is known."

"Article 142. Explaining to the Accused his Rights during the Investigation

When bringing a charge, the investigator shall be required to explain to the accused
that during the preliminary investigation he is entitled:
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1. to be informed of the charge against him;

2. to make a statement In respect of the charge or refuse to make a statement and an-
swer questions;

3. to submit evidence;

4. to request the questioning of witnesses, cross-examinations mid expert examina-
tions, call for evidence and have it added to the case file and make requests on any other
matters of significance for establishing the truth in the case;

5. to challenge the investigator, public prosecutor, expert, specialist and interpreter;

6. with the investigator's consent, to be present when certain stages of the investigation
are carried out;

7. to be acquainted with all the documents of the case after the completion of the pre-
liminary investigation;

8. to be provided with a defence counsel and see him before the first questioning;

9. to lodge appeals against the actions and decisions of the investigator and the public
prosecutor.

The investigator shall record that the accused's rights have been explained to him in the
decision to bring a charge against him, and the accused shall confirm this by his signature."

"Article 157. The Duties of the Public Prosecutor when Issuing a Warrant for Arrest

The public prosecutor shall issue a wan-ant for the arrest of a suspect or accused sub-
ject to the existence of the grounds prescribed by law. When deciding whether to issue a
warrant for arrest, the public prosecutor shall be required to study conscientiously all the
relevant documents and, where necessary, question the suspect or accused personally. In
the case of a suspect or accused under the age of majority, such questioning shall be man-
datory.

The right to issue a warrant for the arrest of a person shall lie with the Public Prosecutor
General of Ukraine, the public prosecutors of the Republic of Crimea, the oblasts, the cities
of Kyiv and Sevastopol, equivalent public prosecutors and their deputies, and town and dis-
trict public prosecutors and equivalent public prosecutors. The same right shall also lie with
the deputy public prosecutors of towns and districts with a population of over 150,000, un-
less otherwise stipulated in a special order of the Public Prosecutor General of Ukraine."

"Article 177. Grounds for Making a Search

The investigator shall carry out a search in cases where he has sufficient information
to consider that the tools of the offence, substances and valuables obtained by criminal
means and other Items and documents which are of importance for establishing the truth in
the case are hidden on certain premises or in a certain place or on a certain person.

The investigator shall also carry out a search in cases where he has sufficient informa-
tion to the effect that an offender is hiding on certain premises or in a certain place.

The search may be carried out at the investigator's behest only with the consent of the
public prosecutor or his deputy.
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In urgent cases a search may be carried out without the public prosecutor's consent,
subject to the public prosecutor being notified within 24 hours both of the search and of its
results"

"Article 190. Carrying out an Examination

In order to discover traces of an offence and other material evidence and to elucidate
the circumstances of an offence as well as other circumstances which are of importance to
the case, the investigator shall make an examination of the relevant place, premises, items
and documents.

In urgent cases an inspection of the scene of the offence may be carried out before the
opening of the criminal case. In such cases, where there are grounds therefor, the criminal
proceedings shall be opened immediately after the examination of the scene of the offence.

The investigator shall draw up a record of the results of the examination."

"Article 263. The Defendant's Rights during the Trial

During the court session, the defendant shall have the right:

1. to make challenges;

1.1 to have the case tried by a bench of judges in the cases prescribed by law;

2. to be provided with a defence counsel or deal with his own defence:

3. to make requests (pleas) and express his views on the requests (pleas) of other per-
sons,

4. to request the Court to add documents to the case file, summon witnesses, appoint
expert commissions and call for further evidence;

5. to give evidence on the substance of the case at any stage in the trial or refuse to give
evidence and answer questions;

6. to request the court to make public the evidence available in the case;

7. to put questions to other defendants, witnesses, experts, specialists, the victim, a civ-
il plaintiff or a civil respondent;

8. to take part In the examination of material evidence, the scene of the offence and
documents;

9. to take part In the Court proceedings in the absence of a defence counsel;

10. to make the final address to the Court."

"Article 303. The Questioning of a Witness

Witnesses shall be questioned Individually and in the absence of other witnesses not
yet questioned.

Before being questioned on the substance of the case, each witness shall be asked ques-
tions to elucidate his relations with the defendant and the victim and shall be invited to say
everything he knows about the case.

After the witness has said everything he knows about the case, he shall be questioned
by the public prosecutor, the prosecuting lawyer, the victim, the civil plaintiff, the civil re-
spondent, the defence counsel, the counsel for the civil respondent, the defendant, the judge
and the people's assessors.
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If a witness is summoned to the Court session at the request of the public prosecutor
or other participants In the trial, first the participant In the trial who requested the summon-
ing of the witness shall be the first to question the witness. A witness summoned by the
Court itself shall be questioned according to the general procedure.

Throughout the questioning of the witness by the participants in the trial, the Court
shall be entitled to ask him questions with a view to clarifying and supplementing his an-
swers. Witnesses who have been questioned shall remain in the courtroom and may not
leave it until the end of the trial without the consent of the presiding judge."

Paragraphs 50, 51. 52 and 53 of the Interim Disdiplinarv Statute of the Armed Form
of Ukraine

"50. The head of the socio-psychological service - the deputy commanding officer of
the brigade (regiment, separate battalion or commander of ship of class 1 and 2) shall:

(...) take part in work to prevent offences among the personnel, to strengthen military
discipline, to strengthen esprit de corps and encourage priority to be given to highly moral
and humane standards in relations between servicemen;"

"51. The deputy commander of the brigade (regiment, separate battalion) responsible
for arms (in the engineering and aviation service), or the commander of a technical unit, is
responsible in both peace time and war time for ( .. ) the readiness of subdivisions and ser-
vices directly subordinate to him, military training and education, military discipline ( .. )."

"52. The deputy commanding officer of a brigade (regiment, separate battalion) re-
sponsible for arms (the engineering and technical service) and the head of a technical unit
shall:

In a military unit where a deputy commanding officer responsible for arms is not on
the staff, his duties are carried out by the head of the road transport service or one of the
technical services of the military unit. He is subordinate to the commanding officer of the
military unit and is the direct leader of the personnel of subdivisions and services directly
subordinate to him."

"53. The deputy commanding officer of a brigade (regiment) in the rear is responsible
for military training; education, military discipline ( ... );"

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

1. L'Ukraine reconnait sans r6serves sur son territoire la validit6 de larticle 25 de la
Convention de sauvegarde des Droits de lHomme et des Libert6s fondamentales de 1950,
en ce qui concerne la reconnaissance de la competence de la Commission europ6enne des
Droits de l'Homme de recevoir des requ~tes adress6es au Secr6taire G6n6ral du Conseil de
l'Europe par toute personne physique, toute organisation non gouvernementale ou tout
groupe de particuliers concernant la violation par l'Ukraine des droits garantis par la Con-
vention; et de l'article 46 de la Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Li-
bert6s fondamentales de 1950, en ce qui concerne la reconnaissance de la juridiction de la
Cour europ6enne des Droits de rHomme comme obligatoire de plein droit et sans conven-

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de I'Europe
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tion sp~ciale sur toutes les affaires concernant l'interprtation et lapplication de la Conven-
tion.

L'Ukraine reconnait sans r6serves sur son territoire la validit6 des articles 25 et 46 de
la Convention de sauvegarde des Droits de lHomme et des libert~s fondamentales de 1950,
en ce qui conceme les Protocoles N' 4 et 7 a la Convention.

2. Les dispositions de 'article 5, paragraphe 1, de la Convention de sauvegarde des
Droits de lHomme et des Libert~s fondamentales de 1950 s'appliqueront dans la mesure oa
elles ne sont pas en contradiction avec le paragraphe 13 du Chapitre XV sur les Disposi-
tions Transitoires de la Constitution de l'Ukraine et avec les articles 106 et 157 du Code de
procedure p~nale de l'Ukraine concemant larrestation d'une personne et le mandat de garde
A vue d~livr6 par le procureur.

Ces reserves seront maintenues jusqu'aux modifications appropri6es du Code de pro-
c6dure p~nale de PUkraine ou jusqu'd ladoption du nouveau Code de procddure p~nale de
l'Ukraine, mais pas au-delA du 28 juillet 2001.

3. Les dispositions de Particle 5, paragraphe 3, de la Convention de sauvegarde des
Droits de rHomme et des Libert~s fondamentales de 1950 s'appliqueront dans la mesure ofi
elles ne sont pas en contradiction avec les paragraphes 50, 51, 52 et 53 du Statut discipli-
naire int6rimaire des Forces Militaires de l'Ukraine approuv6 par le D~cret No 431 du Pr6-
sident de l'Ukraine en date du 7 octobre 1993 concernant larrestation au titre d'une sanction
disciplinaire.

4. L'Ukraine reconnait pleinement sur son territoire la validit6 de larticle 6, paragraphe
3.d, de la Convention de sauvegarde des Droits de lHomme et des Libert~s fondamentales
de 1950, en ce qui concerne le droit du pr6venu d'obtenir la convocation et linterrogation
de t~moins (articles 263 et 30 du Code de procedure p6nale de l'Ukraine), et s'agissant des
droits du suspect et de linculp6, durant rinstruction, de presenter des demandes en vue de
la convocation et de linterrogation de t6moins et de la confrontation avec des t~moins con-
form6ment aux articles 43, 431 et 142 du Code mentionn6 ci-dessus.

5. Les dispositions de Particle 8 de la Convention de sauvegarde des Droits de Hom-
me et des Libert~s fondamentales de 1950, s'appliqueront dans la mesure o6 elles ne sont
pas en contradiction avec le paragraphe 13 du Chapitre XV sur les Dispositions Transitoires
de la Constitution de l'Ukraine et avec les articles 177 et 190 du Code de proc6dure p~nale
de l'Ukraine concemant les arrestations ou les perquisitions A domicile d6cid~es par le pro-
cureur.

Ces reserves seront maintenues jusqu'aux modifications appropri~es du Code de pro-
cddure p~nale de l'Ukraine ou jusqu'A l'adoption du nouveau Code de procedure p~nale de
l'Ukraine, mais pas au-delA du 28 juillet 2001.

Annexes aux riserves remises au Secrdtaire Gingral lors du d~p6t de 1'instrument de rati-
fication, le 11 septembre 1997

Paragraphe 13 du chapitre relatif aux dispositions transitoires de la Constitution de
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l'Ukraine

"13. La proc6dure en vigueur applicable A l'arrestation, la garde A vue et la d6tention

de personnes soupgonn6es d'avoir commis une infraction, ainsi qu'A l'examen et A la fouille

du domicile ou d'autres biens d'une personne, sera maintenue pendant cinq ans a compter
de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Constitution."

Articles 43, 431, 106,142 157,177,190, 262 et 303 du code deprocdurepdnale ukrai-

nien

"Article 43. L'accus6, et ses droits

Le terme oaccus& s'entend de toute personne ayant fait lobjet d'une d6cision de renvoi

devant un tribunal en qualit6 d'accus6 conform6ment A la proc6dure institu6e par le pr6sent
code. Une fois traduit devant le tribunal, l'accus6 est dit <pr6venu>.

L'accus6 a le droit d'8tre inform6 des charges retenues contre lui; de faire une d6posi-

tion sur ces charges ou de refuser de d6poser et de r6pondre A toute question; d'avoir l'as-
sistance, d'un d6fenseur et de le rencontrer avant le premier interrogatoire, de produire des
preuves, de d6poser des conclusions; de prendre connaissance de tout le dossier de l'affaire

A lissue de l'enqute ou de l'instruction pr6alable, de prendre part A la proc6dure judiciaire
devant le tribunal de premibre instance; de pr6senter toute demande de r6cusation, de for-
mer un recours contre toute action ou d6cision de la personne charg6e de l'enquete, de
lagent instructeur, du procureur, du juge ou du tribunal.

Tout pr6venu a le droit de prendre la parole en dernier devant le tribunal"

"Article 431 . Le suspect

Est consid6r6 comme un suspect:

1. toute personne arr~t6e parce que soupgonn6e d'avoir commis une infraction;

2. toute personne faisant l'objet d'une mesure de sfiret6 jusqu'A ce qu'il soit d6cid6 de

son renvoi devant un tribunal en qualit& d'accus&.

Tout suspect a le droit d8tre inform6 des faits dont il est soupgonn6; de faire une d6po-
sition ou de refuser de d6poser et de r6pondre A toute question; d'avoir lassistance d'un d6-
fenseur et de le rencontrer avant le premier interrogatoire, de produire des preuves; de
d6poser des conclusions et de pr6senter toute demande de r6cusation; de saisir le procureur

afin qu'il reconsidbre la 16galit6 de sa d6tention, de former un recours contre toute action ou
d6cision de la personne charg6e de proc6der aux op6rations d'enqu~te et aux investigations,

de l'agent instructeur et du procureur.

Le fait que le suspect a 6t6 inform6 de ses droits est consign6 dans le proc~s-verbal de
mise en d6tention ou dans la d6cision d'appliquer une mesure de sairet6."

"Article 106. Mise en d6tention d'une personne soupgonn6e d'une infraction par un or-
gane d'enqu~te

Un organe d'enquete peut ordonner la mise en d6tention d'une personne soupgonn6e
d'une infraction punissable d'une- peine privative de libert6, sous r6serve de lexistence d'un
des motifs suivants:
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1. si la personne a 6 surprise en train de commettre une infraction ou imm6diatement
apr~s l'avoir commise;

2. si des t6moins oculaires, y compris des victimes, ont directement identifi6 cette per-
sonne comme 6tant Fauteur de l'infraction;

3. si des traces flagrantes de l'infraction sont trouv6es sur la personne du suspect ou sur
les vetements qu'il porte ou qui se trouvent A son domicile.

S'il existe d'autres 616ments permettant de soupgonner la personne d'8tre lauteur d'une
infraction, elle ne peut 6tre mise en d6tention que si elle a tent6 de prendre la fuite, ou si
elle n'a pas de domicile permanent, ou si l'identit6 du suspect n'a pas &6 6tablie.

Dans tous les cas de mise en d6tention d'une personne soupgonn6e d'avoir commis une
infraction, l'organe d'enqu~te est tenu d'6tablir un proc~s-verbal indiquant les fondements,
les motifs, le Jour, l'heure, l'ann6e et le mois, le lieu de la d6tention, les explications de la
personne d6tenue, ainsi que l'heure A laquelle il a 6 consign6 que le suspect avait t6 in-
form6 de son droit de s'entretenir avec un d6fenseur avant son premier interrogatoire con-
form6ment i la proc6dure pr6vue i la partie 2 de larticle 21 du pr6sent code. Dans un d6lai
de vingt-quatre heures, l'organe d'enquete est 6galement tenu d'aviser par 6crit le procureur
de la mise en d6tention et, A la demande de celui-ci, de lui remettre les documents justifiant
la d6tention. Le proc~s-verbal de mise en detention est sign6 par la personne qui l'a 6tabli
et par la personne d6tenue. Dans le d6lai de quarante-huit heures suivant la r6ception de
l'avis de mise en d6tention, le procureur doit, soit placer la personne d6tenue sous mandat
de d6p6t, soit ordonner sa lib6ration.

L'organe d'enqu~te informe la famille du suspect de sa mise en d6tention si son lieu de
r6sidence est connu."

"Article 142. Information de l'accus6 sur ses droits durant l'instruction

Lorsqu'il porte une charge contre lui, lagent instructeur doit indiquer A l'accus6 qu'il a
le droit, au cours de l'instruction pr6alable:

1. d'8tre inform6 des charges pesant sur lui;

2. de faire une d6claration relativement aux charges ou de refuser de faire toute d6cla-
ration ou de r6pondre i toute question;

3. de produire des preuves;

4. de demander 'interrogatoire de t6moins, des interrogatoires contradictoires et des
mesures d'expertise, la production de preuves ainsi que leur versement au dossier de l'affai-
re, et de pr6senter des demandes sur toute autre question importante pour l'Ntablissement de
la v6rit& en l'esp~ce;

5. de r6cuser l'agent instructeur, le procureur, lexpert, le sp6cialiste ou 'interprte;
6. avec l'accord de lagent instructeur, d'Etre pr6sent lors de la conduite de certaines

phases de l'instruction;

7. de prendre connaissance de tous les documents du dossier i l'issue de linstruction
pr6alable;

8. d'Etre assist6 par un d6fenseur et de le rencontrer avant le premier interrogatoire;
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9. de former un recours contre toute action ou decision de l'agent instructeur ou du pro-
cureur.

L'agent instructeur doit consigner avoir inform6 l'accus6 de ses droits dans la decision
par laquelle il retient certaines charges contre lui, ce que 'accus6 confirme par sa signatu-
re."

"Article 157. Obligations du procureur lors de la ddlivrance d'un mandat d'arr~t

Le procureur ddlivre un mandat d'arr~t contre un suspect ou un accus6, sous reserve de
l'existence des motifs prdvus par la loi. Pour decider de l'opportunit& de ddlivrer un mandat
d'arrEt, le procureur doit procdder A une 6tude approfondie de tous les documents pertinents
et, le cas &chdant, interroger personnellement le suspect ou l'accus6. Si le suspect ou l'accu-
s6 est mineur, le procureur est tenu de l'interroger personnellement.

Le droit de ddlivrer un mandat d'arrdt appartient au Procureur gdndral de l'Ukraine, aux
procureurs de la Rdpublique de Crimde, des regions (oblasts), des villes de Kyiv et de S6-
bastopol, aux procureurs de rang 6quivalent et A leurs substituts, et aux procureurs de ville
et de district et aux procureurs de rang 6quivalent. Le m~me droit appartient 6galement aux
substituts de villes et districts comptant plus de 150 000 habitants, sauf disposition expresse
contraire prdvue par une ordonnance spdciale du Procureur gdndral de l'Ukraine."

"Article 177. Motifs de perquisition

L'agent instructeur proc~de A une perquisition lorsque les informations dont il dispose
lautorisent A penser que les instruments de 'infraction, des substances et des objets de va-
leur obtenus de manire ddlictueuse, ainsi que d'autres objets ou documents importants
pour 1'6tablissement de la vdrit6 en l'esp~ce sont dissimulds dans certains locaux ou en cer-
tains lieux ou sur une personne.

L'agent instructeur procbde 6galement i une perquisition s'il dispose d'informations
lautorisant d croire qu'un ddlinquant se cache dans certains locaux ou en certains lieux.

La perquisition ne peut tre opdrde, sur ordre de 'agent instructeur, qu'avec 'accord du
procureur ou de son substitut.

En cas d'urgence, une perquisition peut etre opdrde sans 'accord du procureur, sous r6-
serve que ce dernier soit avis6, dans un ddlai de vingt-quatre heures, de cette perquisition
et de ses rdsultats."

"Article 190. Enqu~te et instruction

Dans le but de ddcouvrir des tram d'une infraction et d'autres indices matdriels, et de
reconstituer les circonstances d'une infraction ainsi que d'6lucider tous autres faits ayant
une importance pour l'affaire, l'agent instructeur proc~de a un examen des lieux, locaux, ob-
jets ou documents pertinents.

En cas d'urgence, les lieux de l'infraction peuvent tre examinfs avant louverture de
toute procdure pdnale. Dans ce cas, s'il existe des motifs suffisants, l'action pdnale sera en-
gagde immddiatement apr~s l'examen des lieux de rinfraction.

L'agent instructeur dresse le proc~s-verbal des rdsultats de l'instruction."

"Article 263. Droits du prdvenu lors du proc~s

A laudience, du tribunal, le prdvenu a le droit:
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1 de presenter toute demande de rrcusation;

11. d'exiger que laffaire soit jugre par un collrge de juges dans les cas prrvus par
la loi;

2. d'avoir rassistance d'un drfenseur ou de se drfendre lui-m~me;

3. de formuler des demandes (conclusions) et d'exprimer son avis sur les demandes
(conclusions) d'autres personnes;

4. de prier le tribunal de verser des documents au dossier de l'affaire, de convoquer des
trmoins, d'instituer des commissions d'experts et de demander un complement de preuve;

5. de s'expliquer sur le fond de l'affaire A tout moment du procrs ou de refuser de faire
toute declaration et de rrpondre A toute question;

6. de prier le tribunal de divulguer les preuves disponibles dans 'affaire;

7. de poser des questions aux autres prrvenus, aux trmoins, experts, sprcialistes, A la
victime, A une partie civile ou une partie civilement mise en cause;

8. de participer A l'examen des preuves matrrielles, du lieu de l'infraction, et de tout
document; 9. de participer aux drbats du tribunal en rabsence d'un drfenseur;

10. de prendre la parole en demier devant le tribunal."

"Article 303. Interrogatoire d'un trmoin

Tout t~moin doit Etre interrog6 individuellement et en l'absence des autres trmoins non
encore interrogrs.

Prralablement A son interrogatoire sur le fond de raffaire, il est demand6 A chaque t6-
moin de prrciser ses liens avec le prrvenu et la victime et de dire tout ce qu'il sait sur l'af-
faire.

Lorsque le timoin a expos6 tout ce qu'il sait sur 'affaire, il est interrog&, par le procu-
reur, l'avocat de la partie civile, la victime, la partie civile, la partie civilement mise en cau-
se, ravocat de la defense, l'avocat de la partie civilement mise en cause, le prrvenu, le juge
et les assesseurs populaires.

Si un trmoin est convoqu6 i I'audience du tribunal A la demande du procureur ou
d'autres participants au procrs, celui des participants qui a sollicit6 la convocation du t6-
moin est le premier A l'interroger. Tout trmoin convoqu& par le tribunal lui-mrme est inter-
rog6 suivant la procedure grn~rale.

Durant tout linterrogatoire du trmoin par les participants au procrs, le tribunal peut lui
poser des questions visant A prdciser et A complkter ses rrponses.

Les trmoins qui ont 6 interrogrs restent dans la salle d'audience, et ils ne peuvent,
jusqu'A la cl6ture des drbats, se retirer sans 'autorisation du prrsident."

Paragraphes 50, 51, 52 et 53 du Code provisoire de discipline des forces armies de
l'Ukraine

"50. Le chef du service socio-psychologique - le commandant en second de la brigade
(r6giment, bataillon format corps ou capitaine de frrgate ou de corvette) doit:
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(...)participer au travail de prevention des infractions parmi le personnel, de renfor-
cement de la discipline militaire, de renforcement de lesprit de corps, et s'efforcer de pri-
vilgier le respect de nonnes morales et humaines 6lev~es dam les relations entre
militaires,"

"51. Le commandant en second de la brigade (regiment, bataillon format corps) res-
ponsable de l'armement (dans le service du genie et de l'aviation) ou le commandant d'une
unit6 technique, est responsable en temps de paix et en temps de guerre de (...) la prepara-
tion des sections et services qui lui sont directement subordonn~s, de la formation et de
l'ducation militaires, de la discipline militaire ( ... )

"52. Le commandant en second d'une brigade (regiment, bataillon format corps) res-
ponsable de 'armement (le service technique et du genie) et le chef de l'unit6 technique doi-
vent ( ... )

Dans une unit6 militaire, qui ne compte pas dans ses effectifs un commandant en se-
cond responsable de 'armement, les fonctions de celui-ci sont exerc6es par le chef du ser-
vice des transports routiers ou de F'un des services techniques de l'unit6 militaire. I1 est
subordonn. au commandant de l'unit6 militaire et est le chef direct du personnel des sec-
tions et services qui lui sont directement subordonn~es."

"53. Le commandant en second d'une brigade (regiment) i l'arri~re est responsable de
la formation militaire; l'ducation, la discipline militaire ( ... Y;.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 64 of the Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms of 1950, the Republic of Latvia declares that the provisions of
Article 1 of the First Protocol shall not apply to the laws on property reform which regulate
the restoration or compensation to the former owners Or their legal heirs of property na-
tionalised, confiscated, collectivised or otherwise unlawfully expropriated during the peri-
od of Soviet annexation; and privatisation of collectivised agricultural enterprises,
collective fisheries and of State and local self-government owned property.

The reservation concerns the Law On Land Reform in the Republic of Latvia Rural Re-
gions (published in Zinotajs [The Bulletin] 1990, No. 49; 1991, No. 41; 1992, No. 6/7;
1992, No. 11/12; 1993, No. 18/19; LatviJas Vestnesis [The Latvian Herald] 1994, No. 137),
Law On Privatisation of Agricultural Enterprises and Collective Fisheries (Zinjotajs 1991,
No. 31; 1992, No. 40/41; 1993, No. 5/6; Latvijas Vestnesis 1995, No. 90; 19%, No. 177),
Law On Land Reform in the Republic of Latvia Cities (Zinotajs 1991, No. 49/50; Latvijas
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Vestnesis 1994, No. 47, 1994, No. 145; 1995, No. 169; 1997, No. 126/127), Law On Land
Privatisation in Rural Regions (Zinotajs 1992, No. 32; 1993, No. 18/19; Latvijas Vestnesis
1993, No. 130; 1994, No. 148; 1995, No. 162, 1996, No. 111; 1996, No. 225), Law On Pri-
vatisation of Property in Agroservice Enterprises (Zinotajs 1993, No. 14), Law On Privati-
sation Certificates (Latvijas Vestnesis 1995, No. 52), Law On the Privatisation of Objects
of State and Municipal Property (Latviias Vesinesis 1994, No. 27; 1994, No. 77, 1996, No.
192, 1997, No. 16/17/18/19/20/2 1), Law On Privatisation of Co-operative Apartments (Zi-
notajs 1991, No. 51; Latroijas Vestnesis 1995, No. 135), Law On the Privatisation of State
and Local Self-Government Apartment Houses (Latvijas Vestnesis 1995, No. 103; 19%,
No. 149; 1996, No. 223), Law On Denationalisation of Real Estate in the Republic of
Latvia (1991, No. 46; Latvijas Vestnesis 1994, No. 42; 1994, No. 90; 1995, No. 137; 19%,
No. 219/220), Law On the Return of Real Estate to the Legitimate Owners (Zinotajs 1991,
No. 46; Latrijas Wstnesis 1994, No. 42; 1996, No. 97) and their wording being in force at
the moment the Law On Ratification entered into force.

Annex to the reservation contained in a Note Verbale from the Minister of Foreign Affairs
of Latvia, dated 25 June 1997, handed over to the Secretary General at the time of deposit

of the instrument of ratification, on 27 June 1997

In addition to the reservation to Article 1 of the First Protocol, made in accordance with
Article 64 of the Convention, the Republic of Latvia hereby gives a brief summary of the
laws concerned.

The goal of the Law On Land Reform in the Republic of Latvia Rural Regions is to
allocate the land for paying use to natural persons and legal persons and to renew to the Re-
public of Latvia citizens, who desire so, the land ownership rights in the procedure stipu-
lated by law or to deliver the land into ownership without compensation or for pay.

The Law On Privatisation of Agricultural Enterprises and Collective Fisheries regu-
lates privatisation of agricultural enterprises and collective fisheries. The objective of the
Law is to decrease sequels of unlawful methods of collectivisation changing the forms of
property in agricultural enterprises and collective fisheries as well as to promote the process
of privatisation in agriculture and development of private entrepreneurial activity.

The aim of the Law On Land Reform in the Republic of Latvia Cities, during the grad-
ual process of State property denationalisation, conversion, privatisation and the return of
unlawfully expropriated land, is to restructure the legal, social and economic relations be-
tween city land owners and users in order to promote the respective city's construction, land
protection and its rational utilisation in accordance with the interests of society.

The main objectives of the Law On Land Privatisation in Rural Regions are:

I . to create a basis and guarantees for agricultural development,

2. to renew land ownership rights to the former landowners who owned the land on
July 21, 1940 or their heirs; and

3. to give the land into ownership of the Republic of Latvia citizens for compensation.

The Law On Privatisation of Property in Agroservice Enterprises regulates the change
of ownership rights on property under the use and disposal of agroservice enterprises. The
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main objective of the Law is to promote the development of entrepreneurial activity in this
branch by property privatisation, and to create conditions for organisation of the system for
protection of the interests of agricultural producers on the basis of co-operation and com-
petition.

The Law establishes the rights of the State and local self-governments, agricultural
producers and employees of an enterprise, as well as of other natural persons and legal per-
sons, and the procedure by which the ownership rights on the property under use and dis-
posal of agroservice enterprise shall be obtained or specified.

The goal of the Law On Privatisation Certificates is to establish a legal basis for most
of Latvia's residents to participate in the process of privatisation of State and local self-gov-
ernment owned property, using privatisation certificates as form of payment.

Certificates are issued to Latvia's residents according to the years of residence in
Latvia. Additional certificates can be issued to former owners or their heirs, as compensa-
tion for illegally nationalised real estate which cannot be returned; politically repressed per-
sons who are recognised as such, according to the Republic of Latvia Law of May 13, 1992
"On the Determination of the Status of a Politically Repressed Person", corresponding to
time of imprisonment, deportation or time of settling.

The Law On the Privatisation of Objects of State and Municipal Property determines
the procedure for privatisation of objects of State and local self-government property, as far
as it is not regulated by other laws, as well as the establishment and operational principles
of the Latvian Privatisation Agency.

The Law On Privatisation of Co-operative Apartments establishes the legal basis for
the privatisation of the co-operative dwelling fund of house-building co-operatives in the
territory of the Republic of Latvia. Apartments in large dwelling houses owned by house-
building co-operatives shall be considered as the object of privatisation.

The Law On the Privatization of State and Local Self-Governments Apartment Houses
establishes the procedure for privatising State and local self-government apartment houses,
and the goal is to develop the real estate market and stimulate the upkeep of apartment
houses, while protecting the interests of residents.

The Law On Denationalisation of Real Estate defines the real estate which can be de-
nationalised, fixes the terms and procedure of denationalisation, the form of compensation
and social guarantees of present tenants.

The Law On the Return of Real Estate to the Legitimate Owners guarantees that the
real estate which has been expropriated by the State in the 1940s- 1 980s without compen-
sation will be returned to the former owners or their legal heirs.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Conformdment i rArticle 64 de la Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme
et des Libertds fondamentales de 1950, la Rdpublique de Lettonie declare par la prdsente
que les dispositions de 'article 1 du Premier Protocole ne s'appliquent pas i ses lois sur la
rdforme de la propridt6 foncinre qui rdgissent, soit la restitution ou le remboursement aux

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
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anciens propridtaires ou A leurs h~ritiers 16gaux des biens mobiliers nationalis6s, confisqu~s
ou collectivis~s ou de ceux dont ils ont 6t6 ill~galement expropri~s de toute autre manihre
pendant la p6riode de r'annexion sovi6tique, soit la privatisation des entreprises agricoles
collectivis6es, des p~cheries collectives et des biens immobiliers appartenant aux collecti-
vitds locales.

La r6serve a trait aux textes suivants : loi sur la r~forme fonci~re dans les r6gions rura-
les de la R6publique de Lettonie (publi6e dans Zinotajs [Le Bulletin] no 49,1990; no 41,
1991; no 6/7,1992; no 11/12, 1992; no 18/19,1993; et dans Latvijas Vestnesis [Le Messager
Letton] n'137,1994); loi sur la privatisation des entreprises agricoles et des pcheries col-
lectives (Zinotajs n,31, 1991; no 40/41, 1992; no 5/6,1993; Latvijas Vestnesis n090,1995;
no 177,1996); loi sur la r~forme fonci~re dans les villes de la R6publique de Lettonie (Zi-
notajs no 49/50,1991; Latvijas Vestnesis no 47, 1994; no145,1994; no 169,1995; no 126/
127,1997); loi sur la privatisation des terres dans les r6gions rurales (Zinotajs, no 032,
1992; no 18/19, 1993; Latvijas Vestnesis no 130,1993; no 148, 1994; no 162,1995; no 111,
1996; no 225,1996); loi sur la privatisation des biens fonciers dans le secteur des agro-ser-
vices (Zinotajs no 14, 1993); loi sur les certificats de privatisation (Latvijas Vestnesis no
52,1995); loi sur la privatisation des biens fonciers de rEtat et des municipalit6s (Latvijas
Vestnesis no 27,1994; no 77,1994; no 192,1996; no 16/17/18/19/20/21,1997); loi sur la pri-
vatisation des appartements en coop6rative (Zinotajs no 51, 1991; Latvijas Vestnesis no
135, 1995); loi sur la privatisation des immeubles d'appartements de rEtat et des collecti-
vit6s locales (Latvijas Vestnesis no 103, 1995; no 149, 1996, no 223, 1996); loi sur la d6-
nationalisation des propri6t~s fonci~res en R~publique de Lettonie (Zmotajs no 46,1991;
Latvijas Vestnesis no 42,1994; no 90,1994; no 137,1995; no 219/220,1996); loi sur la res-
titution des biens fonciers i leurs 16gitimes propri6taires (Zmotajs no 46,1991; Latvijas
Vestnesis no 42, 1994; no 97, 1996); la r6serve s'applique au libellk de ces textes ayant for-
ce obligatoire lors de l'entr6e en vigueur de la loi de ratification.

Annexe ii Ia riserve consignee dans une Note Verbale du Ministre des Affaires 9trang~res
de Lettonie en date du 25juin 1997, remise au Secrtaire Ggn~ral lors du d~p6t de lins-

trument de ratification, le 27juin 1997.

Pour compldter les reserves relatives i Particle 1 du Premier Protocole, faites en con-
formit6 avec Particle 64 de la Convention, la R~publique de Lettonie pr~sente ci-apr~s un
bref expos6 des lois en question.

La loi sur la r~forme fonci~re dans les regions rurales de la R~publique de Lettonie a
pour but soit d'attribuer - contre paiement - l'exploitation des terres A des personnes physi-
ques ou morales, soit de rtablir dans leurs droits de propri~t6 les citoyens de la R~publique
de Lettonie souhaitant recouvrer ceux-ci, selon la procedure stipul~e par la loi, soit encore
de c~der les terres sans indemnisation ni paiement.

La loi sur la privatisation des entreprises agricoles et des p~cheries collectives r6gle-
mente la privatisation des entreprises agricoles et des pcheries collectives; elle a pour ob-
jectifs, d'une part de r~duire les consequences d'une collectivisation qui, opdr~e
illkgalement, consistait i transformer des biens prives en entreprises agricoles et en p~che-
ries collectives, d'autre part de promouvoir et les privatisations dans le domaine agricole,
et le dveloppement de rentreprise privee.
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Dans le cadre de la d~nationalisation, de la conversion et de la privatisation progressi-
ves des biens fonciers de l'Etat comme dans celui de la restitution des terres dont les pro-
pri~taires ont 6t6 ill~galement expropri~s, la loi sur la r~forme foncire dans les villes de la
R~publique de Lettonie a pour but de restructurer les relations juridiques, sociales et 6co-
nomiques entre les propri~taires et exploitants fonciers afro de promouvoir l'urbanisme, la
protection des terres et leur utilisation rationnelle conform~ment aux int~r~ts de la socit&

La loi sur la privatisation des terres dans les regions rurales a pour principaux objectifs:

1. de crier des bases et de pr~voir des garanties en vue du d~veloppement agricole;

2. de r~tablir dans leurs droits de propriet6, soit les personnes qui poss~daient des biens
fonciers au 21 juillet 1940, soit leurs h~ritiers;

3. de ceder - contre paiement - les terres aux citoyens de la R~publique de Lettonie.

La loi sur la privatisation des biens fonciers dans le secteur des agro-services r~gle-
mente la modification des droits de propri~t6 relatifs aux biens fonciers qu'exploitent et
dont disposent les entreprises d'agro-services. Elle a pour principaux objectifs de promou-
voir lentreprise priv~e dans ce secteur par la privatisation des terres, ainsi que de crier les
conditions propices A l'organisation d'un syst~me de protection des int&r ts des producteurs
agricoles fond6 sur la cooperation et la concurrence.

Ce texte tablit, d'une part les droits respectifs de lEtat et des collectivit~s locales, des
producteurs agricoles et des salaries d'une entreprise, ainsi que d'autres personnes morales
et physiques, d'autre part la procedure A suivre pour obtenir ou affirmer un droit de proprit6
sur des biens qu'exploitent et dont disposent des entreprises d'agro-services.

La loi sur les certificats de privatisation a pour objet d'6tablir une base juridique per-
mettant i la plupart des ressortissants lettons de participer au processus de privatisation des
biens fonciers de l'Etat et des collectivit~s locales, le paiement se faisant au moyen de ces
certificats. On d~livre ceux-ci aux ressortissants lettons selon le nombre d'ann~es durant
lesquelles ils ont v~cu en Lettonie. Des certificats suppl~mentaires peuvent etre d~livr~s
aux anciens propri~taires ou A leurs hritiers A titre d'indemnisation pour la nationalisation
ill~gale de biens fonciers ne pouvant leur 8tre restitu~s. Les personnes ayant fait l'objet
d'une repression politique sont reconnues comme telles par la loi du 13 mai 1992 "sur la
determination du statut de victime d'une repression politique", les facteurs determinants
6tant la dur~e de l'emprisonnement ou de la deportation et le moment ofi la situation des
int~ress~s est r~gl~e.

La loi sur la privatisation des biens fonciers de l'Etat et des municipalit~s 6tablit la pro-
c~dure A suivre pour privatiser les biens en question dans la mesure oi ceux-ci ne sont pas
regis par d'aubes lois; au surplus, elle porte creation de l'Agence lettone de privatisation et
en fixe les principes de fonctionnement.

La loi sur la privatisation des appartements en cooperative 6tablit les bases juridiques
de la privatisation des appartements qui dependent des cooperatives du batiment sur le ter-
ritoire de la R~publique de Lettonie. Sont concemrs par cette loi les grands immeubles
d'habitation appartenant aux dites cooperatives.

La loi sur la privatisation des immeubles d'appartements de l'Etat et des collectivit~s
locales 6tablit la procedure A suivre pour privatiser les immeubles en question; son but est
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de d6velopper le march6 immobilier et de stimuler I'entretien des immeubles d'habitation,
tout en prot6geant les int6r&s des r6sidents.

La toi sur la d6nationalisation des propri6t6s foncires en R6publique de Lettonie d6-
fmit les biens fonciers pouvant ftre d6nationalis6s; d'autre part, elle fixe les conditions et la
proc6dure de d6nationalisation, la forme d'indenmisation A retenir et les garanties sociales
A offrir aux actuels r6sidents.

Enfm, la loi sur la restitution des biens fonciers A leurs 16gitimes propri6taires garantit
que les biens fonciers expropri6s sans indemnisation par l'Etat entre 1940 et les ann6es 80
seront restitu6s A leurs anciens propri6taires ou A leurs h6ritiers 16gaux.
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RA TIFICA TION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 12 September 1997

Date of effect. 12 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

R~publique de Moldova
D~pt de l'instrument auprbs du

Secr~taire gdn&al du Conseil de
l'Europe." 12 septembre 1997

Date de prise d'effet ." 12 septembre
1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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RATIFICATION (WITH RESERVATION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 10 April 1997

Date of effect: 10 April 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

reservation:

RATIFICATION (A VEC RESER VE)

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe: 10 avril 1997

Date de prise d'effet : 10 avril 1997

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 64 of the Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms, the Republic of Macedonia makes the following reservation
with regard to the right guaranteed by Article 2 of the Protocol to the abovementioned Con-
vention:

Pursuant to Article 45 of the Constitution of the Republic of Macedonia, the right of
parents to ensure education and teaching in conformity with their own religious and philo-
sophical convictions cannot be realised through primary private education, in the Republic
of Macedonia.

Article 45 of the Constitution reads as follows:

"Citizens have a right to establish private schools at all levels of education, with the
exception of primary education, under conditions determined by law".

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Conform6ment A l'article 64 de la Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et
des Libert6s fondamentales, la R6publique de Mac6doine 6met la r6serve suivante en ce qui
concerne le droit garanti par l'article 2 du Protocole additionnel A la Convention sus-men-
tionn6e:

Dans le cadre de l'article 45 de la Constitution de la R6publique de Mac6doine, le droit
des parents d'assurer l'ducation et l'enseignement conform6ment A leurs propres convic-
tions religieuses ou philosophiques, ne peut 8tre r6alis6 A travers 'enseignement primaire
priv6 en R6publique de Mac6doine.

L'article 45 de la Constitution de la R6publique de Mac6doine se lit comme suit:

"Les citoyens ont droit, dans des conditions d6fmies par la loi, d'organiser un enseigne-
ment priv6 de tous les niveaux A l'exception de 'enseignement primaire".

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de I'Europe

56
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RA TIFICA TION

Ukraine
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 11 September 1997

Date of effect: 11 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Ukraine
Dp6t de l'instrument auprs du

Secr~taire gdn~ral du Conseil de
l'Europe: 11 septembre 1997

Date de prise d'effet : 11 septembre
1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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PROTOCOL No. 2 TO THE CONVENTION OF 4
NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, CONFERRING UPON THE Eu-

ROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS COM-

PETENCE TO GIVE ADVISORY OPINIONS.

STRASBOURG, 6 MAY 1963

RA TIFICA TION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 5 November 1997

Date of effect: 5 November 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Latvia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 27 June 1997

Date of effect: 27 June 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 12 September 1997

Date of effect: 12 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

PROTOCOLE NO 2 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950, ATTRIBUANT A LA

COUR EUROPEENNE DES DROITS DE

L'HOMME LA COMPiTENCE DE DONNER

DES AVIS CONSULTATIFS. STRASBOURG,

6 MAI 1963

RA TIFICA TION

Croatie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire g~ngral du Conseil de
l'Europe: 5 novembre 1997

Date deprise d'effet : 5 novembre 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

Lettonie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ngral du Conseil de
l'Europe : 27juin 1997

Date de prise d'effet : 27juin 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

Rkpublique de Moldova
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~ngral du Conseil de
l'Europe : 12 septembre 1997

Date de prise d'effet : 12 septembre
1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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RA TIFICA TION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 10 April 1997

Date of effect: 10 April 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Ukraine
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 11 September 1997

Date of effect: 11 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Ex-R~publique yougoslave de Mac&
doine

Dp6t de l'instrument aupris du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 10 avril 1997

Date de prise d'effet : 10 avril 1997

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

Ukraine
Djp6t de l'instrument aupris du

Secrtaire g~ngral du Conseil de
l'Europe: 11 septembre 1997

Date de prise d'effet : 11 septembre
1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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PROTOCOL NO. 3 AMENDING ARTICLES 29,
30 AND 34 OF THE CONVENTION OF 4 No-
VEMBER 1950 FOR THE PROTECTION OF

HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS. STRASBOURG, 6 MAY 1963

RA TIFCA TION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 5 November 1997

Date of effect: 5 November 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Latvia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 27 June 1997

Date of effect: 27 June 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 12 September 1997

Date of effect: 12 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

PROTOCOLE No 3 MODIFIANT LES ARTI-

CLES 29,30 ET 34 DE LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950. STRASBOURG, 6 MAI

1963

RA TIFICA TION

Croatie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 5 novembre 1997

Date deprise d'effet : 5 novembre 1997

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

Lettonie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdn&al du Conseil de
l'Europe: 27juin 1997

Date deprise d'effet: 27juin 1997

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

R~publique de Moldova
Djp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 12 septembre 1997

Date de prise d'effet : 12 septembre
1997

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998



Volume 2045, A-2889

RA TIFICA TION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 10 April 1997

Date of effect: 10 April 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Ukraine

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 11 September 1997

Date of effect: 11 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Ex-Rkpublique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 10 avril 1997

Date de prise d'effet : 10 avril 1997

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

Ukraine
Dip6t de l'instrument auprs du

Secr~taire gingral du Conseil de
l'Europe : 11 septembre 1997

Date de prise d'effet : 11 septembre
1997

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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PROTOCOL NO. 4 TO THE CONVENTION OF 4
NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, SECURING CERTAIN RIGHTS

AND FREEDOMS OTHER THAN THOSE AL-

READY INCLUDED IN THE CONVENTION

AND IN THE FIRST PROTOCOL THERETO.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBER 1963

RA TIFICA TION (WITH DECLARATIONS)

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 5 November 1997

Date of effect: 5 November 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

declarations: See under Convention

RA TIFICA TION

Latvia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 27 June 1997

Date of effect: 27 June 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

PROTOCOLE No 4 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950, RECONNAISSANT CER-

TAINS DROITS ET LIBERTES AUTRES QUE

CEUX FIGURANT DEJA DANS LA CONVEN-

TION ET DANS LE PREMIER PROTOCOLE

ADDITIONNEL A CETTE DERNIERE.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBRE 1963

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TIONS)

Croatie
Dp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 5 novembre 1997

Date deprise d'effet : 5 novembre 1997

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclarations : Voir sous la Convention

RA TIFICA TION

Lettonie
Dgp6t de l'instrument auprks du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe: 27juin 1997

Date de prise d'effet : 27juin 1997

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 12 September 1997

Date of effect: 12 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

declaration: See under Convention

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of

Europe: 10 April 1997

Date of effect: 10 April 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

declaration: See under Convention

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Ukraine
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 11 September 1997

Date of effect: 11 September 1997

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,

19 November 1998

declaration: See under Convention

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Rpublique de Moldova
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 12 septembre 1997

Date de prise d'effet : 12 septembre
1997

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclaration : Voir sous la Convention

RATIFICATION (A VEC DECLARA TION)

Ex-R~publique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe." 10 avril 1997

Date deprise d'effet: 10 avril 1997

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclaration : Voir sous la Convention

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TION)

Ukraine
D~p6t de l'instrument auprs du

Secritaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 11 septembre 1997

Date de prise d'effet ." 11 septembre
1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclaration : Voir sous la Convention
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PROTOCOL No. 5 AMENDING ARTICLES 22
AND 40 OF THE CONVENTION OF 4 No-

VEMBER 1950 FOR THE PROTECTION OF

HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS. STRASBOURG, 20 JANUARY

1966

RA TIFICA TION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 5 November 1997

Date of effect: 5 November 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Latvia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 27 June 1997

Date of effect: 27 June 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 12 September 1997

Date of effect: 12 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

PROTOCOLE No 5 MODIFIANT LES ARTI-

CLES 22 ET 40 DE LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950. STRASBOURG, 20 JAN-

VIER 1966

RA TIFICA TION

Croatie
D~pt de l'instrument aupris du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 5 novembre 1997

Date deprise d'effet: 5 novembre 1997

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

Lettonie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 27juin 1997

Date de prise d'effet : 27juin 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

Republique de Moldova
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral du Conseil de
l'Europe : 12 septembre 1997

Date de prise d'effet: 12 septembre
1997

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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RA TIFICA TION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 10 April 1997

Date of effect: 10 April 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Ukraine
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 11 September 1997

Date of effect: 11 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Ex-R6publique yougoslave de Mac&
doine

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdnral du Conseil de
l'Europe : 10 avril 1997

Date de prise d'effet : 10 avril 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

Ukraine
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 11 septembre 1997

Date de prise d'effet : 11 septembre
1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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PROTOCOL No. 6 TO THE CONVENTION OF 4
NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, CONCERNING THE ABOLITION

OF THE DEATH PENALTY. STRASBOURG,

28 APRIL 1983

RA TIFICA TION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe. 5 November 1997

Date of effect. 1 December 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 12 September 1997

Date of effect: 1 October 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 10 April 1997

Date of effect: I May 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

PROTOCOLE No 6 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950, CONCERNANT L'ABOLI-

TION DE LA PEINE DE MORT. STRAS-

BOURG, 28 AVRIL 1983

RA TIFICA TION

Croatie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gcnral du Conseil de
l'Europe : 5 novembre 1997

Date de prise d'effet : ler d~cembre
1997

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

Ripublique de Moldova
D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 12 septembre 1997

Date deprise d'effet: ler octobre 1997

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

Dgp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gnral du Conseil de
l'Europe. 10 avril 1997

Date de prise d'effet: ler mai 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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WITHDRA WAL OF DECLARATION RETRAIT DE DLCLA RATION

Switzerland Suisse
Notification effected with the Notification effectuge aupris du

Secretary-General of the Council of Secrtaire g~nral du Conseil de
Europe: 23 January 1997 l'Europe : 23janvier 1997

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprjs du Secrtariat
United Nations: Council of Europe, des Nations Unies: Conseil de
19 November 1998 l'Europe, 19 novembre 1998

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"A l'occasion du d6p6t de l'instniment de ratification du Protocole additionnel No 6 A
la Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libert6s fondamentales concer-
nant l'abolition de la peine de mort, nous avons l'honneur, au nom du Conseil f6d6ral suisse,
de vous faire la communication suivante au titre de l'article 2 de ce Protocole :

L'ordre juridique "se permet, d'une part la r6introduction de ]a peine de mort en temps
de guerre ou en cas de danger de guerre imminent, en application des articles 5 et 27 du
Code p6nal militaire du 13 juin 1927.

L'ordre juridique suisse permet, d'autre par4 la r6introduction de la peine de mort par
le biais du droit de n6cessit6. Le Conseil f6d6ral a proc6d6 de la sorte le 28 mai 190, en 16-
gif6rant par le biais d'une ordonnance prise en vertu des pleins pouvoirs que lui avait accor-
d6s l'Assembl6e f6d6rale le 30 aofit 1939, au d6but de la Deuxi~me guerre mondiale.

En temps de guerre ou de danger imminent de guerre, au sens de larticle 2 du Protocole
additionnel No 6, la peine de mort pourrait donc 8tre appliqu6e en Suisse dans les cas pr6-
vus par la 16gislation ordinaire (art. 5 et 27 CPM) ou par la 16gislation adopt~e par le Conseil
f6d6ral en vertu du droit de n6cessit6.

Vous trouverez, en annexe, copie des dispositions de la l6gislation suisse pertinente:

- article 5 du Code p6nal militaire du 13 juin 1927,

- article 27 du Code p6nal militaire du 13 juin 1927,

- article 6 de l'Ordonnance du Conseil f6d6ral du 28 mai 1940 modifiant et compl6tant
le Code p6nal militaire (cette ordonnance l6gislative a 6 abrog6e avec effet au 21 aofit
1945).

Pour vous permettre de situer la gen~se de cette demibre disposition, nous vous remet-
tons, A titre d'information, copie du message du Conseil f6d6ral A l'Assembl6e f6d6rale du
29 aofit 1939 sur les mesures propres A assurer la s6curit6 du pays et le maintien de sa neu-
tralit6 (FF 1939 11217); de l'Arrt6 de l'Assembl6e f6d6rale du 30 aoiat 1939 sur les mesures
propres A assurer la s6curit6 du pays et le maintien de sa neutralit6 (Arrt6 f6d6ral dit des
pleins pouvoirs, RO 55 (1939) p. 78 1; du IIMe rapport du Conseil f6d6ral A r'Assembl6e f6-
d6rale, du 19 novembre 1940, sur les mesures prises par lui en vertu de us pouvoirs extra-
ordinaires (FE 1940 11226, sp6c. 1233); et de l'Arrt6 du Conseil f6d6ral du 3 aofit 1945
concernant la lev6e du service actif et abrogeant l'ordonnance 16gislative du 28 mai 1940
(RO 61 (1945) p. 561).
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Le cas 6ch6ant, le Conseil f6d6ral vous communiquerait imm6diatement 'entr6e en vi-
gueur des dispositions 16gislatives vis6es plus haut .......

[TRANSLATION - TRADUCTION]l

"In connection with the deposit of the instrument of ratification of Protocol No. 6 to
the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, concern-
ing the abolition of the death penalty, we wish to notify you of the following on behalf of
the Swiss Federal Council in respect of Article 2 of the Protocol:

The Swiss Legal system allows the death penalty to be reintroduced in time of war or
in the event of an imminent threat of war, in pursuance of Articles 5 and 27 of the Military
Criminal Code of 13 June 1927.

The Swiss legal system also allows the death penalty to be reintroduced on grounds of
necessity ("droit de n6cessit"). The Federal Council did this on 28 May 1940 by legislating
on the basis of an ordinance issued in pursuance of the full powers conferred on it by the
Federal Assembly on 30 August 1939, at the outbreak of the Second World War.

Consequently, in time of war or of into t threat of war, within the meaning of Article 2
of Protocol No. 6, the death penalty could be applied in Switzerland in the cases provided
for in ordinary legislation (Articles 5 and 27 of the Military Criminal Code) or in legislation
adopted by the Federal Council on grounds of necessity (droit de n6cessit").

Copies of the following provisions of the relevant Swiss legislation are attached:

- Article 5 of the Military Criminal Code of 13 June 1927,

- Article 27 of the Military Criminal Code of 13 June 1927,

- Section 6 of the Federal Council Ordinance of 28 May 1940 amending and supple-
menting the Military Criminal Code (this legislative ordinance was abrogated with effect
from 21 August 1945).

To indicate the background to this last-named provision, copies are also attached of the
Federal Council's message of 29 August 1939 to the Federal Assembly on measures for en-
suring the security of the country and maintaining its neutrality (FF 1939 II 217); the Fed-
eral Assembly's Order of 30 August 1939 on measures for ensuring the security of the
country and maintaining its neutrality ("Full Powers" Federal Order, RO 55 (1939), p. 78 1);
the 3rd report of 19 November 1940 from the Federal Council to the Federal Assembly on
measures taken by it in pursuance of its -ordinary powers (FF 1940 1 1226, spec. 1233);
and the Federal Council's Order of 3 August 1945 terminating active service and abrogating
the legislative ordinance of 28 May 1940 (RO 61 (1945), p. 561).

Where appropriate the Federal Council would notify you immediately of the entry into
force of the above-mentioned statutory provisions..."

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe

68
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PROTOCOL No. 7 TO THE CONVENTION FOR

THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS

AND FUNDAMENTAL FREEDOMS OF 4

NOVEMBER 1950. STRASBOURG, 22 NO-

VEMBER 1984

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Ukraine
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 11 September 1997

Date of effect: 1 December 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

declaration: See under Convention

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 10 April 1997

Date of effect: 1 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

declaration: See under Convention

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 12 September 1997

Date of effect: 1 December 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

PROTOCOLE NO 7 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950. STRASBOURG, 22 NO-

VEMBRE 1984

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TION)

Ukraine
Dgp6t de l'instrument auprbs du

Secrctaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 11 septembre 1997

Date de prise d'effet : ler d&embre
1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclaration : Voir sous la Convention

RA TIFICA TION (A VEC DLtCLARA TION)

Ex-Ripublique yougoslave de Mac&
doine

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gin&al du Conseil de
l'Europe : 10 avril 1997

Date de prise d'effet : lerjuillet 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclaration : Voir sous la Convention

RA TIFICA TION (A VEC DtCLARA TION)

Republique de Moldova
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secritaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 12 septembre 1997

Date de prise d'effet : ler dcembre
1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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declaration: See under Convention

RA TIFICA TION

Latvia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 27 June 1997

Date of effect: 1 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION (WITH DECLARATIONS)

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 5 November 1997

Date of effect: 1 February 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

declarations: See under Convention

PROTOCOL No. 8 TO THE CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS OF 4
NOVEMBER 1950. VIENNA, 19 MARCH
1985

RA TIFICA TION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 5 November 1997

Date of effect: 5 November 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

ddclaration : Voir sous la Convention

RA TIFICA TION

Lettonie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 27juin 1997

Date de prise d'effet : ler septembre
1997

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION (A VEC DtCLARA TIONS)

Croatie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire gn~ral du Conseil de
l'Europe : 5 novembre 1997

Date de prise d'effet : lerfdvrier 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

d6clarations : Voir sous la Convention

PROTOCOLE No 8 A LA CONVENTION DE
SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950. VIENNE, 19 MARS 1985

RA TIFICA TION

Croatie
D~p6t de I instrument aupr~s du

Secr~taire gdneral du Conseil de
l'Europe: 5 novembre 1997

Date deprise d'effet : 5 novembre 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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RA TIFICA TION

Latvia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 27 June 1997

Date of effect: 27 June 1997

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 12 September 1997

Date of effect: 12 September 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 10 April 1997

Date of effect: 10 April 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Lettonie
Dpt de l'instrument auprs du

Secr~taire g~nral du Conseil de

l'Europe: 27juin 1997

Date de prise d'effet : 27juin 1997

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

Republique de Moldova

D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 12 septembre 1997

Date de prise d'effet : 12 septembre
1997

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

Ex-R~publique yougoslave de Mac&
doine

D9p6t de l'instrument auprs du

Secritaire gnral du Conseil de
l'Europe : 10 avril 1997

Date de prise d'effet : 10 avril 1997

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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RA TIFICA TION

Ukraine
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 11 September 1997

Date of effect: II September 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Ukraine
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 11 septembre 1997

Date de prise d'effet : 11 septembre
1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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No. 2955. Multilateral

EUROPEAN CULTURAL CONVEN-
TION. PARIS, 19 DECEMBER 1954'

ACCESSION

Armenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 25
April 1997

Date of effect: 25 April 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

ACCESSION

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 25
April 1997

Date of effect: 25 April 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 25
April 1997

Date of effect: 25 April 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

No. 2955. Multilateral

CONVENTION CULTURELLE EU-
ROPEENNE. PARIS, 19 DECEMBRE
1954'

ADHtSION

Arm6nie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ndral du Conseil de
l'Europe: 25 avril 1997

Date de prise d'effet : 25 avril 1997

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

ADHtSION

Azerbaidjan
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 25 avril 1997

Date de prise d'effet." 25 avril 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

ADHtSION

G~orgie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire gnral du Conseil de
l'Europe . 25 avril 1997

Date de prise d'effet : 25 avril 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

I. United Nations, Treaty Series Vol. 218, 1-2955 - Nations Unies, Recueit des Trait~s Vol. 218, 1-
2955
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No. 2958. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON SO-
CIAL AND MEDICAL ASSISTANCE.
PARIS, 11 DECEMBER 1953'

DECLARATION IN RESPECT OF AMEND-
MENTS TO APPENDIX I

Portugal

Receipt by the Council of Europe: 17
November 1997

Date of effect: 17 November 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Secretary-General of
the Council of Europe, 19 November
1998

No. 2958. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE D'AS-
SISTANCE SOCIALE ET MtDICALE.
PARIS, 11 DECEMBRE 1953'

DtCLARATION A L'EGARD DES AMENDE-
MENTS A L'ANNEXE I

Portugal
Riception par le Conseil de l'Europe: 17

novembre 1997

Date de prise d'effet : 17 novembre 1997
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : Secr~taire gdniral
du Conseil de l'Europe, 19 novembre
1998

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

The amendments, regarding Portugal, to Appendix 1 to the Convention are listed here-
after. Concerning Appendix III to the Convention, the legislation remains unchanged.

APPENDIX 1

- Constitution of the Portuguese Republic, Article 63 (social security).
-Law No 28/84, of 14 August 1984, establishing bases for the social security sys-

tem provided for by the Constitution and the welfare assistance to be provided by so-
cial security institutions, together with private nonprofit making initiatives with aims
similar to those of state institutions.

- Order in Council No 2186, of 2 January 1986, defining principles to which es-
tablishments, public or private, meant for young persons in transit or definitively de-
prived of family ground have to conform to.

-Order in Council No 68/86, of 27 March 1986, setting the legal scheme of the
housing allowance.

-Order in Council No 19/88, of 21 January 1988, approving the law on hospital
management.

-Regulation No 3188, of 22 January 1988, (amended by Regulations No 7189, of
4 March 1989, and 14/90, of 6 June 1990) introducing amendments with regard to the
overall functioning of hospitals and their services.

- Order in Council No 245/90, of 27 July 1990, establishing the rules governing
local social security services.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 218, No. 2958 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 218,
No. 2958

2. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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- Law No 48/90, of 24 August 1990 (Health Act).

-Order in Council No 322/91, of 26 August 1991, approving the Statute of the
"Santa Casa da Misericordia de Lisboa" (non-governmental organisation).

-Order in Council No 391/91, of 10 October 1991, establishing the legal scheme
of the family reception of old persons and disabled adults.

-Order in Council No 118/92, of 25 June 1992, establishing regulations for the
joint funding of medicines by the State.

-Order in Council No 190/92, of 3 September 1992, establishing the legal scheme
of the family reception of children and young persons.

-Order in Council No 10/93, of 15 January 1993, establishing the new organisation
of the Ministry of Health.

-Order in Council No 11/93, of 15 January 1993, approving the Statute of the Na-
tional Health Service.

-Order in Council No 217/93, of 16 June 1993, approving the organisational dia-
gram of the General Directorate of Social Welfare.

-Order in Council No 260/93, of 23 July 1993, reorganising regional social secu-
rity centres.

-Order in Council No 198/95, of 29 July 1995, creating the identity card of the
beneficiaries of the National Health Service.

-Order in Council No 35/96, of 20 February 1996 (amended by the Order in Coun-
cil No 88/97, of 18 April 1997) approving the organisational diagram of the Ministry
of Solidarity and Social Security.

-Law No 19-A/96, of 29 June 1996, setting the guaranteed minimum income with-
in the non-contributory scheme of social security as well as the creation of a social in-
tegration program.

-Order in Council No 122/97, of 20 May 1997, establishing the new organisational
diagram of the General Directorate of Health.

-Order in Council No 196/97, of 31 July 1997, setting regulations for the Law No
19-A/96, of 29 June 1996 (guaranteed minimum income).
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

Les modifications a apporter, A 1'6gard du Portugal, A l'annexe I a la Convention sont
list6es ci-apr~s. En ce qui conceme l'annexe 111 &I ladite Convention, la l6gislation demeure
inchang6e.

ANNEXE I

-Constitution de la R6publique Portugaise, article 63 (scurit6 sociale).

-Loi no. 28/84, du 14 aofit 1984, qui 6tablit les bases sur lesquelles sont fond6s le
systbme de s6curit6 sociale pr6vu par la Constitution et l'action sociale poursuivie par
les institutions de s6curit6 sociale, ainsi que les initiatives priv6es non lucratives ayant
des buts analogues A ceux de ces institutions.

-D6cret-Loi no. 2/86, du 2 janvier 1986, qui d6fmit les principes auxquels les 6ta-
blissements, publiques ou priv6s, destin6s aux jeunes transitoires ou d6finitivement
priv6s du milieu familial doivent se conformer.

-D6cret-Loi no. 68/86, du 27 mars 1986, qui 6tablit le r6gime juridique de 'allo-
cation de logement.

-D6cret-Loi no. 19/88, du 20 janvier 1988 (modifi6 par le D6cret-Loi no. 202/89,
du 22 juin), qui approuve la loi de gestion hospitali~re.

-D6cret R~glementaire n 3/88, du 22 janvier 1988 (modifi6 par les D6crets r6gle-
mentaires no. 7/89, du 4 mars 1989, et 14/90, du 6juin 1990), qui introduit des modi-
fications au fonctionnement global des h6pitaux et de leurs services.

-D6cret-Loi no. 245/90, du 27 juillet 1990, qui 6tablit le r6gime juridique des ser-
vices locaux de s~curit6 sociale.

-Loi no. 48/90, du 24 aofit 1990, loi cadre de la sant6.

-D6cret-Loi no. 322/91, du 26 aofit 1991, qui approuve les Statuts de la "Santa
Casa da Misericordia de Lisboa" (organisation non-gouvemementale).

-D6cret-Loi no. 391/91, du 10 octobre 1991, qui 6tablit le r6gimejuridique de 'ac-
cueil familial des personnes fig6es et des adultes handicap6s.

-D6cret-Loi no. 118/92, du 25 juin 1992, qui 6tablit le r6gime de coparticipation
de l'Etat aux prix des m6dicaments.

-D6cret-Loi no. 190/92, du 3 septembre 1992, qui 6tablit le r6gime juridique de
'accueil familial des enfants et des jeunes.

-D~cret-Loi no. 10/93, du 15 janvier 1993, qui 6tablit la nouvelle organisation du
Minist~re de la Sant6.

-D6cret-Loi no. 11/93, du 15 janvier 1993, qui approuve le Statut du Service na-
tional de Sant6.

-D6cret-Loi no. 217/93, du 16 juin 1993, qui approuve l'organique de la Direction
G6n6rale de l'Action sociale.

-D6cret-Loi no. 260/93, du 23 juillet 1993, qui r6organise les centres r6gionaux de
s~curit6 sociale.
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-Dcret-Loi no. 198/95, du 29 juillet 1995, qui cr~e la carte d'identification des b6-
n~ficiaires du Service National de Sant6.

-D~cret-Loi no. 35/96, du 20 f~vrier 1996 (modifi6 par le Dcret-Loi no. 88/97, du
18 avril 1997), qui approuve l'organique du Minist~re de la Solidarit6 et S~curit6 So-
ciale.

-Loi no. 19-A/96, du 29 juin 1996, qui 6tablit le revenu minimum garanti dans le
cadre du regime non-contributif de s~curit6 sociale amsi que la creation d'un program-
me d'int~gration sociale.

-Dcret-Loi no. 122/97, du 20 mai 1997, qui approuve la nouvelle organique de la
Direction G~n~rale de la Sant6.

-Dcret-Loi no. 196/97, du 31 juillet 1997, qui r~glemente la Loi no. 19-A/96, du
29 juin 1996 (revenu minimum garanti).
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No. 3515. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Croatia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 11
October 1997

Date of effect: 11 October 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

ACCESSION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 2
October 1997

Date of effect: 2 October 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

ACCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 10
April 1997

Date of effect: 10 April 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

No. 3515. Multilateral

ACCORD GtNtRAL SUR LES PRIV-
ILEGES ET IMMUNITES DU CON-
SEIL DE L'EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBRE 1949

ADHESION

Croatie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 11 octobre 1997

Date de prise d'effet : 11 octobre 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

ADHItSION

Ripublique de Moldova
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 2 octobre 1997

Date de prise d'effet : 2 octobre 1997
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

ADHtSION

Ex-Rdpublique yougoslave de Mac-
doine

Ddp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 10 avril 1997

Date de prise d'effet ." 10 avril 1997
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 250,1-3515 - Nations Unies, Recueil des Traitvs, vol. 250,1-
3515
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 6 NO-

VEMBER 1952

ACCESSION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 11 October 1997

Date of effect: 11 October 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

ACCESSION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 2 October 1997

Date of effect: 2 October 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

ACCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 10 April 1997

Date of effect: 10 April 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD

GENERAL SUR LES PRIVILIGES ET IMMU-

NITES DU CONSEIL DE L'EUROPE DU 2
SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 6 NO-

VEMBRE 1952

ADHESION

Croatie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral du Conseil de
l'Europe: 11 octobre 1997

Date de prise d'effet. 11 octobre 1997

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies.: Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

ADHtSION

Ripublique de Moldova
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gjn&al du Conseil de
l'Europe: 2 octobre 1997

Date de prise d'effet : 2 octobre 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

ADHESION

Ex-R6publique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 10 avril 1997

Date de prise d'effet : 10 avril 1997

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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SECOND PROTOCOL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-

NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949 - PROVISIONS IN RE-

SPECT OF THE MEMBERS OF THE EUROPE-

AN COMMISSION OF HUMAN RIGHTS.

PARIS, 15 DECEMBER 1956

RA TIFICA TION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 11 October 1997

Date of effect: 11 October 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Slovakia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 15 July 1997

Date of effect: 15 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

DEUXIIME PROTOCOLE ADDITIONNEL A

L'ACCORD GENERAL SUR LES PRIVILEGES

ET IMMUNITES DU CONSEIL DE L'EUROPE

DU 2 SEPTEMBRE 1949 - DISPOSITIONS

RELATIVES AUX MEMBRES DE LA COM-

MISSION EUROPEENNE DES DROITS DE

L'HOMME. PARIS, 15 DECEMBRE 1956

RA TIFICA TION

Croatie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gdnral du Conseil de

l'Europe: 11 octobre 1997

Date de prise d'effet : 11 octobre 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

Slovaquie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gdnral du Conseil de
l'Europe: 15juillet 1997

Date de prise d'effet : 15juillet 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 19 novembre 1998
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THIRD PROTOCOL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-

NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 6
MARCH 1959

ACCESSION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 11 October 1997

Date of effect: 11 October 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

ACCESSION

Slovenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 18 March 1997

Date of effect: 18 March 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

TROISItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A

L'ACCORD GENERAL SUR LES PRIVILEGES

ET IMMUNITES DU CONSEIL DE L'EUROPE

DU 2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 6
MARS 1959

ADHESION

Croatie
D~p6t de l'instrument auprjs du

Secr~taire gdnral du Conseil de
l'Europe." 11 octobre 1997

Date de prise d'effet : 11 octobre 1997

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

ADHSION

Slov~nie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 18 mars 1997

Date de prise d'effet : 18 mars 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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FOURTH PROTOCOL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-

NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. PARIS, 16 DECEMBER

1961

RA TIFICA TION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 11 October 1997

Date of effect.- 11 October 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Slovakia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 15 July 1997

Date of effect: 15 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

QUATRILME PROTOCOLE ADDITIONNEL A
L'ACCORD GENERAL SUR LES PRIVILtGES

ET IMMUNITES DU CONSEIL DE L'EUROPE

DU 2 SEPTEMBRE 1949. PARIS, 16
DECEMBRE 1961

RA TIFICA TION

Croatie
D~p6t de l'instrument auprjs du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 11 octobre 1997

Date de prise d'effet : 11 octobre 1997

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFCA TION

Slovaquie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire gdngral du Conseil de
l'Europe : 15juillet 1997

Date de prise d'effet : 15juillet 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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FIFTH PROTOCOL TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES

OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2 SEP-

TEMBER 1949. STRASBOURG, 18 JUNE

1990

RA TIFICA TION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 11 October 1997

Date of effect: 1 February 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Slovakia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 15 July 1997

Date of effect: 1 November 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,

19 November 1998

CINQUILME PROTOCOLE ADDITIONNEL A

L'ACCORD GENERAL SUR LES PRIVILEGES

ET IMMUNITIS DU CONSEIL DE L'EUROPE

DU 2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 18

JUIN 1990

RATIFICATION

Croatie
Dipt de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdn&ral du Conseil de
l'Europe: 11 octobre 1997

Date de prise d'effet : lerfgvrier 1998

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

Slovaquie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gn&al du Conseil de
l'Europe: 15juillet 1997

Date de prise d'effet : ler novembre
1997

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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SIXTH PROTOCOL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-

NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 5
MARCH 1996

Entry into force : November 1998, in
accordance with article 8

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Council of Europe, 19
November 1998

SIXItME PROTOCOLE ADDITIONEL A L'AC-
CORD GNtRAL SUR LES PRIVILtGES ET

IMMUNITES DU CONSEIL DE L'EUROPE DU

2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 5
MARS 1996

Entr6e en vigueur : ler novembre 1998,
conform6ment A l'article 8

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Conseil de l'Europe,
19 novembre 1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

SIXTH PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE

The member States of the Council of Europe, signatories hereto,
Having regard to the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental

Freedoms, signed at Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred to as "the Conven-
tion");

Having regard to Protocol No. 11 to the Convention, restructuring the control machin-
ery established thereby, signed at Strasbourg on 11 May 1994 (hereinafter referred to as
"Protocol No. 11 to the Convention"), which establishes a permanent European Court of
Human Rights (hereinafter referred to as "the Court") to replace the European Commission
and Court of Human Rights;

Also having regard to Article 51 of the Convention which specifies that judges are en-
titled, during the discharge of their functions, to the privileges and immunities provided for
in Article 40 of the Statute of the Council of Europe and in the agreements made thereun-
der;

Recalling the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Eu-
rope, signed at Paris on 2 September 1949, (hereinafter referred to as "the General Agree-
ment"), and its Second, Fourth and Fifth Protocols;

Considering that a new Protocol to the General Agreement is advisable to accord priv-
ileges and immunities to the judges of the Court;

Have agreed as follows:



Volume 2045, A-3515

Article I

In addition to the privileges and immunities specified in Article 18 of the General
Agreement, judges shall be accorded in respect of themselves, their spouses and minor chil-
dren the privileges and immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic en-
voys in accordance with international law.

Article 2

For the purposes of this Protocol, the term "judges" means judges elected in accor-
dance with Article 22 of the Convention as well as any ad hoc judge appointed by a State
Party concerned in pursuance of Article 27, paragraph 2, of the Convention.

Article 3

In order to secure for the judges complete freedom of speech and complete indepen-
dence in the discharge of their duties, the immunity from legal process in respect of words
spoken or written and all acts done by them in discharging their duties shall continue to be
accorded, notwithstanding that the persons concerned are no longer engaged in the dis-
charge of such duties.

Article 4

Privileges and immunities are accorded to judges not for the personal benefit of the in-
dividuals themselves but in order to safeguard the' independent exercise of their functions.
The plenary Court alone shall be competent to waive the immunity ofjudges; it has not only
the right, but is under a duty, to waive the immunity of a judge in any case where, in its
opinion, the immunity would impede the course ofjustice, and where it can be waived with-
out prejudice to the purpose for which the immunity is accorded.

Article 5

1. The provisions of Articles 1, 3 and 4 of this Protocol shall apply to the Registrar of
the Court and a Deputy Registrar formally notified as Acting Registrar to the States Parties
to the Convention.

2. The provisions of Article 3 of this Protocol and Article 18 of the General Agreement
shall apply to a Deputy Registrar of the Court.

3. The privileges and immunities referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article are
accorded to the Registrar and a Deputy Registrar not for the personal benefit of the individ-
uals themselves but to facilitate the discharge of their duties. The plenary Court alone shall
be competent to waive the immunity of its Registrar and a Deputy Registrar; it has not only
the right, but is under a duty, to waive such immunity in any case where, in its opinion, the
immunity would impede the course of justice, and where it can be waived without preju-
dice to the purpose for which the immunity is accorded.
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4. The Secretary General of the Council of Europe shall be competent to waive, with
the agreement of the President of the Court, the immunity of other staff members of the
registry in accordance with the provisions of Article 19 of the General Agreement and hav-
ing due regard to the considerations set out in paragraph 3.

Article 6

1. Documents and papers of the Court, judges and registry, in so far as they relate to
the business of the Court, shall be inviolable.

2. The official correspondence and other official communications of the Court, judges
and the registry may not be held up or subjected to censorship.

Article 7

1. This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of Europe
signatories to the General Agreement, which may express their consent to be bound by:

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratifica-
tion, acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Sec-
retary General of the Council of Europe.

Article 8

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expi-
ration of a period of one month after the date on which three Parties to the General Agree-
ment have expressed their consent to be bound by the Protocol in accordance with the
provisions of Article 7 or on the date of entry into force of Protocol No. 11 to the Conven-
tion, whichever is the later.

2. As regards any State Party to the General Agreement which shall subsequently sign
this Protocol without reservation in respect of ratification, acceptance or approval or which
shall ratify, accept or approve it, this Protocol shall enter into force one month after the date
of such signature or after the date of deposit of the instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 9

1. Any State may, at the time of its signature without reservation in respect of ratifica-
tion, of its ratification or at any time thereafter, declare, by notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, that the present Protocol shall extend to all or
any of the territories for whose international relations it is responsible and where the Con-
vention and its Protocols apply.
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2. The Protocol shall extend to the territory or territories named in the notification as
from the thirtieth day after the receipt of this notification by the Secretary General of the
Council of Europe.

3. Any declaration made pursuant to paragraph 1 may, in respect of any territory spec-
ified in such declaration, be withdrawn or modified by a notification addressed to the Sec-
retary General. The withdrawal or modification shall become effective on the first day of
the month following the expiration of one month after the receipt of notification by the Sec-
retary General.

Article 10

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

c. any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 8 and 9;

d. any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Strasbourg, this 5th day of March 1996, in English and French, both texts be-
ing equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Coun-
cil of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified
copies to each member State of the Council of Europe.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

SIXIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD GItNERAL SUR LES PRIVI-
LEGES ET IMMUNITtS DU CONSEIL DE L'EUROPE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du present Protocole,

Vu la Convention de sauvegarde des Droits de Homme et des Libertrs fondamentales,
signre i Rome le 4 novembre 1950 (ci-apr~s drnommre (la Convention>>);

Vu le Protocole no. 11 A la Convention, portant restructuration du mrcanisme de con-
tr6le 6tabli par la Convention, sign6 i Strasbourg le 11 mai 1994 (ci-apr~s drnomm6 <<Pro-
tocole no 11 A la Convention>>), qui 6tablit une Cour permanente europrenne des Droits de
iHomme (ci-apr~s drnommre <da Cou) remplagant la Commission et la Cour europren-
nes des Droits de rHomme;

Vu aussi l'article 51 de la Convention, qui sprcifie que les juges jouissent pendant
'exercice de leurs fonctions, des privilkges et immunitrs prrvus A l'article 40 du Statut du

Conseil de l'Europe et dans les accords conclus en vertu de cet article;

Rappelant l'Accord grnrral sur les privilkges et immunitrs du Conseil de 'Europe, si-
gn6 A Paris le 2 septembre 1949 (ci-aprbs drnomm6 cd'Accord grnrral ), et ses Deuxi~me,
Quatri~me et Cinqui~me Protocoles;

Considrrant qu'un nouveau Protocole i l'Accord grnrral est opportun pour accorder
des privileges et immunitrs aux juges de la Cour;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Outre les privileges et immunitrs prrvus i l'article 18 de l'Accord grnrral, les juges,
tant en ce qui les concerne qu'en ce qui concerne leurs conjoints et enfants mineurs, jouis-
sent des privilfges, immunitrs, exemptions et facilitrs accordrs, conformrment au droit in-
ternational, aux envoyrs diplomatiques.

Article 2

Aux fins d'application du present Protocole, le terme <juges>> drsigne indiffrremment
les juges 61us conformment A l'article 22 de la Convention et tout juge ad hoc d~sign6 par
un Etat intrress6 en vertu de l'article 27, paragraphe 2, de la Convention.

Article 3

En vue d'assurer aux juges une complte libert6 de parole et une complte indrpendan-
ce dans laccomplissement de leurs fonctions, l'immunit6 de juridiction, en ce qui conceme
les paroles ou les 6crits ou les actes 6manant d'eux dans 'accomplissement de leurs fonc-
tions, continuera A leur Etre accordre mrme apr~s que leur mandat aura pris fin.

88
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Article 4

Les privileges et immunit~s sont accord~s aux juges non pour leur b~n~fice personnel,
mais en vue d'assurer en toute ind~pendance l'exercice de leurs fonctions. La Cour, si~geant
en assemblke plni~re, a seule qualit6 pour prononcer la levee des immunit~s; elle a non
seulement le droit mais le devoir de lever l'immunit6 d'un juge dans tous les cas ofi, A son
avis, l'immunit& emp~cherait que justice ne soit faite et oil l'immunit6 peut Etre levde sans
nuire au but pour lequel elle est accord~e.

Article 5

1. Les dispositions des articles 1, 3 et 4 du prdsent Protocole s'appliquent au greffier de
la Cour et A un greffier adjoint lorsqu'il fait fonction de greffier et que cela aura 6t6 notifi6
formellement aux Etats parties A la Convention.

2. Les dispositions de Particle 3 du present Protocole et de Particle 18 de 'Accord g6-
n~ral s'appliquent A un greffier adjoint de la Cour.

3. Les privileges et immunit~s pr~vus aux paragraphes 1 et 2 du present article sont ac-
cord~s au greffier et A un greffier adjoint non pour leur b~n~fice personnel mais en vue du
bon accomplissement de leurs fonctions. La Cour, si~geant en assembl~e pl~ni~re, a seule
qualit6 pour prononcer la levee des immunit~s de son greffier et d'un greffier adjoint; elle
a non seulement le droit mais le devoir de lever cette immunit6 dans tous les cas oil, A son
avis, l'immunit6 empecherait que justice ne soit faite et oii l'immunit6 peut Etre levde sans
nuire au but pour lequel elle est accordde.

4. Le Secrdtaire Gdndral du Conseil de l'Europe a qualit6 pour prononcer, avec l'accord
du Prdsident de la Cour, la levde de l'immunit6 des autres membres du greffe en conformit6
avec les dispositions de l'article 19 de l'Accord gdndral et en tenant dfiment compte des con-
siddrations figurant au paragraphe 3.

Article 6

1. Les documents et papiers de la Cour, des juges et du greffe, pour autant qu'ils con-
cement l'activit6 de la Cour, sont inviolables.

2. La correspondance officielle et les autres communications officielles de la Cour, des
juges et du greffe ne peuvent 8tre retenues ou censurees.

Article 7

1. Le prdsent Protocole est ouvert A la signature des Etats membres du Conseil de 'Eu-
rope signataires de l'Accord gdndral, qui peuvent exprimer leur consentement A ftre lids
par:

a. signature sans rdserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation,- ou

b. signature sous r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de
ratification, d'acceptation ou d'approbation.
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Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos~s pros le
Secr&taire G~n~ral du Conseil de l'Europe.

Article 8

1. Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une p~riode d'un mois apr~s la date A laquelle trois Parties A l'Accord g~n~ral auront ex-
prim6 leur consentement A 8tre li~es par le Protocole conform~ment aux dispositions de far-
ticle 7, si A cette date le Protocole no 11 A la Convention est entr6 en vigueur, ou A la date
d'entre en vigueur du Protocole no 11 A la Convention dans le cas contraire.

2. Pour tout Etat partie A l'Accord g~n~ral qui signera ce Protocole ult~rieurement sans
reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou le ratifiera, l'acceptera ou l'ap-
prouvera, le present Protocole entrera en vigueur un mois apr~s la date de la signature ou
de d~p6t de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 9

1. Tout Etat peut, au moment de la signature sans reserve de ratification, de la ratifi-
cation ou A tout autre moment par la suite, dclarer, par notification adress~e au Secr~taire
G~n~ral du Conseil de l'Europe, que le present Protocole s'appliquera A tous les territoires
ou A l'un quelconque des territoires dont il assure les relations internationales et oui la Con-
vention et ses Protocoles s'appliquent.

2. Le Protocole s'appliquera au territoire ou aux territoires d~sign~s dans la notifica-
tion A partir du trenti~me jour qui suivra la date A laquelle le Secr~taire Gtn~ral du Conseil
de l'Europe aura requ cette notification.

3. Toute declaration faite en vertu du paragraphe 1 pourra etre retiree ou modifi~e, en
ce qui concerne tout territoire d~sign6 dans cette declaration, par notification adress~e au
Secr~taire G~nral. Le retrait ou la modification prendra effet le premier jour du mois qui
suit l'expiration d'une ptriode d'un mois apr~s la date de reception de la notification par le
Secr~taire G~n~ral.

Article 10

Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil:

a. toute signature;

b. le d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

c. toute date d'entr~e en vigueur du present Protocole conform~ment aux articles
8 et 9;

d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait au present Protocole.

En foi de quoi, les soussignts, dfiment autorists A cet effet, ont sign6 le present Proto-
cole.

Fait A Strasbourg, le 5 mars 1996, en frangais et en anglais, les deux textes faisant 6ga-
lement foi, en un seul exemplaire qui sera dtpos6 dans les archives du Conseil de l'Europe.
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Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifi~e conforme i
chacun des Etats membres du Conseil de l'Europe.
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For the Government
of the Republic of Albania:

Strasbourg. 4 June 1998

Fotaq ANDREA

Pour le Gouvernement
de la Ripublique d'Albanie:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Principality of Andorra: de Ia Principauti dAndotre:

For the Government Powr le Gouvenement
of the Republic of Austria: de la RMpublique d'Autriche:

Strasbourg, le 25 fdvrier 1998

sous rn$erve de ratfication
ou d'acceptaton

Ulrich HACK

For the Govertunent
of the KingdomnoffBelgiurn:

Strasbourg, Ic lavril 1998
sours riserme de roification

ou dacceptation

Pour le Gouvernetnent
du Royatrne de Belgique:

Fernand VAN BRUSSELEN

For the Governmen
of the Republic of Bulgaria:

For the Govertunt
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernentent
de la Rdpublique de Bulgarie:

Pour It Gouvernenen
de [a Rpublique de Chypre:
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For the Government
of the Czech Republic:

Se

of

For the Government
ofthe Kingdom of Denmark:

rasbourg, 10October 1997

'ith reservation in respect
ratification or acceptance

Cyril SVOBODA

with reservation in respect
ratification or acceptance

rie-Louise OVERVAI

Por le Gouvememena
de la Ripublique lchque:

Pour le Gouvemrnemen
du Royaume de Danemark:

For the Govenincit
of the Republic of Estonia:

Strasbourg. 29 May 1998

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Karin JAANI

Pour Ic Gouvemnmni
de In Rpublique d'Estonie:

For the Govenment
of the Republic of Finland:

o

For the Government
of the French Republic:

Stasbourg, 19 June 1998
with reservation in respect
f ratfication or acceptance

Tom GRONBERG

Suasbourg, le 31 man 1998
sout re'serve de ratification

ou daccepration

Jacques WARIN

Pour le Gouvemement
de Ia Ripublique de Finlande:

Pour I Gouvernement
de la Rtpublique frangatse

For the Government Pour le Gouvernement
r the Federal Republic of Germany: de la R~publique fddlrale d'Allemagne:

Strasbourg, le 30 septembre 1996
sous rserve de ratification

ou dacceptation

Horst SCHIRMER
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For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouverntent
de la Ripublique helldnique

Strasboucg. le 21 mai 1996
sous riserve de ratification

ou d'acceprarion

Antonios EXARCHOS

For the Government
of the Republic of Hungary:

Strnoumeg 6 May 1997
with reservattion in respect

of ratification or acceptance

1Aszl6 KOVACS

Pour Ic Gouvernement
de la R6ublique de Hongrie:

For the Government
of the Icelandic Republic:

Stasbourg, 27 Jne 1996
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Svertir Haukur GUNNLAUGSSON

For the Government
of Ireland :

Pour le Gouvernerent
de Ia Ripublique islandaise

Pour le Gouveernemnt
dIrlande :

Strasbourg, 3 June 1998
with reservation in respect

of rafication or acceptance

Patrick WAISHE

For the Government
of the Italian Republic:

soa reserve de ratification
ou dacceptation

Paolo PUCCI di BENISICHI

Pour le Gouverner ent
de [a Rdpublique italienne:

For the Government
of the Republic of Latvia:

Pour le Gouvernement
de la Ripublique de Lettonie:

Somabourg, 15 Janumy 1998

Andris TEIKMANIS
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For the Government
of the Principality of Lichtenstein

For the Government
of the Republic of Lithuania:

Pour le Gouvernement
de Ia Principautd de Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de [a R publique de Lituanie:

Strasbourg, 19 October 1998
with reservarion in respect

of ratification or acceptance

Aurimas TAURANTAS

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

sous riserve de ratification
oa d'acceptation

Arlette CONZEMIUS.PACCOUD

For the Government
of Malta :

Pour le Gouvememet
du Grand-Ducht de Luxembourg:

Pour le Gouvercment
de Malte:

Strasbourg, 3 November 1998
with reservation in respect

of raification or acceptance

Guido de MARCO

For the Govermoent
of the Republic of Moldova:

Pour le Gouvenemenit
de Ia Rdpublique de Moldova:

Strasbourg. le 4 mai 1998

sours rserve de ratification
ou duaccepration

Nicolae TABACARU

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas:

Strasbourg, 2 May 1996
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Johan S.L. GUALTHERIE VAN WEEZEL
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For the Government
of the Kingdom of Norway:

Strasbourg, 30 October 1998

Sten LUNDBO

Pour Ic Gouvernement
du Royaume de Norvfge:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Poland: de Ia Ripublique de Pologne:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Portuguese Republic: de [a Rdpublique portugaise:

Strasbourg, le 29 avril 1997
sous rtserve de ratification

ou d'acceptation

Alvaro Manuel SOARES GUERRA

For the Government
of Romania :

Pour le Gouvernemnt
de Ia Rourname:

Stasbourg, le 28 mai 1998
sous, rfaera e otficaton

ou AOcceptaion

Sabin POP

For the Government
of the Federation of Russia

For the Government
of the Republic of San Marino:

Pour le Gouvernemeot
de la Frddration de Rosie:

Pour le Gouvernement
de La Ripublique de Saint-Macin:

Strasbourg, le 7 septembre 1998
soot risjer, do radftraon

= doreptaton

Guido CECCOLI
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For the Government
of the Slovak Republic:

For the Government
of the Republic of Slovenia:

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Pour Ie Gouvernement
de la Rpublique slovaque:

Pour le Gouvernement
de Ia R'publique de Slovdnie:

Pour le Gouvernmenet
do Royaume dEspagne:

Slrasbourg, le 5 dcemnbre 1997
sout rdserve de ratification

ou d'acceptation

Guillermo KIRKPATRICK

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Strasbourg, 30 April 1996
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Henrik AMNEUS

For the Government
of te Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Sule:

Pour le Gouvernement
de Ia Confederation suisse:

Strasbourg, le 27 aofit 1998

Alain GUIDETI
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For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of Ukra e

Strasbourg, 3 November 1998
with reservation in respect

of raificarion or acceptance

Borys TARASIUK

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland :

Pour Ic Gouvernement
de la R1publique torque:

Pour le Gouvernement
de fUkraine :

Pour le Gouvernemenl
do Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d"rlande do Nord :

For the Government
of the Republic of Croatia:

Strasbourg, I I October 1997
with resration in respect

of ratification or acceptance

Mate GRANIC

Pour Ic Gouvernement
de [a Ripublique de Croatic:
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RA TIFICA TION

Iceland

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 4 November 1998

Date of effect: 5 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Islande
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g nral du Conseil de
l'Europe : 4 novembre 1998

Date deprise d'effet : 5 d&embre 1998

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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No. 4565. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON REGU-
LATIONS GOVERNING THE MOVE-
MENT OF PERSONS BETWEEN
MEMBER STATES OF THE COUN-
CIL OF EUROPE. PARIS, 13 DECEM-
BER 1957

DEFINITIVE SIGNATURE (WITH DECLARA-

TION)

Liechtenstein
Affixed on: 25 September 1998
Date of effect: 1 October 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declaration:

No. 4565. Multilatkral

ACCORD EUROPtEN SUR LE REGIME
DE LA CIRCULATION DES PER-
SONNES ENTRE LES PAYS MEM-
BRES DU CONSEIL DE L'EUROPE.
PARIS, 13 D1tCEMBRE 1957

SIGNATURE DtFINITIVE (AVEC DECLARA-

TION)

Liechtenstein

Apposge le : 25 septembre 1998
Date de prise d'effet : ler octobre 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

With reference to Article 11 of the Agreement, the Government of Liechtenstein de-
clares that the documents approved in the Principality of Liechtenstein as being included in
the scope of application of the Agreement are:

- the national passport of the Principality of Liechtenstein,

- the identity card of the Principality of Liechtenstein.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Se rdfrant A Particle 11 de l'Accord, le Gouvemement du Liechtenstein ddclare que les
documents approuvds dans la Principaut6 de Liechtenstein comme 6tant inclus dans le
champ d'application de l'Accord sont:

- le passeport national de la Principaut6 de Liechtenstein,

- la carte d'identit6 de la Principaut6 de Liechtenstein.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 315,1-4565 -- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 315,1-
4565
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DECLARATION (WITH DECLARATION) DtCLARATION (AVEC DECLARATION)

Germany Allemagne
Receipt by the Secretary-General of the Rdception par le Secr~taire gdnjral du

Council of Europe: 17 September 1997 Conseil de l'Europe : 17 septembre
Registration with the Secretariat of the 1997

UnitedNations: Council of Europe, 19 Enregistrement auprds du Secrdtariat
November 1998 des Nations Unies: Conseil de

l'Europe, 19 novembre 1998

declaration: d6claration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

With reference to Article 11 of the above-mentioned Agreement, I would like to con-
vey to you on behalf of my Government the following amendment to the list of documents
described in Article 1, paragraph 1, of the said Agreement

Federal Republic of Germany:

- Passport or child's travel certificate of the Federal Republic of Germany, valid or
expired within the last year

- Valid provisional identity card of the Federal Republic of Germany

- Valid identity card of the Federal Republic of Germany

- Valid provisional identity card and attested photograph identifying child, issued
by the Land of Berlin

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN AIS ]

En me r6f6rant A l'article 1 1 de l'Accord ci-dessus mentionn6, je voudrais vous com-
muniquer au nom de mon Gouvernement lamendement suivant A la liste des documents d6-
crits A l'article 1, paragraphe 1, dudit Accord:

R6publique f6d6rale d'Allemagne :

- Passeport national ou certificat de voyage pour enfant de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne en cours de validit6 ou p6rim6 depuis moins d'un an

- Carte d'identit6 provisoire en cours de validit6 de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne

- Carte d'identit6 de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en cours de validit6

- Carte d'identit6 provisoire et attestation de photo d'identit6 d'enfant, d6livr6es par
le Land de Berlin, en cours de validit6
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Bundesrepublik Deutschland:

Gultiger oder seit hochstens
einem Jahr ungoltig gewordener
fLeisepaB oder Kinderausweis
der Bundesrepublik
Deutschland;

gUltiger vorltufiger
Personalauswei der

gOttiger Personalausweis der
Bundesrepublik Deutschland;

elultiger behelfsnfnI3iger
Personalauscis ond giltiue
ginderlichtbildbescheinigunu.
ausgestellt voin Land Berlin.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19
November 1998

Date of effect: 18 January 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
November 1998

declaration:

No. 4789. Multilatkral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX ItQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'ETRE MONTtS OU UTILIStS SUR
UN VEHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RtCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVRtES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
1958

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

Lettonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre 1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In pursuance of paragraph 5 of Article 1 of the Agreement concerning the Adoption
of Uniform Technical Prescriptions for Wheeled Vehicles, Equipment and Parts which can
be Fitted and/or be Used on Wheeled Vehicles and the Conditions for Reciprocal Recogni-
tion of Approvals Granted on the Basis of these Prescriptions of 1958, the Republic of
Latvia declares, that it does not consider itself bound by Regulations No. 2, 9, 15, 29, 32,
33, 34, 35, 36, 40, 41, 42, 47, 52, 55, 61, 63, 65, 68, 69, 71, 76, 84, 86, 88, 92, 94, 95, 96
and 106 of the Agreement."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 5 de l'article I de l'Accord de 1958 concemant l'adop-
tion de prescriptions techniques uniformes applicables aux v6hicules i roues, aux 6quipe-

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 335, 1-
4789
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ments et aux pices susceptibles d'tre montrs ou utilisrs sur un vrhicule A roues et les
conditions de reconnaissance rrciproque des homologations drlivrres conformrment i ces
prescriptions, la Rrpublique de Lettonie drclare qu'elle ne considrre pas ire par les R~gle-
ments nos 2, 9, 15, 29, 32, 33, 34, 35, 36, 40, 41, 42, 47, 52, 55, 61, 63, 65, 68, 69, 71, 76,
84, 86, 88, 92, 94, 95, 96 et 106 de l'Accord.
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REGULATION NO. 1. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR

VEHICLE HEADLAMPS EMITTING AN

ASYMMETRICAL PASSING BEAM AND/OR

A DRIVING BEAM AND EQUIPPED WITH

FILAMENT LAMPS OF CATEGORY R2 AND/

OR HSI. 8 AUGUST 1960

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT No 1. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VtHICULES AU-

TOMOBILES EMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMtTRIQUE ET/OU UN

FAISCEAU-ROUTE ET tQUIPtS DE LAMPES

A INCANDESCENCE CATEGORIE R2 ET/OU

HS1. 8 AOUT 1960

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuge aupr~s du

Secr~taireg~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre

1998

Date de prise d'effet : J8janvier 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998



Volume 2045, A-4789

REGULATION No. 3. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF RETRO-

REFLECTING DEVICES FOR POWER-DRIV-

EN VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 1 NO-

VEMBER 1963

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT No 3. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS CATADIOPTRIQUES POUR

VtHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. 1 NOVEMBRE 1963

APPLICA TION DE RkGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e auprbs du

Secrtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre

1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 4. UNIFORM PROVISIONS

FOR THE APPROVAL OF DEVICES FOR THE

ILLUMINATION OF REAR REGISTRATION

PLATES OF MOTOR VEHICLES (EXCEPT

MOTOR CYCLES) AND THEIR TRAILERS. 15
APRIL 1964

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19

November 1998

REGLEMENT NO 4. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS D'tCLAIRAGE DE LA
PLAQUE ARRILRE D'IMMATRICULATION

DES VtHICULES AUTOMOBILES (A L'EX-

CEPTION DES MOTOCYCLES) ET DE LEURS

REMORQUES. 15 AVRIL 1964

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e aupres du

Secr~taireg~n ral de l'Organisation

des Nations Unies : 19 novembre

1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION NO. 5. UNIFORM PROVISIONS

FOR THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE

"SEALED BEAM" HEADLAMPS (SB) EMIT-

TING AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM

OR A DRIVING BEAM OR BOTH. 30 SEP-

TEMBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19

November 1998

RtGLEMENT No 5. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS SCELLtS ("SEALED

BEAM") POUR VEHICULES AUTOMOBILES

tMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT

ASYMETRIQUE EUROPEEN OU UN FAIS-

CEAU-ROUTE OU LES DEUX FAISCEAUX

FAISCEAU-CROISEMENT ASYMETRIQUE

OU UN FAISCEAU-ROUTE OU LES DEUX

FAISCEAUX. 30 SEPTEMBRE 1967

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 6. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF DIREC-

TION INDICATORS FOR MOTOR VEHICLES

AND THEIR TRAILERS. 15 OCTOBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT No 6. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES INDICATEURS DE DIRECTION DES

VIHICULES AUTOMOBILES ET DE LEURS

REMORQUES. 15 OCTOBRE 1967

A PPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuge auprs du

Secrgtaireg~ngral de l'Organisation
des Nations Unies :19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 7. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF FRONT

AND REAR POSITION (SIDE) LAMPS, STOP-

LAMPS AND END-OUTLINE MARKER

LAMPS FOR MOTOR VEHICLES (EXCEPT

MOTOR CYCLES) AND THEIR TRAILERS. 15
OCTOBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RItGLEMENT No 7. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION AVANT ET ARRItRE,

DES FEUX-STOP ET DES FEUX-ENCOMBRE-

MENT DES VtHICULES A MOTEUR (A L'EX-

CEPTION DES MOTOCYCLES) ET DE LEURS

REMORQUES. 15 OCTOBRE 1967

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectude aupr~s du

Secrdtaire g nral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION NO. 8. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR

VEHICLE HEADLAMPS EMITTING AN

ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A

DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED

WITH HALOGEN FILAMENT LAMPS (HI,
H2, H3, HB3, HB4, H7, H8, H9, HIRI,

HIR2 AND/OR H 11). 15 NOVEMBER 1967

APPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 19

November 1998

REGLEMENT No 8. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VEHICULES AU-

TOMOBILES tMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMETRIQUE ET/OU UN

FAISCEAU-ROUTE ET tQUIPIS DE LAMPES

A INCANDESCENCE HALOGENES (HI, H2,
H3, HB3, HB4, H7, H8, H9, HIR1, HIR2
ET/OU Hll). 15 NOVEMBRE 1967

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e auprjs du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre
1998

Date deprise d'effet." 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 10. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO RADIO IN-

TERFERENCE SUPPRESSION. 1 APRIL 1969

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT No 10. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'ANTIPARASITAGE. 1 AVRIL 1969

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectude auprbs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies :19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION NO. 11. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO DOOR

LATCHES AND DOOR RETENTION COMPO-

NENTS. 1 JUNE 1969

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT No 11. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LES

SERRURES ET ORGANES DE FIXATION DES

PORTES. 1 JUIN 1969

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuge aupr~s du

Secrtaire g~ndral de I'Organisation
des Nations Unies :19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 12. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE DRIVER AGAINST THE

STEERING MECHANISM IN THE EVENT OF

IMPACT. 1 JULY 1969

A PPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 19

November 1998

REGLEMENT NO 12. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DU CONDUCTEUR CONTRE

LE DISPOSITIF DE CONDUITE EN CAS DE

CHOC. 1 JUILLET 1969

APPLICATION DE RFGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre

1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION NO. 13. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES OF CATEGORIES M, N AND 0
WITH REGARD TO BRAKING. 1 JUNE 1970

A PPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT No 13. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES DES CATEGORIES M, N
ET 0 EN CE QUI CONCERNE LE FREINAGE.

1 JUIN 1970

A PPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e auprds du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre
1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998



Volume 2045, A-4789

REGULATION NO. 14. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO SAFETY-

BELT ANCHORAGES. 1 APRIL 1970

A PPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT No 14. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LES

ANCRAGES DE CEINTURES DE SECURITt. I
AVRIL 1970

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectue auprs du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre
1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998



Volume 2045, A-4789

REGULATION No. 16. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF:

I. SAFETY-BELTS AND RESTRAINT SYS-

TEMS FOR OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN

VEHICLES II. VEHICLES EQUIPPED WITH

SAFETY-BELTS. 1 DECEMBER 1970

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19

November 1998

REGLEMENT NO 16. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES : I. CEINTURES DE StCURITIt ET

SYSTLMES DE RETENUE POUR LES OCCU-

PANTS DES VtHICULES A MOTEUR II.
VtHICULES tQUIPtS DE CEINTURES DE

SECURITE. 1 DtCEMBRE 1970

APPLICATION DE RkGLEMENT

Lettonie
Notification effectue auprs du

Secrdtaire g~n&al de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998



Volume 2045, A-4789

REGULATION NO. 17. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE SEATS,

THEIR ANCHORAGES AND ANY HEAD RE-

STRAINTS. 1 DECEMBER 1970

APPLICA TION OF REGULA TION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT No 17. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LES

SItGES, LEUR ANCRAGE ET LES APPUIS-

TETE. I DECEMBRE 1970

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectue auprbs du

Secr~tairegdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre
1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 18. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR PROTECTION AGAINST UNAUTHO-

RIZED USE. 1 MARCH 1971

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect. 18 January 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT NO 18. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES AUTOMOBILES EN CE QUI

CONCERNE LEUR PROTECTION CONTRE

UNE UTILISATION NON AUTORISEE. 1
MARS 1971

A PPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies :19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION NO. 19. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE FOG LAMPS. 1 MARCH

1971

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT NO 19. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-BROUILLARD AVANT POUR

VEHICULES AUTOMOBILES. 1 MARS 1971

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 20. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EMITTING

AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A

DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED

WITH HALOGEN FILAMENT LAMPS (H4
LAMPS). 1 MAY 1971

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT NO 20. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VtHICULES AU-

TOMOBILES EMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMfTRIQUE ET/OU UN

FAISCEAU-ROUTE ET tQUIPtS DE LAMPES

HALOGtNES A INCANDESCENCE (LAMPES

H4). 1 MAI 1971

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectue auprs du

Secr~taire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies : 19 novembre

1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION NO. 21. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THEIR INTE-

RIOR FITTINGS. 1 DECEMBER 1971

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 19

November 1998

RtGLEMENT NO 21. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LtHOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

LEUR AMENAGEMENT INTtRIEUR. 1
DECEMBRE 1971

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectude auprjs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION NO. 22. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PROTECTIVE HELMETS AND THEIR VISORS

FOR DRIVERS AND PASSENGERS OF MO-

TOR CYCLES AND MOPEDS. 1 JUNE 1972

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

R-GLEMENT No 22. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES CASQUES DE PROTECTION ET DE

LEURS ECRANS POUR CONDUCTEURS ET

PASSAGERS DE MOTOCYCLES ET DE CY-

CLOMOTEURS. 1 JUIN 1972

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taireggngral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 23. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REVERSING LIGHTS FOR POWER-DRIVEN

VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 1 DE-

CEMBER 1971

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT No 23. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-MARCHE ARRIERE POUR VtHI-

CULES A MOTEUR ET POUR LEURS RE-

MORQUES. 1 DECEMBRE 1971

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e auprbs du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre
1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998



Volume 2045, A-4789

REGULATION NO. 24. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING: I. THE APPROVAL

OF COMPRESSION WITH REGARD TO THE

EMISSION OF VISIBLE POLLUTANTS II.
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES
WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

C.I. ENGINES OF AN APPROVED TYPE III.

THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES

EQUIPPED WITH C.I. ENGINES WITH RE-

GARD TO THE EMISSION OF VISIBLE POL-

LUTANTS BY THE ENGINE IV. THE

MEASUREMENT OF POWER OF C.I. EN-

GINE. 15 SEPTEMBER 1972

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations. ex officio, 19

November 1998

RLGLEMENT No 24. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES: I. A L'HOMOLOGA-

TION DES MOTEURS A ALLUMAGES PAR

COMPRESSION (APC) EN CE QUI CON-

CERNE LES EMISSIONS DE POLLUANTS

VISIBLES II. A L'HOMOLOGATION DES

VEHICULES AUTOMOBILES EN CE QUI

CONCERNE L'INSTALLATION D'UN MO-

TEUR APC D'UN TYPE HOMOLOGUt III. A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES AUTO-

MOBILES tQUIPtS D'UN MOTEUR APC EN

CE QUI CONCERNE LES EMISSIONS DE
POLLUANTS VISIBLES DU MOTEUR IV. A
LA MESURE DE LA PUISSANCE DES MO-

TEURS APC. 15 SEPTEMBRE 1972

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectude aupr~s du

Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies: 19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998



Volume 2045, A-4789

REGULATION No. 25. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEAD RESTRAINTS (HEADRESTS), WHETH-

ER OR NOT INCORPORATED IN VEHICLE

SEATS. 1 MARCH 1972

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RLGLEMENT NO 25. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES APPUIS-TETE INCORPORES OU NON

DANS LES SItGES DES VEHICULES. 1
MARS 1972

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e auprbs du

Secrtaire gdn&al de l'Organisation

des Nations Unies : 19 novembre

1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998



Volume 2045, A-4789

REGULATION No. 26. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THEIR EX-

TERNAL PROJECTIONS. 1 JULY 1972

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT NO 26. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

LEURS SAILLIES EXTtRIEURES. 1 JUILLET

1972

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuge aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998



Volume 2045, A-4789

REGULATION NO. 27. UNIFORM PROVI-

SIONS FOR THE APPROVAL OF ADVANCE-

WARNING TRIANGLES. 15 SEPTEMBER

1972

APPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
November 1998

RLGLEMENT NO 27. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES TRIANGLES DE PRtSIGNALISATION.

15 SEPTEMBRE 1972

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrgtaire ggngral de l'Organisation
des Nations Unies: 19 novembre
1998

Date de prise d'effet. 18janvier 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION NO. 28. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

AUDIBLE WARNING DEVICES AND OF MO-

TOR VEHICLES WITH REGARD TO THEIR

AUDIBLE SIGNALS. 15 JANUARY 1973

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary- General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT NO 28. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES AVERTISSEURS SONORES ET DES AU-

TOMOBILES EN CE QUI CONCERNE LEUR

SIGNALISATION SONORE. 15 JANVIER

1973

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire gdnjral de l'Organisation
des Nations Unies: 19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998



Volume 2045, A-4789

REGULATION No. 30. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR VEHICLES

AND THEIR TRAILERS. 1 APRIL 1975

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19

November 1998

RtGLEMENT No 30. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR AUTOMOBILES

ET LEURS REMORQUES. 1 AVRIL 1975

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies :19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998



Volume 2045, A-4789

REGULATION NO. 31. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HALOGEN SEALED-BEAM UNIT (HSB
UNIT) MOTOR VEHICLE HEADLAMPS

EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING

BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH. I
MAY 1975

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations. 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19

November 1998

REGLEMENT No 31. PRESCRIPTIONS UlNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS AUTOMOBILES CON-

STITUtS PAR DES BLOCS OPTIQUES HA-

LOGINES ("SEALED BEAM" UNIT) (BLOC

OPTIQUE SBH) tMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMETRIQUE ET UN FAIS-

CEAU-ROUTE. 1 MAI 1975

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e auprbs du

Secrtaireg~nral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION NO. 37. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

FILAMENT LAMPS FOR USE IN APPROVED

LAMP UNITS OF POWER-DRIVEN VEHICLES

AND OF THEIR TRAILERS. 1 FEBRUARY

1978

APPLICATION OF REGULA TION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT No 37. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES LAMPES A INCANDESCENCE DES-

TINtES A ETRE UTILIStES DANS LES FEUX

HOMOLOGUtS DES VtHICULES A MOTEUR

ET DE LEURS REMORQUES. 1 FtVRIER

1978

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectue auprbs du

Secritaire gndral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 38. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR FOG LAMPS FOR POWER-DRIVEN

VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 1 Au-

GUST 1978

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RLGLEMENT NO 38. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-BROUILLARD ARRIERE POUR

LES VIHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. I AOOT 1978

A PPLICA TION DE RFGLEMENT

Lettonie
Notification effectuge auprds du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre
1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION NO. 39. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE SPEED-

OMETER EQUIPMENT INCLUDING ITS IN-

STALLATION. 20 NOVEMBER 1978

A PPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT No 39. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'APPAREIL INDICATEUR DE VITESSE, Y

COMPRIS SON INSTALLATION. 20 NOVEM-

BRE 1978

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuge aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998



Volume 2045, A-4789

REGULATION No. 43. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
SAFETY GLAZING AND GLAZING MATERI-

ALS. 15 FEBRUARY 1981

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT NO 43. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DU VITRAGE DE SECURITE ET DES

MATtRIAUX POUR VITRAGE. 15 FEVRIER

1981

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectue auprjs du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies: 19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 44. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

RESTRAINING DEVICES FOR CHILD OCCU-

PANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES

("CHILD RESTRAINT SYSTEM"). 1 FEBRU-

ARY 1981

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19

November 1998

RtGLEMENT No 44. (PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS DE RETENUE POUR EN-

FANTS A BORD DES VtHICULES A MOTEUR

("DISPOSITIFS DE RETENUE POUR EN-

FANTS"). 1 FEVRIER 1981

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectude aupr~s du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation

des Nations Unies : 19 novembre

1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement aupris du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 45. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMP CLEANERS, AND OF POWER-

DRIVEN VEHICLES WITH REGARD TO

HEADLAMP CLEANERS. 1 JULY 1981

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RLGLEMENT NO 45. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES NETTOIE-PROJECTEURS ET DES VtHI-

CULES A MOTEUR EN CE QUI CONCERNE

LES NETTOIE-PROJECTEURS. 1 JUILLET

1981

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire ggndral de l'Organisation
des Nations Unies :19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 46. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR-VIEW MIRRORS, AND OF MOTOR VE-

HICLES WITH REGARD TO THE INSTALLA-

TION OF REAR-VIEW MIRRORS. 1
SEPTEMBER 1981

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT NO 46. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES RtTROVISEURS ET DES VEHICULES

AUTOMOBILES EN CE QUI CONCERNE LE

MONTAGE DES RtTROVISEURS. 1 SEPTEM-

BRE 1981

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies : 19 novembre
1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION NO. 48. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF LIGHTING AND LIGHT-SIGNAL-

LING DEVICES. 1 JANUARY 1982

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT NO 48. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LtHOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS

D'tECLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-

MINEUSE. 1 JANVIER 1982

APPLICATION DE RFGLEMENT

Lettonie
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre
1998

Date deprise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 49. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

COMPRESSION IGNITION (C.I.) AND NAT-

URAL GAS (NG) ENGINES AS WELL AS

POSITIVE-IGNITION (P.I.) ENGINES FU-

ELLED WITH LIQUEFIED PETROLEUM GAS

(LPG) AND VEHICLES EQUIPPED WITH

C.I. AND NG ENGINES AND P.I. ENGINES
FUELLED WITH LPG, WITH REGARD TO

THE EMISSIONS OF POLLUTANTS BY THE

ENGINE. 15 APRIL 1982

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT No 49. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A ALLUMAGE PAR COM-

PRESSION (APC) ET DES MOTEURS FONC-

TIONNANT AU GAZ NATUREL (GN), AINSI

QUE DES MOTEURS A ALLUMAGE COM-

MANDt FONCTIONNANT AU GAZ DE Pt-

TROLE LIQUtFIE (GPL) ET DES

VIHICULES IQUIPtS DE MOTEURS APC,
DE MOTEURS FONCTIONNANT AU GAZ NA-

TUREL ET DE MOTEURS k ALLUMAGE

COMMANDt FONCTIONNANT AU GAZ DE

PETROLE LIQUEFIE, EN CE QUI CONCERNE

LES EMISSIONS DE POLLUANTS PAR LE

MOTEUR. 15 AVRIL 1982

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectue aupris du

Secrtaire g~n &al de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprds du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 50. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

FRONT POSITION LAMPS, REAR POSITION

LAMPS, STOP LAMPS, DIRECTION INDICA-

TORS AND REAR-REGISTRATION-PLATE

ILLUMINATING DEVICES FOR MOPEDS,

MOTOR CYCLES AND VEHICLES TREATED

AS SUCH. 1 JUNE 1982

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19

November 1998

RtGLEMENT No 50. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION AVANT, DES FEUX-

POSITION ARRIERE, DES FEUX-STOP, DES

INDICATEURS DE DIRECTION ET DES DIS-

POSITIFS D'ECLAIRAGE DE LA PLAQUE

D'IMMATRICULATION ARRItRE POUR LES

CYCLOMOTEURS, LES MOTOCYCLES ET

LES VEHICULES Y ASSIMILES. I JUIN 1982

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrdtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies :19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 51. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLES HAVING AT LEAST

FOUR WHEELS WITH REGARD TO THEIR

NOISE EMISSIONS. 15 JULY 1982

APPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT NO 51. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES AUTOMOBILES AYANT AU MOINS

QUATRE ROUES EN CE QUI CONCERNE LE

BRUIT. 15 JUILLET 1982

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuge auprjs du

Secrdtaire g~niral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 53. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

L3 CATEGORY VEHICLES (MOTOR CY-

CLES) WITH REGARD TO THE INSTALLA-

TION OF LIGHTING AND LIGHT-

SIGNALLING DEVICES. 1 FEBRUARY 1983

A PPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT No 53. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES DE CATtGORIE L3, EN CE

QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS-

POSITIFS D'tCLAIRAGE ET DE SIGNALISA-

TION LUMINEUSE. 1 FtVRIER 1983

APPLICA TION DE RtGLEMENT

Lettonie
Notification effectude auprs du

Secrdtaire g~ngral de l'Organisation

des Nations Unies : 19 novembre

1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement auprs du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 54. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR COMMERCIAL VE-

HICLES AND THEIR TRAILERS. 1 MARCH

1983

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19

November 1998

RtGLEMENT No 54. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR VtHICULES

UTILITAIRES ET LEURS REMORQUES. 1
MARS 1983

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuge auprbs du

Secrtaire gdn~ral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION NO. 56. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMPS FOR MOPEDS AND VEHICLES

TREATED AS SUCH. 15 JUNE 1983

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT NO 56. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS

ET VtHICULES Y ASSIMILIS. 15 JUIN 1983

APPLICATION DE RFGLEMENT

Lettonie
Notification effectude auprks du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 57. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
HEADLAMPS FOR MOTOR CYCLES AND

VEHICLES TREATED AS SUCH. 15 JUNE

1983

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT No 57. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR MOTOCYCLES ET

VtHICULES Y ASSIMILtS. 15 JU1N 1983

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuge aupr~s du

Secr~taire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 58. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
REAR UNDERRUN PROTECTIVE DEVICES

(RUPDs); II. VEHICLES WITH REGARD

TO THE INSTALLATION OF A RUPD OF AN

APPROVED TYPE; III. VEHICLES WITH RE-

GARD TO THEIR REAR UNDERRUN PRO-

TECTION (RUP). 1 JULY 1983

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations. 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT No 58. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

: I. DES DISPOSITIFS ARRIERE DE PROTEC-

TION ANTI-ENCASTREMENT; II. DES VtH-

ICULES EN CE QUI CONCERNE LE

MONTAGE D'UN DISPOSITIF ARRIERE DE

PROTECTION ANTI-ENCASTREMENT D'UN

TYPE HOMOLOGUt; III. DES VEHICULES

EN CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

CONTRE L'ENCASTREMENT A L'ARRIERE.

1 JUILLET 1983

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu6e aupr~s du

Secr~taire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 59. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
REPLACEMENT SILENCING SYSTEMS. 1
OCTOBER 1983

A PPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT No 59. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS SILENCIEUX D'TCHAPPE-

MENT DE REMPLACEMENT. I OCTOBRE

1983

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectue auprs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998



Volume 2045, A-4789

REGULATION No. 60. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

TWO-WHEELED MOTOR CYCLES AND MO-

PEDS WITH REGARD TO DRIVER-OPERAT-

ED CONTROLS INCLUDING THE

IDENTIFICATION OF CONTROLS, TELL-

TALES AND INDICATORS. 1 JULY 1984

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19

November 1998

REGLEMENT No 60. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTOCYCLES ET DES CYCLOMO-

TEURS (A DEUX ROUES) EN CE QUI CON-

CERNE LES COMMANDES ACTIONNtES

PAR LE CONDUCTEUR, Y COMPRIS L'IDEN-

TIFICATION DES COMMANDES, TEMOINS

ET INDICATEURS. 1 JUILLET 1984

A PPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e auprs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 19 novembre

1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 62. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

POWER-DRIVEN VEHICLES WITH HANDLE-

BARS WITH REGARD TO THEIR PROTEC-

TION AGAINST UNAUTHORIZED USE. 1
SEPTEMBER 1984

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT NO 62. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES A MOTEUR A GUIDON EN

CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

CONTRE UNE UTILISATION NON AU-

TORISEE. 1 SEPTEMBRE 1984

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrdtaire g~ngral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION NO. 64. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES EQUIPPED WITH TEMPORARY-

USE SPARE WHEELS/TYRES. 1 OCTOBER

1985

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RLGLEMENT NO 64. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES. MUNIS DE ROUES ET

PNEUMATIQUES DE SECOURS A USAGE

TEMPORAIRE. 1 OCTOBRE 1985

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectue auprbs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre
1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 66. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

LARGE PASSENGER VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE STRENGTH OF THEIR SU-

PERSTRUCTURE. 1 DECEMBER 1986

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT NO 66. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES DE GRANDE CAPACITE

POUR LE TRANSPORT DE PERSONNES EN

CE QUI CONCERNE LA RESISTANCE MtCA-

NIQUE DE LEUR SUPERSTRUCTURE. 1
DECEMBRE 1986

APPLICA TON DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu& auprbs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies :19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 67. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SPECIFIC EQUIPMENT OF MOTOR VEHI-

CLES USING LIQUEFIED PETROLEUM GAS-

ES IN THEIR PROPULSION SYSTEM. 1 JUNE

1987

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18January 1999

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 19

November 1998

RtGLEMENT NO 67. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES tQUIPEMENTS SPtCIAUX DES AUTO-

MOBILES UTILISANT LES GAZ DE PtTROLE

LIQUtFIS DANS LEUR SYSTEME DE PRO-

PULSION. 1 JUIN 1987

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuie aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION NO. 70. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR MARKING PLATES FOR HEAVY AND

LONG VEHICLES. 15 MAY 1987

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT NO 70. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRItRE

POUR VIHICULES LOURDS ET LONGS. 15
MAI 1987

APPLICA TION DE RF'GLEMENT

Lettonie
Notification effectuge aupr~s du

Secrdtaire gn6ral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 72. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR CYCLE HEADLAMPS EMITTING AN

ASYMMETRICAL PASSING BEAM AND A

DRIVING BEAM AND EQUIPPED WITH

HALOGEN LAMPS (HSI LAMPS). 15 FEB-

RUARY 1988

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RLGLEMENT No 72. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR MOTOCYCLES

EMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT

ASYMETRIQUE ET UN FAISCEAU-ROUTE

ET tQUIPtS DE LAMPES HALOGENES

(LAMPES HS1). 15 FtVRIER 1988

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e auprbs du

Secr~taireggngral de l'Organisation

des Nations Unies : 19 novembre

1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 73. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

GOODS VEHICLES, TRAILERS AND SEMI-

TRAILERS WITH REGARD TO THEIR LAT-

ERAL PROTECTION. 1 JANUARY 1988

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19

November 1998

RtGLEMENT NO 73. PRESCRIPTIONS UJNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES UTILITAIRES, DES RE-

MORQUES ET DES SEMI-REMORQUES, EN

CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

LATERALE. 1 JANVIER 1988

APPLICATION DE RFGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e auprjs du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies 19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION NO. 74. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPEDS WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF LIGHTING AND LIGHT-SIGNAL-

LING DEVICES. 15 JUNE 1988

APPLICATION OF REGULATION

Latvia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT NO 74. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES CYCLOMOTEURS EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS

D'tCLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-

MINEUSE. 15 JUIN 1988

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuge auprjs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies :19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 75. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR CYCLES

AND MOPEDS. 1 APRIL 1988

APPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT No 75. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR MOTOCYCLES

ET CYCLOMOTEURS. 1 AVRIL 1988

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuge auprbs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre
1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 77. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PARKING LAMPS FOR POWER-DRIVEN VE-

HICLES. 30 SEPTEMBER 1988

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT No 77. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX DE STATIONNEMENT POUR LES

VtHICULES A MOTEUR. 30 SEPTEMBRE

1988

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectue auprds du

Secrdtaire gdn ral de l'Organisation
des Nations Unies :19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998



Volume 2045, A-4789

REGULATION NO. 78. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES OF CATEGORY L WITH REGARD

TO BRAKING. 15 OCTOBER 1988

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19

November 1998

REGLEMENT No. 78. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES DE LA CATEGORIE L EN

CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. 15 oC-

TOBRE 1988

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectue aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 19 novembre

1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 79. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO STEERING

EQUIPMENT. 1 DECEMBER 1988

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect. 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT No. 79. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'tQUIPEMENT DE DIRECTION. I DtCEM-

BRE 1988

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectude auprds du

Secrjtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION NO. 80. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SEATS OF LARGE PASSENGER VEHICLES

AND OF THESE VEHICLES WITH REGARD

TO THE STRENGTH OF THE SEATS AND

THEIR ANCHORAGES. 23 FEBRUARY 1989

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT No 80. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES SIEGES DE VEHICULE DE GRANDES

DIMENSIONS POUR LE TRANSPORT DE

VOYAGEURS ET DE CES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LA RESISTANCE DES SIEG-

ES ET DE LEURS ANCRAGES. 23 FEVRIER

1989

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectue auprds du

Secr~taireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 81. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
REAR-VIEW MIRRORS OF TWO-WHEELED

POWER-DRIVEN VEHICLES WITH OR

WITHOUT SIDE CAR, WITH REGARD TO

THE MOUNTING OF REAR-VIEW MIRRORS

ON HANDLEBARS. 1 MARCH 1989

A PPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RLGLEMENT No 81. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES RETROVISEURS DES VEHICULES A
MOTEUR A DEUX ROUES, AVEC OU SANS

SIDE-CAR, EN CE QUI CONCERNE LE MON-

TAGE DES RtTROVISEURS SUR LES GUI-

DONS. 1 MARS 1989

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectue auprbs du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation

des Nations Unies :19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 82. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPED HEADLAMPS EQUIPPED WITH FIL-

AMENT HALOGEN LAMPS (HS2). 17
MARCH 1989

A PPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT NO 82. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS

tQUIPtS DE LAMPES HALOGtNES A IN-

CANDESCENCE (LAMPES HS2). 17 MARS

1989

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e auprks du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 83. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE. EMIS-

SION OF POLLUTANTS ACCORDING TO EN-

GINE FUEL REQUIREMENTS. 5 NOVEMBER

1989

A PPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect. 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19

November 1998

REGLEMENT No 83. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'tMISSION DE POLLUANTS SELON LES

EXIGENCES DU MOTEUR EN MATItRE DE

CARBURANT. 5 NOVEMBRE 1989

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectue auprbs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 19 novembre

1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 85. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

INTERNAL COMBUSTION ENGINES IN-

TENDED FOR THE PROPULSION OF MOTOR

VEHICLES OF CATEGORIES M AND N
WITH REGARD TO THE MEASUREMENT OF

THE NET POWER. 15 SEPTEMBER 1990

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT No 85. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A COMBUSTION INTERNE

DESTINES A LA PROPULSION DES VEHI-

CULES AUTOMOBILES DES CATEGORIES

M ET N EN CE QUI CONCERNE LA MESURE

DE LA PUISSANCE NETTE. 15 SEPTEMBRE

1990

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuee auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 87. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

DAYTIME RUNNING LAMPS FOR POWER-

DRIVEN VEHICLES. 1 NOVEMBER 1990

A PPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19

November 1998

RtGLEMENT No 87. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-CIRCULATION DIURNES POUR

VtHICULES A MOTEUR. I NOVEMBRE

1990

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e auprbs du

Secrtaire gdn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre
1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 89. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
VEHICLES WITH REGARD TO LIMITATION

OF THEIR MAXIMUM SPEED; II. VEHICLES

WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

A SPEED LIMITATION DEVICE (SLD) OF

AN APPROVED TYPE; III. SPEED LIMITA-

TION DEVICES (SLD). 1 OCTOBER 1992

APPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT No 89. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE: 1. VHICULES, EN CE QUI CONCERNE

LA LIMITATION DE LEUR VITESSE MAX!-

MALE; II. VtHICULES, EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION D'UN DISPOSITIF

LIMITEUR DE VITESSE (DLV) DE TYPE

HOMOLOGUE; III. DISPOSITIFS LIMIT-

EURS DE VITESSE (DLV). 1 OCTOBRE

1992

APPLICA TION DE RFGLEMENT

Lettonie
Notification effectue auprjs du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 90. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REPLACEMENT BRAKE LINING ASSEM-

BLIES AND DRUM-BRAKE LININGS FOR

POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 1 NOVEMBER 1992

A PPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations. 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19

November 1998

RLGLEMENT No 90. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES GARNITURES DE FREIN ASSEMBLIES

DE RECHANGE ET DES GARNITURES DE

FREIN A TAMBOUR DE RECHANGE POUR

LES VEHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. 1 NOVEMBRE 1992

APPLICATION DE RkGLEMENT

Lettonie
Notification effectude auprs du

Secrdtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies: 19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 91. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SIDE-MARKER LAMPS FOR MOTOR VEHI-

CLES AND THEIR TRAILERS. 15 OCTOBER

1993

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT NO 91. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION LATERAUX POUR LES

VtHICULES A MOTEUR ET LEUR RE-

MORQUE. 15 OCTOBRE 1993

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e auprbs du

Secrgtaire g~ndral de l'Organisation

des Nations Unies :19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION NO. 93. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF :

I. FRONT UNDERRUN PROTECTIVE DEVIC-

ES (FUPD'S); II. VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE INSTALLATION OF AN

FUPD OF AN APPROVED TYPE; IIl. VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR FRONT UN-

DERRUN PROTECTION (FUP). 27
FEBRUARY 1994

A PPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19

November 1998

RtGLEMENT No 93. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

: I. DES DISPOSITIFS CONTRE L'ENCAS-

TREMENT A L'AVANT; II. DE VEHICULES

EN CE QUI CONCERNE LE MONTAGE D'UN

DISPOSITIF CONTRE L'ENCASTREMENT A

L'AVANT D'UN TYPE HOMOLOGUt; III. DE

VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LEUR

PROTECTION CONTRE L'ENCASTREMENT A

L'AVANT. 27 FEVRIER 1994

A PPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectude aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 97. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLE ALARM SYSTEMS (VAS) AND OF

MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR ALARM SYSTEMS (AS). 1 JANUARY

1996

A PPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19

November 1998

RIGLEMENT No 97. DISPOSITIONS UNI-
FORMES RELATIVES k L'HOMOLOGATION

DES SYSTEMES D'ALARME POUR VEHI-

CULES (SAV) ET DES AUTOMOBILES EN

CE QUI CONCERNE LEURS SYSTEMES

D'ALARME (SA). 1 JANVIER 1996

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuge aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre
1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'ojffce, 19
novembre 1998
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REGULATION NO. 98. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EQUIPPED

WITH GAS-DISCHARGE LIGHT SOURCES.

15 APRIL 1996

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT NO 98. DISPOSITIONS UNI-
FORMES CONCERNANT L'HOMOLOGATION
DES PROJECTEURS DE VtHICULES A MO-
TEUR MUNIS DE SOURCES LUMINEUSES A
DECHARGE. 15 AVRIL 1996

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie

Notification effectue aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre

1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998



Volume 2045, A -4789

REGULATION No. 99. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

GAS-DISCHARGE LIGHT SOURCES FOR USE

IN APPROVED GAS-DISCHARGE LAMP

UNITS OF POWER-DRIVEN VEHICLES. 15
APRIL 1996

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19

November 1998

RtGLEMENT No 99. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES k L'HOMOLOGATION

DES SOURCES LUMINEUSES A DICHARGE

POUR PROJECTEURS HOMOLOGUES DE

VEHICULES A MOTEUR. 15 AVRIL 1996

A PPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e auprbs du

Secritaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies :19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 100. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

BATTERY ELECTRIC VEHICLES WITH RE-

GARD TO SPECIFIC REQUIREMENTS FOR

THE CONSTRUCTION AND FUNCTIONAL

SAFETY. 23 AUGUST 1996

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT NO 100. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES tLECTRIQUES A BATTE-

RIE EN CE QUI CONCERNE LES PRESCRIP-

TIONS PARTICULILRES APPLICABLES A LA

CONSTRUCTION ET A LA StCURITt FONC-

TIONNELLE. 23 AOUT 1996

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuge auprs du

Secrdtaire ggndral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre
1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 101. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PASSENGER CARS EQUIPPED WITH AN IN-

TERNAL COMBUSTION ENGINE WITH RE-

GARD TO THE MEASUREMENT OF THE

EMISSION OF CARBON DIOXIDE AND FUEL

CONSUMPTION AND OF CATEGORIES M1
AND NI VEHICLES EQUIPPED WITH AN

ELECTRIC POWER TRAIN WITH REGARD

TO THE MEASUREMENT OF ELECTRIC EN-

ERGY CONSUMPTION AND RANGE. 1 JAN-

UARY 1997

APPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT No 101. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VOITURES PARTICULIERES tQUIPtES

D'UN MOTEUR A COMBUSTION INTERNE

EN CE QUI CONCERNE LA MESURE DES

tMISSIONS DE DIOXYDE DE CARBONE ET

DE LA CONSOMMATION DE CARBURANT

ET DES VEHICULES DES CATEGORIES M1

ET NI tQUIPtS D'UN RtSEAU DE TRAC-

TION tLECTRIQUE EN CE QUI CONCERNE

LA MESURE DE LA CONSOMMATION

D'tNERGIE tLECTRIQUE ET DE L'AUTON-

OMIE. 1 JANVIER 1997

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuie aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 102. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
A CLOSE-COUPLING DEVICE (CCD) II.
VEHICLES WITH REGARD TO THE FITTING

OF AN APPROVED TYPE OF CCD. 13 DE-

CEMBER 1996

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19

November 1998

REGLEMENT NO 102. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION:

I. D'UN DISPOSITIF D'ATTELAGE COURT

(DAC) II. DE VEHICULES EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION D'UN TYPE HO-

MOLOGUE DE DAC. 13 DECEMBRE 1996

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuge aupr~s du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation

des Nations Unies: 19 novembre
1998

Date de prise d'effet; 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19
novembre. 1998
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REGULATION No. 103. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REPLACEMENT CATALYTIC CONVERTERS

FOR POWER-DRIVEN VEHICLES. 23 FEB-

RUARY 1997

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT NO 103. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE CATALYSEURS DE REMPLACEMENT

POUR LES VtHICULES A MOTEUR. 23
FEVRIER 1997

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectue auprds du

Secrdtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre
1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 104. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

RETRO-REFLECTIVE MARKINGS FOR

HEAVY AND LONG VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 15 JANUARY 1998

APPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT No. 104. PRESCRIPTIONS

UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA-

TION DES MARQUAGES RETRORE-

FLtCHISSANTS POUR VtHICULES LOURDS

ET LONGS ET LEURS REMORQUES. 15 JAN-

VIER 1998

APPLICATION DE RtGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e auprds du

Secr&taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre
1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement auprs du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION NO. 105. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES INTENDED FOR THE CARRIAGE

OF DANGEROUS GOODS WITH REGARD TO

THEIR SPECIFIC CONSTRUCTIONAL FEA-

TURES. 7 MAY 1998

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT No 105. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES DESTINES AU TRANSPORT

DE MARCHANDISES DANGEREUSES EN CE

QUI CONCERNE LEURS CARACTERIS-

TIQUES PARTICULIERES DE CONSTRUC-

TION. 7 MAI 1998

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectude aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies :19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION NO. 107. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

DOUBLE-DECK LARGE PASSENGER VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL

CONSTRUCTION. GENEVA, 18 JUNE 1998

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RIGLEMENT No 107. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VIHICULES A DEUX ETAGES POUR LE

TRANSPORT DES VOYAGEURS EN CE QUI

CONCERNE LEURS CARACTIRISTIQUES

GENERALES DE CONSTRUCTION. GENIVE,

18 JUIN 1998

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectu~e auprs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement aupres du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 19

novembre 1998
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REGULATION No. 108. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL FOR

THE PRODUCTION OF RETREADED PNEU-

MATIC TYRES FOR MOTOR VEHICLES AND

THEIR TRAILERS. GENEVA, 23 JUNE 1998

APPLICATION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT NO 108. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE LA FABRICATION DE PNEUMATIQUES

RECHAPIS POUR LES VtHICULES AUTO-

MOBILES ET LEURS REMORQUES.

GENtVE, 23 JUIN 1998

APPLICA TION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuge auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies :19 novembre
1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION NO. 109. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL FOR
THE PRODUCTION OF RETREADED PNEU-

MATIC TYRES FOR COMMERCIAL VEHI-

CLES AND THEIR TRAILERS. GENEVA, 23
JUNE 1998

APPLICA TION OF REGULA TION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

RtGLEMENT No 109. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE LA FABRICATION DE PNEUMATIQUES

RECHAPES POUR LES VtHICULES UTILI-
TAIRES ET LEURS REMORQUES. GENEVE,

23 JUIN 1998

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectuge auprjs du

Secritaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies. 19 novembre
1998

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998
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REGULATION No. 13-H. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PASSENGER CARS WITH REGARD TO

BRAKING. 11 MAY 1998

A PPLICA TION OF REGULATION

Latvia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 1998

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1998

REGLEMENT NO 13-H. PRESCRIPTIONS

UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA-

TION DES VOITURES PARTICULItRES EN

CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. 11 MAI

1998

APPLICATION DE REGLEMENT

Lettonie
Notification effectude aupr~s du

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 19 novembre

1998

Date de prise d'effet: 18janvier 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1998



Volume 2045, A-5146

No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
1957

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Belgium
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 29
August 1997

Date of effect: 27 November 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

reservations:

No. 5146. Multilatiral

CONVENTION EUROPItENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DtCEMBRE
1957

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

Belgique
D@p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 29 aoat 1997

Date de prise d'effet : 27 novembre 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

r~serves:

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Article 1

La Belgique se r6serve le droit de ne pas accorder 'extradition lorsque l'individu r6cla-
m6 pourrait 8tre sournis a un tribunal d'exception, ou si l'extradition est demand6e en vue
de 'ex6cution d'une peine prononc6e par un tel tribunal.

L'extradition ne sera pas accord6e lorsque la remise est susceptible d'avoir des cons6-
quences d'une gravit6 exceptionnelle pour la personne r6clam6e, notamment en raison de
son age ou de son 6tat de sant6.

Article 18

L'obligation de la mise en libert6 i l'expiration du d6lai de 30 jours pr6vue au paragra-
phe 4 de l'Article 18 ne sera pas applicable dans le cas oit l'individu r6clam6 aura introduit
un recours contre la d6cision d'extradition ou concernant la 16galit6 de sa d6tention.

Article 19

Le Gouvernement du Royaume de Belgique n'accordera l'extradition temporaire vis6e
P I'Article 19, paragraphe 2, que s'il s'agit d'une personne qui subit une peine sur son terri-

toire et si des circonstances particuli~res 1'exigent.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 359, 1-5146 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 359, 1-
5146
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Article 28

En raison du regime particulier entre les pays du Benelux, le Gouvemement belge n'ac-
cepte pas les paragraphes 1 et 2 de 'Article 28 en ce qui concerne ses rapports avec le
Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duch6 de Luxembourg.

Le Gouvemement belge se reserve la facult6 de daroger A ces dispositions en ce qui
conceme ses rapports avec les autres Etats Membres de la communaut6 europ~enne.

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

Article 1

Belgium reserves the right not to grant extradition if the person claimed could be
brought before a court of special jurisdiction, or if the extradition is requested for the exe-
cution of a sentence rendered by such a court.

Extradition will not be granted when the surrending might have consequences of an ex-
ceptional gravity for the person claimed, in particular on account of his or her age or health.

Article 18

The obligation to release after the expiry of 30 days provided for by Article 18, para-
graph 4, will not be applicable in the event that the person claimed has introduced an appeal
against the decision to extradite or concerning the legality of the detention.

Article 19

The Government of the Kingdom of Belgium will grant the temporary surrender pro-
vided for by Article 19, paragraph 2, only if it concerns a person who serves a sentence on
its territory and if particular circumstances require it.

Article 28

By reason of the special arrangements between the Benelux countries, the Belgian
Government does not accept Article 28, paragraphs 1 and 2, in respect of its relations with
the Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg.

The Belgian Government reserves the right to derogate from these provisions in re-
spect of its relations with the other member States of the European Community.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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declarations: dclarations:

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

Article I

Le Gouvemement beige consid~re que la r6serve formulke par le Portugal au sujet de
rarticle premier, alin6a c, n'est pas compatible avec l'objet de la Convention. I1 comprend
la r6serve au sens que l'extradition ne sera refus6e que si, conform6ment au droit de l'Etat
requ6rant, la personne condamn6e i perp6tuit6 n'est pas susceptible d'Etre lib6r6e apr~s
l'coulement d'un certain temps suite i une proc6dure judiciaire ou administrative.

Article 14

La Belgique consid~re que la r~gle de la sp6cialit6 n'est pas applicable lorsque la per-
sonne r6clam6e par elle aura consenti express6ment A Etre poursuivie et punie de quelque
chef que ce soit et ce devant l'autorit6 judiciaire de l'Etat requis, si cette possibilit6 est pr6-
vue dans le droit de cet Etat. Si par contre l'extradition est demand6e i la Belgique, celle-
ci consid~re que, lorsque la personne A extrader a renonc6 formellement aux formalit6s et
garanties de l'extradition, la r~gle de la sp6cialit6 n'est plus applicable.

Article 15

La Belgique consid~re que l'exception pr6vue i l'article 15 est 6tendue, au cas oil la
personne qui a 6t6 remise A la Belgique a renonc6 conform6ment au droit de la Partie requi-
se A la sp6cialit6 de l'extradition.

Article 21

Le gouvemement belge n'accordera le transit sur son territoire qu'aux m6mes condi-
tions que celles de l'extradition.

Article 23

Si la demande d'extradition et les documents i produire sont r6dig6s dans la langue de
la Partie requ6rante et que cette langue n'est nile n6erlandais, ni le frangais, ni l'allemand,
ils doivent tre accompagn6s d'une traduction en langue frangaise.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Article 1

The Belgian Government considers that the reservation made by Portugal regarding
Article 1, item c, is not compatible with the object of the Convention. It takes the reserva-
tion to mean that extradition shall not be granted only if, in accordance with the legislation
of the requesting State, the person sentenced to life imprisonment cannot be released after
a certain time, following a legal or administrative procedure.

Article 14

Belgium considers that the rule of speciality is not applicable when the person claimed
by Belgium has given, before the judicial authority of the requested State, his or her explicit
consent to be prosecuted and punished on whatever count if this possibility is provided for
in the legislation of the latter State. If, on the other hand, the extradition is requested from
Belgium, it considers that, when the person to claimed has formally renounced to the for-
malities and guarantees of extradition, the rule of speciality shall no longer apply.

Article -15

Belgium considers that the exception provided for by Article 15 is extended, in the
event that the person surrended to Belgium has renounced to the speciality of extradition
according to the legislation of the requested Party.

Article 21

The Belgian Government will allow transit through its territory on the same conditions
on which extradition is granted.

Article 23

If the request for extradition and the documents to be produced are in the language of
the requesting Party and this language is neither Dutch, French, nor German, they must be
accompanied by a translation into French.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 28
April 1997

Date of effect: 27 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declarations:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Estonie

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr~taire gdndral du Conseil de
l'Europe : 28 avril 1997

Date de prise d'effet : 27juillet 1997
Enregistrement auprs du Secritariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1) Pursuant to Article 6, paragraph 1, sub-paragraph (b) of the Convention, the Repub-
lic of Estonia declares that the term "national" within the meaning of this Convention
means nationals of the Republic of Estonia;

2) Pursuant to Article 6, paragraph 1, sub-paragraph (a) of the Convention, the Repub-
lic of Estonia reserves the right to refuse extradition of one. of her own nationals, if the na-
tional has not consented to it;

3) Pursuant to Article 23 of the Convention, the Republic of Estonia declares that re-
quests and their annexes presented to the Republic of Estonia shall be accompanied by a
translation into English.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

1) Conform6ment i 'article 6, paragraphe 1, sous-paragraphe (b) de la Convention, la
R6publique d'Estonie d6clare que le terme "ressortissant" au sens de la Convention d6signe
les nationaux de la R6publique d'Estonie;

2) Conform6ment i l'article 6, paragraphe 1, sous-paragraphe (a) de la Convention, la
R6publique d'Estonie se r6serve le droit de refuser 'extradition d'un de ses ressortissants,
si ce ressortissant n'y consent pas;

3) Conform6ment A rarticle 23 de la Convention, la R6publique d'Estonie d6clare que
les requites et leurs annexes pr6sent6es A la R6publique d'Estonie devront Etre accompa-
gn6es d'une traduction en anglais.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de i'Europe
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 2
May 1997

Date of effect: 31 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19

November 1998

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Lettonie
D~p6t de l'instrument aupris du

Secr~taire ginral du Conseil de
l'Europe: 2 mai 1997

Date de prise d'effet : 31juillet 1997

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

declaration :

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

Conform~ment au paragraphe 1 de l'Article 6 de la Convention d'extradition de 1957,
la R~publique de Lettonie d~fmit, au sens de ladite Convention, le terme "ressortissants"
comme d~signant les citoyens de la R~publique de Lettonie et les non-citoyens qui sont
sounis i la loi sur le statut des citoyens de I'ex-URSS qui ne sont pas citoyens de la Lettonie
ou de tout autre Etat.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of paragraph 1 of Article 6 of the Convention on Extradition of 1957, the
Republic of Latvia defines that within the meaning of this Convention, the term "nationals"
relates to the citizens of the Republic of Latvia and non-citizens who are subjects of the
Law on the Status of Former USSR Citizens who are not Citizens of Latvia or any other
State.

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de I'Europe
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 2
October 1997

Date of effect: 31 December 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations. Council of Europe, 19
November 1998

declarations and reservations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

Ripublique de Moldova
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe: 2 octobre 1997

Date de prise d'effet : 31 dcembre 1997
Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

declarations et reserves :
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MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

REPUBLI CA N1 OLD OVA
REPUBLIC of NIOLDOVA

PRE$EDINTELE REPUBLICII MOLDOVA

Aduce la cunotintA c5 Parlamentul Republicii Moldova, prin Hotirirea
nr.1183-XIII din 14 mai 1997. a ratificat Conventia europeans de extridare.
semnati la Paris, ]a 13 decembrie 1957, cu urmitoarele rezerve i declaraii:

Articolul 1

Republica Moldova va refuza extrldarea dacA persoana reclamatA
urmeazi si fie judecati pe teritoriul Piztii contractante solicitante de cfitre o
instanli exceptionali (instituiti pentru un caz particular) sau dacAi extridarea
este ceruti pentru executarea unei pedepse sau a unei mfisuri de siguranji
pronunlati de o astfel de instani.

Articolul 3 paragraful 3

RepublicS Moldova iti rezervi dreptul, in functie de circumstante, si
determine dadA atentatul lI--viata unui $ef de stat sau a unui membru a]
familiei sale este sau nbj infracliune politicil.

Articolul 6 paragraful 1

1. in conformitate cu articolul 17 alineatul (3) din Constitutia Republicii
Moldova, cetitenil Republicii Moldova nu pot fi extridati sau expluzati din
tari.

2. Termenul de oresortisanb (cetitean), in sensul articolului 6
paragraful I litera b), cuprinde toate persoanele care au cetAtenia Republicil
Moldova in conformitate cu legislatia ei.
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Articolul 7 paragraful 2

Republica Moldova tqi rezervi dreptul de a refuza extridarea daci, in
conformitate cu articolul 7 paragraful 2, Partea solicitanti va refuza
extridarea in cazuri analogice.

Articolul 9

1. Republica Moldova va refuza extridarea dacl In privinta persoanei
reclamate a fost pronuntati sentinta defmitivi de citre un tert stat pentru
infracoiunea sau infracliunile in legituri cu care i se cere extridarea.

2. Republica Moldova, prin derogare de Ia articolul 9 (prima frazi), va
permite extridarea in cazul in care Partea solicitanti va dovedi ci noile
circumstante, care i-au devenit cunoscute, justifici o reexaminare a cauzei.

Articolul 16 paragraful 2

Republica Moldova soliciti ca toate cererile care Ii smt adresate in baza
articolului 16 paragraful 2 si contini o scurti descriere a infractiunii care i se
incrimineazA persoanei reclamate, inclusiv momentele esentiale care ar
permite determinarea caracterului acesteia, in conformitate cu preaenta
convenoie.

Articolul 21

Republica Moldova 1$i rezervi dreptul de a nu permite tranzitul decit in
condiiile previzute pentru extridare.

Articolul 23

Republica Moldova declari ci cererea de extridare ;i documentele
anexate la ea trebuie si fie ntocmite in limba moldoveneasci sau n una din
limbile oficiale ale Consiliului Europei ori si fie traduse In una din aceste
limbi.



Volume 2045, A-5146

Declari cA prevederile Convenoiei europene de extridare vor fi
indep inite.

intru confirmare, semnrm prezentul Instrument de Ratificare investit cu

Sigilil d Statului.

c -qERULCNSCHI

PRESEDINTELE REPUBICIIOLDOVA

Nicoliae TABACARU

tlMini:;trul Afacerilor Externe

Chisinllu, 1 august 1997.
Nr. 10/97.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Article I

La Rdpublique de Moldova refusera l'extradition lorsque la personne rdclamde doit
Etre jugde, sur le territoire de la Partie requdrante, par un tribunal d'exception (institute pour
une affaire ddterminde), ou, lorsque 'extradition est demandde en vue de l'exdcution d'un
jugement ou d'une mesure de sfiret6 prononcde par une instance de m~me nature.

Article 3, paragraphe 3

La Rdpublique de Moldova se reserve le droit, en fonction des circonstances, de deter-
miner si l'attentat i la vie d'un Chef d'Etat ou d'un membre de sa famille constitue ou non
une infraction politique.

Article 6, paragraphe I

Conformdment A l'Article 17, alinda 3, de la Constitution de la Rdpublique de Moldo-
va, les citoyens de la Rdpublique de Moldova ne peuvent Etre rd extradds, ni expulsds du
pays. Le terme "ressortissant". au sens de l'Article 6, paragraphe 1, lettre (b), vise toutes les
personnes ayant la nationalit6 de la Rdpublique de Moldova en conformit6 avec sa l6gisla-
tion.

Article 7, paragraphe 2

La Rdpublique de Moldova se reserve le droit de refuser 'extradition, d6s lors qu'en
vertu de PArticle 7, paragraphe 2, la Partie requdrante refusera 'extradition dans des cas
analogues.

Article 9

1. La Rdpublique de Moldova refusera l'extradition lorsqu'i l'tgard de la personne re-
clamde, un jugement ddfinitif a 6t6 prononc6 par un Etat tiers pour le ou les faits i raison
desquels l'extradition est demandde.

2. Par derogation i l'Article 9 (premiere phrase), la Republique de Moldova permettra
Extradition lorsque la Partie requdrante prouvera que la survenue de circonstances nouvel-
les justifie un rdexamen de l'affaire.

Article 16, paragraphe 2

La Rdpublique de Moldova sollicite que butes les demandes qui lui sont adressdes en
vertu de l'Article 16, paragraphe 2, contiennent une br6ve description des faits mis i la char-
ge de la personne rdclamde y compris les indications essentielles permettant d'apprdcier le
caract~re de l'infraction, conformdment A la presente Convention.
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Article 21

La R~publique de Moldova se reserve le droit de ne permettre le transit que dans les
conditions pr~vues pour 'extradition.

Article 23

La R~publique de Moldova daclare que la demande d'extradition ainsi que les docu-
ments joints doivent 6tre rdig~s dans la langue moldave ou dans une des langues officielles
du Conseil de l'Europe, ou traduits dans une de ces langues.

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

Article 1

The Republic of Moldova will refuse to grant extradition in cases where the person
claimed is to be tried on the territory of the requesting Party by a special court (set up for a
specific case) or where extradition is requested in order to carry out a sentence or detention
order handed down by such a court.

Article 3, paragraph 3

The Republic of Moldova - reserves the right, where circumstances so dictate, to de-
termine whether the taking or attempted taking of the life of a Head of State or a member
of his or her family shall or shall not constitute a political offence.

Article 6, paragraph 1

By virtue of Article 17, paragraph 3 of the Constitution of the Republic of Moldova,
the citizens of the Republic of Moldova may not be extradited or expelled from the country.
The term "nationals" within the meaning of Article 6, paragraph I W covers all individuals
having the nationality of the Republic of Moldova in conformity with its legislation.

Article 7, paragraph 2

The Republic of Moldova reserv4es,, the right not to grant extradition when, in accor-
dance with Article 7, paragraph 2, the requesting Party would refuse extradition in similar
cases.

Article 9

1. The Republic of Moldova will not grant extradition if a final judgment has been
passed by a third State upon the person claimed in respect of the offence or offences for
which extradition is requested.

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
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2. In derogation of Article 9 (first sentence), the Republic of Moldova may grant ex-
tradition if the requesting State can show that new facts or evidence justify a reopening of
the case.

Article 16, paragraph 2

The Republic of Moldova asks that any request addressed to it in pursuance of Article
16, paragraph 2, contain a brief description of the offence alleged against the person
claimed, including the essential particulars by which the nature of the offence can be ap-
praised in accordance with the present Convention.

Article 21

The Republic of Moldova reserves -the right to authorise transit only under the condi-
tions provided for in respect of extradition.

Article 23

The Republic of Moldova declares that requests for extradition and documents ap-
pended thereto must be in Moldovan or in one of the official languages of the Council of
Europe, or translated into one of these languages.
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 10
September 1997

Date of effect: 9 December 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council ofEurope, 19
November 1998

reservation:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS ET

RESERVE)

Roumanie
D~pt de l'instrument aupris du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 10 septembre 1997

Date de prise d'effet : 9 dcembre 1997

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

r~serve :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Concernant PArticle 2, paragraphe 1 : La Roumanie demandera et accordera l'extradi-
tion:

- en vue d'une poursuite p6nale ou d'un jugement uniquement pour des faits dont
l'accomplissement est puni par les lois de la Partie requ6rante et de la Partie requise
d'une peine privative de libert6 de plus de deux ans ou d'une peine plus s6vre,

- en vue de l'ex6cution d'une condanination A une peine privative de libert6 uni-
quement sup6rieure i un an ou plus s6vre.

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

Concerning Article 2, paragraph 1 : Romania will request and grant extradition:

- for the prosecution or judgment solely of acts the performance of which results,
under the laws of the requesting Party and of the requested Party, in a deprivation of
liberty exceeding two years or in a more severe penalty;

- for the enforcement of a sentence only if the deprivation of liberty exceeds one
year or is more severe.

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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[ ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN ]

RMTFICAREA Convetiel se face cu armdtoarea rezervd la
articolul 2. pcragraful 1:

"Extricarea va fl cerutd ;L respectlv, acordati de Romdnla,
In viderea urmdrirli sau Jadecqril, numal pentru fepte a caror
s~vrlre atrage, potrivit legislafiel Pdrti solicitante ;I a Prfil
sollcitate, o pedeepsd prhvativ4 do lbertate meal mare do 2 ani

sau o pedeopsd eal severd, tar In vedereo executdri pedepsel,
numal dec podoapsa privativO do Ubertate esto meal mare do an
an sea ml smor4.



Volume 2045, A-5146

declarations: dclarations :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Concemant l'Article 6, paragraphe 1 -a: La Roumanie n'accordera pas l'extradition de
ses citoyens et des personnes auxquelles a 6t6 accord& le droit d'asile en Roumanie.

Concemant l'Article 6, paragraphe lb : le terme "ressortissants", au sens de la pr6sente
Convention, d6signe les citoyens roumains ou les personnes auxquelles a 6 accord6 le
droit d'asile en Rouniae.

Concemant l'Article 21, paragraphe 5 : Des demandes de transit A travers le territoire
de la Roumanie d'un citoyen roumain ou d'une personne i laquelle a 6t6 accord6 le droit
d'asile en Roumanie seront refus6es.

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

Concerning Article 6, paragraph La : Romania will not extradite its citizens and per-
sons to whom asylum has been granted in Romania.

Concerning Article 6, paragraph l.b : the term "nationals", in the sense of this Conven-
tion, designates Romanian citizens or persons to whom asylum has been granted in Roma-
nia.

Concerning Article 2 1, paragraph 5 : Request for transit through Romania's territory of
a Romanian citizen, or a person to whom asylum has been granted in Romania will be re-
fused.

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
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[ ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN ]

RWrIFICAREE Convenplel so face ca armiltoarele declaratl:

(1) La artlcolul 6. paragraful 1. AItera a):

"Cetdtlanul romdn 11 persoana cidreia I s-a acordat dreptul
de azil In Romdnla nu pot fi extr4datl."

(2) La artcolul 6. paragrafal 1. titera b):

"Puln terminal resoitisant In sensul prezentel Conventil, so
Inteloge cetloeanul romdn sou persoana care a obllnut drept de
azil In Romdnla.-

(3) La artlcolul 21. paragraf.ul 5:

'in cazl In care se va solicita tranziturea teritorlulul
Romdnlel, pentru an cetltean romdn sau pentru o persoand care
a obolnat drept do uil In Rom4nla, cererea do tranzlt va fH
refuzatG."
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DECLARATION CONCERNING THE DECLA-

RATIONS MADE BY ROMANIA UPON RATI-

FICATION (WITH DECLARATIONS)

Austria
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 5 December 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declarations:

DtCLARATION CONCERNANT LES DtCLA-

RATIONS FORMULEES PAR LA ROUMANIE

LORS DE LA RATIFICATION (AVEC DECLA-

RATIONS)

Autriche

Rception par le Secr~taire g~ndral du
Conseil de l'Europe : 5 dcembre 1997

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Austria declares that Romania's declaration concerning Article 6,
paragraph 1 (a) and (b) and Article 21, paragraph 5, of the Convention is interpreted by
Austria in the way that persons who have been granted asylum in Romania will be placed
on an equal footing with Romanian nationals only in the event of a request for extradition
or transit through Romania's territory by the persecuting State and that, in that case, such
persons will neither be extradited nor transited through Romania.

The declaration by Romania concerning Article 6, paragraph 1 (a) and (b) and Article
21, paragraph 5, is compatible with the aim and purpose of the Convention only if the ex-
tradition or transit through Romania's territory to a third State of persons granted asylum in
Romania is not refused solely on the grounds that those persons are treated as Romanian
nationals.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Le Gouvemement de Autriche d6clare que la d6claration de la Roumanie relative A
l'Article 6, paragraphe 1 (a) et (b) et l'Article 21, paragraphe 5, de la Convention est inter-
pr6t6e par l'Autriche de la fagon que des personnes qui ont obtenu rasile en Roumanie se-
ront plac6es sur un pied d'6galit& avec les ressortissants roumains seulement au cas d'une
demande d'extradition ou de transit A travers le territoire de la Roumanie de rEtat de pers6-
cution et, dans ce cas, que ces personnes ne seront ni extrad6es, ni transit6es.

La d6claration de la Roumanie relative A 'Article 6, paragraphe 1 (a) et (b) et rArticle
21, paragraphe 5, n'est compatible avec l'objet et le but de la Convention qu'au cas oil rex-
tradition ou le transit A travers le territoire de la Roumanie A un Etat tiers de personnes qui
b6n6ficient de l'asile en Roumanie n'est pas refis6e exclusivement au motif que ces person-
nes soient trait6es en tant que ressortissants roumains.
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DECLARATION (WITH DECLARATIONS)

Israel
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 5 December 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declarations:

DtCLARATION (AVEC DECLARATIONS)

IsraEl

Riception par le Secr~taire g~nral du
Conseil de l'Europe : 5 dcembre 1997

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In regard to Article 23 of the Convention, the Government of the State of Israel re-
quests that the documents to be produced by the requesting Party be translated into English
or Hebrew.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

En ce qui conceme P'Article 23 de la Convention, le Gouvemement de l'Etat d'Israel
demande que les documents A produire par la Partie requdrante soient traduits en anglais ou
en hdbreu.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON EXTRADITION. STRAS-

BOURG, 15 OCTOBER 1975

RA TFICA TION

Belgium
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 18 November 1997

Date of effect: 16 February 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 28 April 1997

Date of effect: 27 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Latvia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 2 May 1997

Date of effect: 31 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPItENNE D'EXTRADITION.

STRASBOURG, 15 OCTOBRE 1975

RA TIFICA TION

Belgique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 18 novembre 1997

Date de prise d'effet : 16fgvrier 1998

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

Estonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 28 avril 1997

Date de prise d'effet : 27juillet 1997

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

Lettonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe: 2 mai 1997

Date deprise d'effet: 31juillet 1997

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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RA TIFICA TION

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 10 September 1997

Date of effect: 9 December 1997

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Roumanie
Dp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire g~ngral du Conseil de
l'Europe : 10 septembre 1997

Date deprise d'effet : 9 dcembre 1997

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARCH 1978

RA TIFICA TION (WITH RESER VA TION)

Belgium
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 18 November 1997

Date of effect: 16 February 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

reservation:

DEUXItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA

CONVENTION EUROPtENNE D'EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARS 1978

RA TIFICA TION (A VEC RSER yE)

Belgique
Dp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~ndral du Conseil de

l'Europe: 18 novembre 1997

Date de prise d'effet : 16f~vrier 1998

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

r~serve :

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Belgium declares that it does not accept Chapter V of the Second Additional Protocol
to the European Convention on Extradition.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

La Belgique declare qu'elle n'accepte pas le Titre V du Deuxi~me Protocole addition-
nel i la Convention europ~enne d'extradition.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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RA TIFICA TION

Estonia
Deposit of instrument with the'

Secretary-General of the Council of
Europe: 28 April 1997

Date of effect: 27 July 1997

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Latvia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 2 May 1997

Date of effect: 31 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

declaration:

RA TIFICA TION

Estonie
Dp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 28 avril 1997

Date de prise d'effet : 27juillet 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION (A VEC DtCLARA TION)

Lettonie
Dpt de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 2 mai 1997

Date de prise d'effet : 31 juillet 1997

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of paragraph 2 of Article 9 of the Second Additional Protocol to the Con-
vention on Extradition of 1978, the Republic of Latvia reserves the right not to accept
Chapter V of the Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 9 du Deuxi~me Protocole additionnel A la
Convention d'extradition de 1978, la R~publique de Lettonie se reserve le droit de ne pas
accepter le Titre V du Protocole.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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RA TIFICA TION

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 10 September 1997

Date of effect: 9 December 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFCA TION

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 10 septembre 1997

Date de prise d'effet : 9 dicembre 1997

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
1959

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28
April 1997

Date of effect: 27 July 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declarations and reservations:

No. 6841. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE
PtNALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
1959

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

Estonie
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g nral du Conseil de
l'Europe : 28 avril 1997

Date de prise d'effet : 27juillet 1997
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

declarations et reserves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1) Pursuant to Article 23, paragraph 1 and Article 2 of the Convention, the Republic of
Estonia reserves the right to refuse her assistance in case the request concerns an act which
is not considered an offence under Estonian laws;

2) Pursuant to Article 5, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Estonia de-
clares that she will only execute letters rogatory for search or seizure of property under the
conditions provided in Article 5, paragraph 1, sub-paragraphs (a) and (c);

3) Pursuant to Article 7, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Estonia decl
s that the service of summons on an accused person who is in the Estonian territory shall
be transmitted not later than 40 days before the date of trial;

4) Pursuant to Article 15, paragraph 6, of the Convention, the Republic of Estonia de-
clares that a copy of the letters rogatory addressed directly to her judicial authorities shall
be transmitted to the Ministry of justice;

5) Pursuant to Article 16, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Estonia de-
clares that requests and annexed documents addressed to the Estonian authorities shall be
accompanied by a translation into English;

6) Pursuant to Article 23, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Estonia shall
give information referred to in Article 22 only on concrete request;

I. United Nations, Treaty Series Vol. 472, 1-6841 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 472, 1-
6841
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7) Pursuant to Article 24 of the Convention, the Republic of Estonia declares that for
the purposes of this Convention, the judicial authorities for Estonia shall be the courts, the
State Prosecutor's Office, the Ministry of justice and the Ministry of Internal Affairs.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

1) Conform6ment A l'article 23, paragraphe 1 et A l'article 2, de la Convention, la R-
publique d'Estonie se r6serve le droit de refuser l'entraide judiciaire dans les cas oii la de-
mande concerne un acte qui n'est pas considr6 comme une infraction selon la l6gislation
estonienne;

2) Conform6ment A 'article 5, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique d'Estonie
d6clare qu'elle n'ex6cutera les commissions rogatoires aux fins de perquisition ou de saisie
qu'aux conditions 6nonc6es a l'article 5, paragraphe 1, sous-paragraphes (a) et (c);

3) Confonn6ment A rarticle 7, paragraphe 3, de la Convention, la R6publique d'Estonie
d6clare que la remise d'une citation A comparaitre destin6e A une personne se trouvant sur
le territoire estonien devra tre transmise au moins 40jours avant la date fix6e pour la com-
parution.

4) Conform6ment A l'article 15, paragraphe 6, de la Convention, la R6publique d'Esto-
nie d6clare qu'une copie des commissions rogatoires adress6es directement A ses autorit6s
judiciaires devra tre transmise au Minist~re de la justice;

5) Conform6ment A l'article 16, paragraphe 2, de la Convention, la R6publique d'Esto-
nie d6clare que les demandes et pi~ces annexes adress6es aux autorit6s estoniennes devront
Etre accompagn~es d'une traduction en anglais;

6) Conform6ment A l'article 23, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique d'Esto-
nie donnera des informations relatives A 1'article 22 uniquement pour des demandes concr6-
tes;

7) Conform6ment A 'article 24 de la Convention, la R6publique d'Estonie d6clare
qu'aux fins de la pr6sente Convention, les autorit6s judiciaires seront, pour l'Estonie, les tri-
bunaux, le Parquet, le Ministre de la justice et le Minist~re de l'Int6rieur.
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RATIFICATION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 2
June 1997

Date of effect: 31 August 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

RATIFICATION

Lettonie

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 2juin 1997

Date de prise d'effet : 31 aoat 1997

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998



Volume 2045, A-6841

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17
April 1997

Date of effect: 16 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declarations and reservations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

Lituanie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire gdnral du Conseil de
l'Europe : 17 avril 1997

Date de prise d'effet : 16juillet 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

declarations et reserves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In respect of Article 2 of the Convention, the Republic of Lithuania reserves the right
not to comply with a request insofar as it concerns:

a. an offence which is not qualified as a "crime" and punishable as such under
Lithuanian law;

b. an offence in respect of which criminal proceedings have been instituted in the
Republic of Lithuania or in a third State;

c. an offence in respect of which the judicial authorities of the Republic of Lithua-
nia either refused to institute, or discontinued criminal proceedings.

In respect of Article 13 of the Convention, the Republic of Lithuania declares that ex-
tracts from and information relating to judicial records shall be communicated only insofar
as the records relate to a person against whom criminal proceedings have been instituted.

In relation to Article 5, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Lithuania re-
serves the right to make the execution of letters rogatory for search or seizure of property
dependent on the conditions mentioned in sub-paragraphs a), b) and c) of the said provision.

In relation to paragraph 6 of Article 15 of the Convention, the Republic of Lithuania
shall provide assistance only in the event that the letters rogatory are sent directly to the
Ministry of justice of the Republic of Lithuania.

In relation to paragraph 2 of Article 16 of the Convention, the Republic of Lithuania
reserves the right to stipulate that requests and annexed documents shall be addressed to it
in Lithuanian or accompanied by a translation into one of the official languages of the
Council of Europe, and that in default, the Republic of Lithuania will require compensation
for all expenses incurred in translation.

In relation to Article 24 of the Convention, the Republic of Lithuania declares that for
the purposes of the Convention the following authorities shall be considered as judicial au-
thorities: the Ministry of justice of the Republic of Lithuania, the Prosecutor General's Of-
fice of the Republic of Lithuania, the Courts of Lithuania except the Constitutional Court.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

En ce qui concerne l'article 2 de la Convention, la R6publique de Lituanie se r6serve
le droit de ne pas acc6der i une demande dans la mesure ohi elle concerne:

a. une infraction qui n'est pas qualifi6e de "crime' et punissable en tant que tel par
la 16gislation lituanienne;

b. une infraction au titre de laquelle des proc6dures p6nales ont 6 institu6es en
R6publique de Lituanie ou dans un Etat tiers;

c. une infraction au titre de laquelle les autorit6s judiciaires de la R6publique de
Lituanie soit ont refus6 d'8tre engag6es, soit ont interrompu les proc6dures p6nales.

En ce qui concerne l'artide 13 de la Convention, la R6publique de Lituanie d6clare que
les extraits et informations concernant les fichiers judiciaires ne seront communiqu6s que
dans la mesure oii ces fichiers portent sur une personne contre laquelle une proc6dure p6-
nale a 6t6 engag6e.

Conform6ment A l'article 5, paragraphe 1, de ]a Convention, la R6publique de Lituanie
se r6serve la facult6 de soumettre 'ex6cution des commissions rogatoires aux fins de per-
quisition ou saisie d'objets aux conditions mentionn6es aux alin6as a), b) et c) de ladite dis-
position.

Conform6ment au paragraphe 6 de Particle 15 de la Convention, la R6publique de Li-
tuanie n'accordera aide judiciaire que dans le cas o i les commissions rogatoires sont en-
voy~es directement au Minist~re de la justice de la R~publique de Lituanie.

Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 16 de la Convention, la R6publique de Li-
tuanie d6clare se r6server la facult6 d'exiger que les demandes et pieces annexes lui soient
adress6es en lituanien ou accompagn6es d'une traduction dans l'une des langues officielles
du Conseil de l'Europe, et que, i d6faut, elle r6clamera un d6dommagement pour toute d6-
pense engag6e dans la traduction.

Conform6ment i l'article 24 de la Convention, la R6publique de Lituanie d6clare que
les autorit6s suivantes sont consid6r6es comme autorit6s judiciaires aux fins de la Conven-
tion: le Ministare de la justice de la R6publique de Lituanie, le Bureau du Procureur G6n6ral
de la R6publique de Lituanie, les Cours de Lituanie i 1'exception de la Cour Constitution-
nelle.
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DECLARATIONS (WITH DECLARATIONS)

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 2 January 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declarations:

DECLARATIONS (AVEC DECLARATIONS)

Portugal
R&ception par le Secrdtaire g~ndral du

Conseil de l'Europe : 2janvier 1997

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

ddclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

a) Portugal declares that it will execute letters rogatory for search or seizure only if the
conditions laid down in sub-paragraph a) and c) of Article 5 are fulfilled..

b) Portugal declares that requests and annexed documents addressed to it must be ac-
companied by a translation into Portuguese or French.

c) According to Article 7, paragraph 3, Portugal declares that a summons on an ac-
cused person who is in its territory must be transmitted to its authorities at least 50 days
before the date set for appearance.

d) Under the terms of Article 24, Portugal declares that, for the purpose of the Conven-
tion, the Public Prosecutor must be considered as judicial authority.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

a) Le Portugal d6clare n'ex6cuter les commissions rogatoires aux fins de perquisition
et de saisie que si les conditions 6nonc6es aux alin6as a) et c) de Particle 5 sont remplies.

b) Le Portugal d6clare que les demandes et pices annexes qui lui sont adress6es doi-
vent Etre accompagn6es d'une traduction en langue portugaise ou frangaise.

c) Conform6ment A l'article 7, paragraphe 3, le Portugal d6clare que la citation A com-
paraitre destin6e i une personne poursuivie se trouvant sur son territoire doit etre transmise
A ses autorit6s dans un d6lai de 50 jours.

d) Aux termes de 'article 24, le Portugal d6clare que, aux fins de la pr6sente Conven-
tion, le Ministre Public doit 8tre consid6r6 comme autorit6 judiciaire.
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MODIFICATION OF RESERVATION (WITH MODIFICATION DE RESERVE (AVEC
RESERVATION) RESERVE)

Switzerland Suisse
Receipt of notification by the Secretary- Rdception de la notification par le

General of the Council of Europe: 13 Secr~taire g~n~ral du Conseil de
December 1996 l'Europe : 13 dcembre 1996

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations. Council of Europe, 19 des Nations Unies : Conseil de
November 1998 l'Europe, 19 novembre 1998

reservation: r~serve :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Swiss Federal Council has decided, in its meeting on 12 November 1996, to mod-
ify the reservation made by Switzerland with regard to Article 2, by deleting the words "in
specific cases" in the subparagraph b and by adding a new sub-paragraph c. The reservation
made by Switzerland will subsequently have the following new content:

"Article 2

a. Switzerland also reserves the right to refuse assistance if the act motivating the
request is the subject, in Switzerland, of criminal proceedings against the same person
or if a criminal judgment on the merits has been delivered in Switzerland in respect of
the act and of the guilt of the accused;

(*)b. Switzerland reserves the right to afford mutual assistance under the Conven-

tion only on the express condition that the results of investigations made in Switzerland
and the information contained in documents or files transmitted are used solely for the
purpose of examining and trying the offences in respect of which mutual assistance is
provided;

c. The requesting State may make use of the results of investigations made in
Switzerland and the information contained in documents or files transmitted notwith-
standing the condition mentioned under letter b, when the facts giving rise to the re-
quest constitute another offence for which mutual assistance may be granted by
Switzerland or where the criminal proceedings in the requesting State are directed
against other persons who have participated in the commission of the offence.

(*)The initial reservation was the following:

"b. Switzerland reserves the right, in specific cases, to afford mutual assistance un-
der the Convention only on the express condition that the results of investigations
made in Switzerland and the information contained in documents or files transmitted
are used solely for the purpose of examining and trying the offences in respect of which
mutual assistance is provided."
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Le Conseil f6d6ral suisse, lors de sa s6ance du l2novernbre 1996, a d6cid6 de modifier
la r6serve formul6e par la Suisse A l'Hgard de r'article 2, en biffant les termes "dans des cas
sp6ciaux" dans le paragraphe b. et en ajoutant un nouveau paragraphe c. La r6serve suisse
aura par cons6quent la nouvelle teneur suivante :

"article 2:

a. La Suisse se r6serve le droit de refuser 6galement 1'entraide judiciaire lorsque
'acte motivant la demande est r'objet, en Suisse, d'une proc6dure p6nale dirig6e contre
la m~me personne ou qu'une d6cision p6nale y a W rendue, au fond, sur cet acte et sur
la culpabilit6 de l'int6ress6;

(*) b. La Suisse se r6serve en outre le droit de n'accorder 'entraide judiciaire en
vertu de la Convention qu'A la condition expresse que les r6sultats des investigations
faites en Suisse et les renseignements contenus dans les documents ou dossiers trans-
mis soient utilis6s exclusivement pour instruire et juger les infractions A raison des-
quelles l'entraide est fournie;

c. L'Etat requ6rant peut utiliser les r6sultats des investigations faites en Suisse et
les renseignements contenus dans les documents ou dossiers transmis nonobstant la
condition mentionn6e sous lettre b., lorsque les faits i l'origine de la demande consti-
tuent une autre infraction pour laquelle l'entraide est susceptible d'Etre accord6e par la
Suisse ou que la proc6dure p6nale dans 'Etat requ6rant est dirig6e contre d'autres per-
sonnes ayant particip6 i la commission de l'infraction."

(*) La r6serve initiale se lisait comme suit:

"b. La Suisse se r6serve en outre le droit, dans des cas sp6ciaux, de n'accorder l'en-
traide judiciaire en vertu de la Convention qu'i la condition expresse que les r6sultats
des investigations faites en Suisse et les renseignements contenus dans les docume, ts
ou dossiers transmis soient utilis6s exclusivement pour instruire et juger les infractions
ii raison desquelles l'entraide est fournie."
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COMMUNICATION (WITH COMMUNICATION) COMMUNICATION (AVEC COMMUNICA-

Switzerland TION)

Receipt by the Secretary-General of the Suisse

Council of Europe: 27 March 1997 Rception par le Secr~taire g~nral du

Registration with the Secretariat of the Conseil de l'Europe : 27 mars 1997

United Nations: Council of Europe, 19 Enregistrement aupr~s du Secretariat
November 1998 des Nations Unies . Conseil de

l'Europe, 19 novembre 1998

communication: communication:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Referring to the reservation formulated by Switzerland with respect to Article 2 of the
Convention, from which the new wording has been communicated on 5 December 1996,
the Permanent Representation of Switzerland has the honour to precise the following.

The amendment (deletion of the phrase "in specific cases") made to paragraph b of the
reservation formulated by Switzerland in 1966 is not to be interpreted as an extension of
that reservation, rather the contrary

In fact, on the one hand, since the entry into force of the Federal Law of 20 March 1981
on Mutual Assistance in Criminal Matters, the phrase mentioned above has become super-
fluous. On the other hand, the general principle of speciality, which paragraph b of the res-
ervation merely re-states, will in future be applied less rigidly by Switzerland, as indeed
further appears from the new paragraph 0 added to the Swiss reservation.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

La Repr6sentation permanente de la Suisse, se r6f~rant i la r6serve formul6e par la
Suisse i l'6gard de l'article 2 de la Convention, dont la nouvelle teneur lui a W communi-
qu6e en date du 5 d6cembre 1996, a l'honneur de lui pr6ciser ce qui suit:

La modification (suppression des termes <dans des cas speciauxo) apport6e au para-
graphe b de la r6serve que la Suisse avait formulke en 1966 ne saurait Etre interpr6t6e com-
me un 61argissement de cette r6serve, bien au contraire.

En effet, d'une part, depuis l'entr6e en vigueur de la loi f6d6rale sur l'entraide intema-
tionale en matinre p6nale, du 20 mars 1981, les termes pr6cit6s 6taient devenus superflus.
IYautre part, le principe g6n6ral de la sp6cialit6, que le paragraphe b de ]a r6serve ne fait
que rappeler, sera dor6navant appliqu6 de fagon plus restreinte par la Suisse, ainsi que cela
ressort d'ailleurs du nouveau paragraphe c ajout6 i la r6serve suisse.
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 491,1-7173-Nations Unies, Recueitdes Traitis, Vol. 491, 1-
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2. Ibid., vol. 2044, 1-35366 - Ibid., vol. 2044, 1-35366
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d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

According to Article 20 of the Charter, the Republic of Poland considers itse l f bound
by provisions of the Charter as the following:

Article 1. The right to work (paragraphs 14, all)

Article 2. The right to just conditions of work (paragraphs 1, 3-5)

Article 3. The right to safe and healthy working conditions (paragraphs 1-3, all)

Article 4. The right to a fair remuneration (paragraphs 2-5)

Article 5. The right to organise

Article 6. The right to bargain collectively (paragraphs 1-3)

Article 7. The right of children and young persons to protection (paragraphs 2, 4, 6-10)

Article 8. The Tight of employed women to protection (paragraphs 1-4, all)

Article 9. The right to vocational guidance

Article 10. The right to vocational training (paragraphs 1-2)

Article 11. The right to protection of health (paragraphs 1-3, all)

Article 12. The right to social security (paragraphs 1-4, all)

Article 13. The right to social and medical assistance (paragraphs 2 and 3)

Article 14. The right to benefit from social welfare services (paragraph 1)

Article 15. The right of physically or mentally disabled persons to vocational training,
rehabilitation and social resettlement (paragraphs 1-2, all)

Article 16. The right of the family to social, legal and economic protection

Article 17. The right of mothers and children to social and economic protection

I. United Nations, Treaty Series Vol. 529, 1-7659 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 529, 1-
7659
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Article 18. The right to engage in a gainful occupation in the territory of other Con-
tracting Parties (paragraph 4)

Article 19. The right of migrant workers and their families to protection and assistance
(paragraphs 1-10, all)

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform6ment A l'article 20 de la Charte, la R6publique de Pologne se considre lie
par les dispositions suivantes de la Charte

Article 1. Droit au travail (paragraphes 1-4, tous)

Article 2. Droit i des conditions de travail 6quitables (paragraphes 1, 3-5)

Article 3. Droit i la s6curit6 et i l'hygi~ne dans le travail (paragraphes 1-3, tous)

Article 4. Droit A une r6mun6ration 6quitable (paragraphes 2-5)

Article 5. Droit syndical

Article 6. Droit de n6gociation, collective (paragraphes 1-3)

Article 7. Droit des enfants et des adolescents i la protection (paragraphes 2, 4, 6-10)

Article 8. Droit des travailleuses i la protection (paragraphes 1-4, tous)

Article 9. Droit i l'orientation professionnelle

Article 10. Droit i la formation professionnelle (paragraphes 1-2)

Article 11. Droit A la protection de la sant6 (paragraphes 1-3, tous)

Article 12. Droit i la s6curit6 sociale (paragraphes 1-4, tous)

Article 13. Droit A l'assistance sociale et m6dicale (paragraphes 2 et 3)

Article 14. Droit au b6n6fice des services sociaux (paragraphe 1)

Article 15. Droit des personnes physiquement ou mentalement diminu6es A la forma-
tion professionnelle et A la r6adaptation professionnelle et sociale (paragraphes 1-2, tous)

Article 16. Droit de la famille i une protection sociale, juridique et 6conomique

Article 17. Droit de la m~re et de 'enfant A une protection sociale et 6conomique

Article 18. Droit i l'exercice d'une activit6 lucrative sur le territoire des autres Parties
contractantes (paragraphe 4)

Article 19. Droit des travailleurs migrants et de leurs familles a la protection et i l'as-
sistance (paragraphes 1-10, tous)
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Po m zajomieniu sit z powy'sz, Kar, wraz z Protokolem w imaieniu Rzeczypospolitej

Poskic o$wiadczam e:

-zostaly one umm za sluszne zar6wno w caloi, jak i kade z postanowici w nich

zawmartych,

-A przyje, ratyfikowane i potwierdzone,

-bWdq niezmiennie zachowywane

Jednoczesnie, zgodnie z Artykulem 20 Karty, oswiadczam, te Rzeczpospolita Polska

uwala sic za zwigzam postanowieniani Karty w nastqpujcyn zakresie:

Artykul 1. Prawo do pracy (ustpy 1-4, wszystkie)

Artykul 2. Prawo do odpowiednich warink6w pracy (ustqpy- 1, 3-5)

Artykul 3. Prawo do bezpiecznych i higienicznych warunk6w pracy (ustcpy 1-3,

wszyszkie)

Anykul 4. Prawo do sprawiedliwego wynagrodzenia (ustcpy 2-5)

Artykul 5. Prawo pracownik6w i pracodawc6w do swobodnego zrzeszania sit

Artykul 6. Prawo do rokowa6 zbiorowych (ustcpy 1-3)

Artykul 7. Prawo dzieci i mlodocianych do szczeg6lnej ochrony (ustcpy 2, 4, 6-10)

Artykul 8. Prawo zatrndnionych kobiet do ochrony (ustcpy 1-4, wszystkde)

Anykul 9. Prawo do poradnictwa zawodowego

Artykul 10. Prawo do szkolenia zawodowego (ustcpy 1-2)

Artykul II. Prawo do ochrony zdrowia (ustcpy 1-3, wszystkie)
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Antykul 12. Prawo do zabezpieczenia spolemego (ustcpy 1-4, wszyskde)

Anykl 13. Prawo do pomocy spolecznej i medycznei (ustqpy 2 i 3)

Atvku 14. Prawo do korzystania ze stuth opieki spolecznej (ustqp 1)

Ajykul 15. Prawo os6b niepebnVrawnych fizycznie tub umyslowo do szkolenia

zawodowego, rehabilitacji i readaptacii zawodowej i spolecznej (ustqpy 1-2, wszyslkie)

Anykul 16. Prawo rodziny do ochrony spoleczne, prawnej i ekonomiczzej

ArtykiM 17. Pmwo matek i dzieci do ochrony socalne i ekonomicznej

Artykul 18. Prawo do prowadzenia dzialalnoici zarobkowe na terytorium nnej Strony

(ustqp 4)

Anykul 19. Prawo pracownik6w migrujicych do ochrony i pomocy (ustQpy 1-10,

wsze-t)
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN SOCIAL CHARTER PROVIDING
FOR A SYSTEM OF COLLECTIVE COMPLAINTS

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, signatories to this Protocol to the Euro-
pean Social Charter, opened for signature in Turin on 18 October 1961 (hereinafter re-
ferred to as "the Charter");

Resolved to take new measures to improve the effective enforcement of the social
rights guaranteed by the Charter;
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Considering that this aim could be achieved in particular by the establishment of a col-
lective complaints procedure, which, inter alia, would strengthen the participation of man-
agement and labour and of non-governmental organisations,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties to this Protocol recognise the right of the following organisa-
tions to submit complaints alleging unsatisfactory application of the Charter:

a. International organisations of employers and trade unions referred to in para-
graph 2 of Article 27 of the Charter;

b. Other international non-governmental organisations which have consultative
status with the Council of Europe and have been put on a list established for this pur-
pose by the Governmental Committee;

c. Representative national organisations of employers and trade unions within the
jurisdiction of the Contracting Party against which they have lodged a complaint.

Article 2

1. Any Contracting State may also, when it expresses its consent to be bound by this
Protocol, in accordance with the provisions of Article 13, or at any moment thereafter, de-
clare that it recognises the right of any other representative national non-governmental or-
ganisation within its jurisdiction which has particular competence in the matters governed
by the Charter, to lodge complaints against it.

2. Such declarations may be made for a specific period.

3. The declarations shall be deposited with the Secretary General of the Council of Eu-
rope who shall transmit copies thereof to the Contracting Parties and publish them.

Article 3

The international non-governmental organisations and the national non-governmental
organisations referred to in Article 1.b and Article 2 respectively may submit complaints in
accordance with the procedure prescribed by the aforesaid provisions only in respect of
those matters regarding which they have been recognised as having particular competence.

Article 4

The complaint shall be lodged in writing, relate to a provision of the Charter accepted
by the Contracting Party concerned and indicate in what respect the latter has not ensured
the satisfactory application of this provision.
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Article 5

Any complaint shall be addressed to the Secretary General who shall acknowledge re-
ceipt of it, notify it to the Contracting Party concerned and immediately transmit it to the
Committee of Independent Experts.

Article 6

The Committee of Independent Experts may request the Contracting Party concerned
and the organisation which lodged the complaint to submit written information and obser-
vations on the admissibility of the complaint within such time-limit as it shall prescribe.

Article 7

1. If it decides that a complaint is admissible, the Committee of Independent Experts
shall notify the Contracting Parties to the Charter through the Secretary General. It shall
request the Contracting Party concerned and the organisation which lodged the complaint
to submit, within such time-limit as it shall prescribe, all relevant written explanations or
information, and the other Contracting Parties to this Protocol, the comments they wish to
submit, within the same time-limit.

2. If the complaint has been lodged by a national organisation of employers or a na-
tional trade union or by another national or international non-governmental organisation,
the Committee of Independent Experts shall notify the international organisations of em-
ployers or trade unions referred to in paragraph 2 of Article 27 of the Charter, through the
Secretary General, and invite them to submit observations within such time-limit as it shall
prescribe.

3. On the basis of the explanations, information or observations submitted under para-
graphs 1 and 2 above, the Contracting Party concerned and the organisation which lodged
the complaint may submit any additional written information or observations within such
time-limit as the Committee of Independent Experts shall prescribe.

4. In the course of the examination of the complaint, the Committee of Independent
Experts may organise a hearing with the representatives of the parties.

Article 8

1. The Committee of Independent Experts shall draw up a report in which it shall de-
scribe the steps taken by it to examine the complaint and present its conclusions as to
whether or not the Contracting Party concerned has ensured the satisfactory application of
the provision of the Charter referred to in the complaint.

2. The report shall be transmitted to the Committee of Ministers. It shall also be trans-
mitted to the organisation that lodged the complaint and to the Contracting Parties to the
Charter, which shall not be at liberty to publish it.
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It shall be transmitted to the Parliamentary Assembly and made public at the same time
as the resolution referred to in Article 9 or no later than four months after it has been trans-
mitted to the Committee of Ministers.

Article 9

1. On the basis of the report of the Committee of Independent Experts, the Committee
of Ministers shall adopt a resolution by a majority of those voting. If the Committee of In-
dependent Experts finds that the Charter has not been applied in a satisfactory manner, the
Committee of Ministers shall adopt, by a majority of two-thirds of those voting, a recom-
mendation addressed to the Contracting Party concerned. In both cases, entitlement to vot-
ing shall be limited to the Contracting Parties to the Charter.

2. At the request of the Contracting Party concerned, the Committee of Ministers may
decide, where the report of the Committee of Independent Experts raises new issues, by a
two-thirds majority of the Contracting Parties to the Charter, to consult the Governmental
Committee.

Article 10

The Contracting Party concerned shall provide information on the measures it has tak-
en to give effect to the Committee of Ministers' recommendation, in the next report which
it submits to the Secretary General under Article 21 of the Charter.

Article 11

Articles 1 to 10 of this Protocol shall apply also to the articles of Part II of the first Ad-
ditional Protocol to the Charter in respect of the States Parties to that Protocol, to the extent
that these articles have been accepted.

Article 12

The States Parties to this Protocol consider that the first paragraph of the appendix to
the Charter, relating to Part III, reads as follows:

"It is understood that the Charter contains legal obligations of an international charac-
ter, the application of which is submitted solely to the supervision provided for in Part IV
thereof and in the provisions of this Protocol."

Article 13

This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of Europe
signatories to the Charter, which may express their consent to be bound by:

a. Signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b. Signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratifica-
tion, acceptance or approval.
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2. A member State of the Council of Europe may not express its consent to be bound
by this Protocol without previously or simultaneously ratifying the Charter.

3. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Sec-
retary General of the Council of Europe.

Article 14

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expi-
ration of a period of one month after the date on which five member States of the Council
of Europe have expressed their consent to be bound by the Protocol in accordance with the
provisions of Article 13.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be
bound by it, the Protocol shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after the date of the deposit of the instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval.

Article 15

1. Any Party may at any time denounce this Protocol by means of a notification ad-
dressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of twelve months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 16

The Secretary General of the Council of Europe shall notify all the member States of
the Council of:

a. Any signature;

b. The deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

c. The date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 14;

d. Any other act, notification or declaration relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol. Done at Strasbourg, this 9th day of November 1995, in English and French, both
texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of
the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit cer-
tified copies to each member State of the Council of Europe.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CHARTE SOCIALE EUROPEENNE PRE-
VOYANT UN SYSTEME DE RtCLAMATIONS COLLECTIVES

PRIAMBULE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du prdsent Protocole i la Charte
sociale europdenne, ouverte i la signature i Turin le 18 octobre 1961 (ci-aprds ddnonmde
"la Charte");

Rdsolus i prendre de nouvelles mesures propres A amdliorer la mise en oeuvre effective
des droits sociaux garantis par la Charte;

Considdrant que ce but pourrait 8tre atteint en particulier par l'dtablissement d'une pro-
cddure de rdclamations collectives qui, entre autres, renforcerait la participation des parte-
naires sociaux et des organisations non gouvernementales,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Parties contractantes au prdsent Protocole reconnaissent aux organisations suivan-
tes le droit de faire des rdclamations alldguant une application non satisfaisante de la Char-
te:

a. Les organisations internationales d'employeurs et de travailleurs, visdes au pa-
ragraphe 2 de l'Article 27 de la Charte;

b. Les autres organisations internationales non gouvernementales dotdes du statut
consultatif auprds du Conseil de rEurope et inscrites sur la liste dtablie i cet effet par
le Comitd gouvernemental;

c. Les organisations nationales reprdsentatives d'employeurs et de travailleurs re-
levant de la juridiction de la Partie contractante mise en cause par la rdclamation.

Article 2

1. Tout tat contractant peut, en outre, lorsqu'il exprime son consentement A etre lid
par le prdsent Protocole, conformdment aux dispositions de 'article 13, ou a tout autre mo-
ment par la suite, ddclarer reconnaitre le droit de faire i son encontre des rdclamations aux
autres organisations nationales non gouvernementales reprdsentatives relevant de sa juri-
diction et qui sont particulirement qualifides dans les matidres rdgies par la Charte.

2. Ces ddclarations peuvent Etre faites pour une durde ddterminde.

3. Les ddclarations sont remises au Secrdtaire Gdndral du Conseil de 'Europe qui en
transmet copies aux Parties contractantes, et qui en assure la publication.
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Article 3

Les organisations intemationales non gouvernementales et les organisations nationales
non gouvernementales, mentionn6es respectivement i l'article 1.b et A 1'article 2, ne peuvent
pr6senter des r6clamations selon la proc6dure pr6vue auxdits articles que dans les domaines
pour lesquels elles ont 6t6 reconnues particuli~rement qualifi6es.

Article 4

La r6clamation doit 8tre prsent~e sous forme 6crite, porter sur une disposition de la
Charte accept6e par la Partie contractante mise en cause et indiquer dans quelle mesure cet-
te demi~re naurait pas assur6 d'une manire satisfaisante l'application de cette disposition.

Article 5

Toute r6clamation est adress6e au Secr6taire G6nral qui en accuse r6ception, en infor-
me la Partie contractante mise en cause et la transmet imm6diatement au Comit6 d'experts
ind6pendants.

Article 6

Le Comit6 d'experts ind6pendants peut demander A la Partie contractante mise en cause
et i l'organisation auteur de la r6clamation de lui soumettre par 6crit, dans un d61ai qu'il aura
fix6, des renseignements et des observations sur la recevabilit6 de la r6clamation.

Article 7

1. S'il d6cide qu'une r6clamation est recevable, le Comit6 d'experts ind6pendants en in-
forme, par l'interm6diaire du Secr6taire G6n6ral, les Parties contractantes A la Charte. I1 de-
mande i la Partie contractante mise en cause et A l'organisation auteur de la r6clamation de
lui soumettre par 6crit, dans un d6lai qu'il aura fix6, toutes explications ou informations
appropri6es, et aux autres Parties contractantes au pr6sent Protocole les observations qu'el-
les souhaiteraient lui transmettre dans le m8me d61ai.

2. Dans le cas oii la r6clamation est pr6sent6e par une organisation nationale d'em-
ployeurs ou de travailleurs, ou par une autre organisation non gouvernementale, nationale
ou intemationale, le Comit6 d'experts ind~pendants en informe, par l'interm6diaire du Se-
cr6taire G6nral, les orgamsations internationales d'employeurs ou de travailleurs vis6es
au paragraphe 2 de l'article 27 de la Charte, en les invitant i formuler des observations dans
un d6lai qu'il aura fix&

3. Sur la base des explications, informations ou observations soumises en application
des paragraphes I et 2 ci-dessus, la Partie contractante mise en cause et lorganisation
auteur de la r6clamation peuvent soumettre par 6crit tous renseignements ou observations
suppl6mentaires dans un d61ai fix6 par le Comit6 d'experts ind6pendants.

4. Dans le cadre de 'examen de la r6clamation, le Comit6 d'experts ind6pendants peut
organiser une audition avec les repr6sentants des parties.
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Article 8

1. Le Comit6 d'experts ind6pendants r6dige un rapport dans lequel il d6crit les mesures
qu'il a prises pour examiner la r6clamation et pr6sente ses conclusions sur le point de savoir
si la Partie contractante mise en cause a ou non assur6 d'une mani~re satisfaisante l'appli-
cation de la disposition de la Charte vis6e par la r6clamation.

2. Le rapport est transmis au Comit6 des Ministres. I1 est 6galement communiqu6 i lor-
ganisation qui a introduit la r6clamation et aux Parties contractantes A la Charte, sans
qu'elles aient la facult6 de le publier.

I1 est transmis i 'Assembl6e parlementaire et rendu public en meme temps que la r6-
solution pr6vue a l'article 9 ou au plus tard dans un d6lai de quatre mois apr~s sa transmis-
sion au Comit6 des Ministres.

Article 9

1. Sur la base du rapport du Comit6 d'experts ind6pendants, le Comit6 des Ministres
adopte une r6solution i la majorit6 des votants. En cas de constat, par le Comit6 d'experts
ind~pendants, d'une application non satisfaisante de la Charte, le Comit6 des Ministres
adopte, i la majorit6 des deux tiers des votants, une recommandation i radresse de la Partie
contractante mise en cause. Dans les deux cas, seules les Parties contractantes 6 la Charte
peuvent prendre part au vote.

2. A la demande de la Partie contractante mise en cause, le Comit6 des Ministres peut,
lorsque le rapport du Comit6 d'experts indapendants souleve des questions nouvelles, d6-
cider A la majorit6 des deux tiers des Parties contractantes i la Charte de consulter le Co-
mit6 gouvernemental.

Article 10

La Partie contractante mise en cause donnera des indications sur les mesures qu'elle
aura prises pour donner effet A la recommandation du Comit6 des Ministres dans le pro-
chain rapport qu'elle adressera au Secr6taire G6n6ral en application de l'article 21 de la
Charte.

Article 11

Les articles 1 A 10 du pr6sent Protocole s'appliquent aussi aux articles de la partie II du
premier Protocole additionnel A la Charte, i rHgard des ttats parties i ce Protocole, dans
la mesure oii ces articles ont 6t6 accept6s.

Article 12

Les ttats parties au pr6sent Protocole considarent que le premier paragraphe de Fan-
nexe A la Charte, relatif A la partie III, se lit ainsi:
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"II est entendu que la Charte contient des engagements juridiques de caract~re interna-
tional dont r'application est soumise au seul contr6le vis6 par la partie IV de la Charte et par
les dispositions du pr6sent Protocole."

Article 13

1. Le pr6sent Protocole est ouvert i la signature des Etats membres du Conseil de r'Eu-
rope signataires de la Charte, qui peuvent exprimer leur consentement i 6tre li6s par:

a. Signature sans r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

b. Signature sous r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de
ratification, d'acceptation ou d'approbation.

2. Un ttat membre du Conseil de l'Europe ne peut exprimer son consentement i 8tre
li6 par le pr6sent Protocole sans avoir ant~rieurement ou simultan~ment ratifi6 la Charte.

3. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos~s prbs
le Secr6taire G6n6ral du Conseil de 'Europe.

Article 14

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit 'expiration
d'une p6riode d'un mois aprbs la date A laquelle cinq ttats membres du Conseil de r'Europe
auront exprim6 leur consentement i 8tre li6s par le Protocole, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 13.

2. Pour tout Etat membre qui exprimera ultrieurement son consentement i Etre i6 par
le Protocole, celui-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit 1'expiration d'une
p6riode d'un mois apr~s la date du d6p6t de l'instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation.

Article 15

1.Toute Partie contractante peut, i tout moment, d~noncer le pr6sent Protocole en
adressant une notification au Secr6taire G~n6ral du Conseil de r'Europe.

2. La d6nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit 'expiration d'une p6-
riode de douze mois apr~s la date de r6ception de la notification par le Secr6taire G6n6ral.

Article 16

Le Secr6taire G6n6ral du Conseil de r'Europe notifiera A tous les ttats membres du
Conseil:

a. Toute signature;

b. Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

c. La date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, conform6ment A r'article 14;

d. Tout autre acte, notification ou d6claration ayant trait au pr6sent Protocole.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet, ont sign6 le present Proto-
cole.

Fait i Strasbourg, le 9 novembre 1995, en frangais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives du Conseil de l'Eu-
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rope. Le Secr6taire G6n6ral du Conseil de rEurope en communiquera copie certifi6e con-

forme chacun des ttats membres du Conseil de l'Europe.
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For the Government
of the Republic of Albania:

For the Government
of the Principality of Andorra:

/For the Goer.me
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

St"asbourg. Ic 14 mai 1996
sotu riserv de radfcation

ou d'aceptation

Pour le Gouve-tment
de la Ripublique dAlbanic:

Pour I Gouvertement
de la Principautd dAndore :

Pour lc Gouvement
de la Rpubliquc dAutriche

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Theo LR. LANSLOO'

Cet dgnatue engag iEglement ]a Co mzz nut6 fa-nme ta CemunaumotE ba pise, o Ce unasum
gernunphau, I .~Io flannd, Ia in Wan waleUmoe et Is Rftim de BreUdks-Cspib.

Fo the Government
of the Republic of Bulgaria:

Por leC Gouvernemeat
de [a Rdpublique de Bulgaie:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Alecos SHAMBOS

Pour Ie Gouvernemcmnt
de la Rpublique de Chypre
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For the Government
of the Czech Republic

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Henrik WOHLK

For the Government
of the Republic of Estonia:

Pour le Gouvernetnent
de la Rpubliquc tchque:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Four le Gouvernement
de La Rpublique dEstonie:

For the Government
of the Republic of Finland:

with reservation in respect
of rati cation or acceptance

Tarja iALONEN

Pour le Gouvernement
de Ia Ripublique de Fitlande:

For the Government
of the French Republic:

sous riserve de ratfiction
ou d'accepration

Michel LENNUYEUX-COMANE

Pour Ic Gouvenemenl
de la Rdpublique fiancaise:

Pour 1e Gouvernement
de Ia Ripublique f .d flc d'Aletagne:

For the Govw-nment
of'the Federal Republic of enmany :
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For the Government
of the Hellenic Republic:

Strasbourg le 18juin 1998

inu r ne de m jflkjanon
m taceptetion

Dinmtli CONSTAS

For the Governent
of the Republic of Hungary:

For the Government
of the Icelandic Repubic

For the Government
of Ireland :

Pour In Gouvernemnt
de In Republique hellanique:

Pour le Gouvernement
de Ia Republique de Hongrie

Pour le Gouvernement
de la Rapublique islandaise:

Pour le Gouvententent
dlrlande :

For the Government
of the Italian Republic:

sous rseryve de raication
ou d'acceptauion

Walter GARDN

Pour le Gouvernernent
de In Republique italienne:

Pour le Gouvernement
de In Republique de Lettonie:

For the Government
of the Republic of Latvia:
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For the Governent
of the Principality of Liechtenstein

For the Government
of the Republic of Lithuania:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Government
of Malta:

For the Government
of the Republic of Moldova:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
de Ia Principautt de Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de Ia RApublique de Utuanie:

Pow le Gouvemetent
du Grand-DuchE dc Luxembourg:

Pou le Gouvrnemcnt
de Mae :

Pour le Gouvernement
de la Ripublique de Moldova:

Pour le Gouvemrement
du Royaume des Pays-Bas:
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For the Governmrent
of the Kingdom of Norway:

Strasbourg, 20 March 1997

Sten LUNDBO

For the Government
of the Republic of Poland:

For the Goverrnent
of the Portuguese Republic:

$ou. rferve de ratification
ou d'acceptaion

Pour le Gouvernemcnt
du Royaure de Norvtge:

Pour le Gouveenement
de In Rpublique de Pologne:

Pour le Gouvernement
de la Ripublique portugaise:

Francisco SEIXAS DA COSTA

For the Government
of Romania:

For the Government
of the Republic of San Marino:

For the Government
of the Slovak Republic:

Pour le Gouvernerment
de la Rorranie :

Pour le Gouvernement
de Is Ripublique de Saint-Main:

Pour le Gouvernement
de la Ripublique slovaque:
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For the Govermnent Pour Ic Gouvernement
of the Republic of Slovenia: de la lpublique de Slovinie:

Strasbourg, I Ith October 1997

with -rse m.sian .n respect
of ratifaton oracceptane

Janez DRNOV§EK

For the Government
of the Kingdom of Spain:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

with reservation in respect
qfratification or acceptance

Jan ELIASSON

For tie Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Tudrsh Republic:

For the Governent
of the United Kingdom of Great Britain

and Nortier Ireland:

Pour Ic Gouvernement
du Royaume dEspagne:

Pow I: Gouvernement
du Royaume de Subde:

Pow Ie Gouvernemcnt
de Ia Confiddation suisse:

Pour le Gouvernement
de [a R ,ubliquc turq e:

Pour te Gouvemement
du Royaume.Uni de Grande-Bretagne

et dirlande du Nord :
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For the Government
of Ulrin:

Pour Ic Gouvemncn
de I[Uraine:

For the Government
of the Russian Federation:

For the Government
of the Republic of Croatia:

Pour le Gouvernernent
de la F&iration de Russie:

Pour It GouvCrnertent
de ta R~pubtique de Croatie:
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RA TIFICA TION

Finland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 17 July 1998

Date of effect: 1 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

RA TIFICA TION

Greece
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 18 June 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

DECLARATION

Finland
Receipt by the Secretary-General of

the Council of Europe: 26 August
1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

declaration:

RA TIFICA TION

Finlande
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire genral du Conseil de
l'Europe : I 7juillet 1998

Date de prise d'effet : ler septembre
1998

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RA TIFICA TION

Grce
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gdn&al du Conseil de
l'Europe: 18juin 1998

Date de prise d'effet : ler aofit 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

DtCLARATION

Finlande
Riception par le Secrtaire g~n&al du

Conseil de l'Europe : 26 aoat 1998

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Finland declares, in accordance with Article 2 of the Additional
Protocol to the European Social Charter providing for a system of collective complaints,
that Finland recognizes the right of any representative national non-governmental organi-
sation within its jurisdiction which has particular competence in the matters governed by
the Charter, to lodge complaints against it.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

Le Gouvernement de la Finlande ddclare, conform~ment A l'article 2 du Protocole ad-
ditionnel A la Charte sociale europ~enne pr~voyant un syst~me de r~clamations collectives,
que la Fmlande reconnait le droit de faire A son encontre des rdclamations aux autres orga-
nisations nationales non gouvernementales representatives relevant de sa juridiction et qui
sont particulirement qualifi~es dans les mati~res r~gies par la Charte.

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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No. 7909. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON TRAV-
EL BY YOUNG PERSONS ON COL-
LECTIVE PASSPORTS BETWEEN
THE MEMBER COUNTRIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 16
DECEMBER 19611

DEFINITIVE SIGNATURE (WITH DECLARA-

TIONS)

Liechtenstein
Affixed on: 25 September 1998
Date of effect: 26 October 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declarations:

No. 7909. Multilat6ral

ACCORD EUROPtEN SUR LA CIRCU-
LATION DES JEUNES SOUS COU-
VERT DU PASSEPORT COLLECTIF
ENTRE LES PAYS MEMBRES DU
CONSEIL DE L'EUROPE. PARIS, 16
D1tCEMBRE 19611

SIGNATURE DtFINITIVE (AVEC DtCLARA-

TIONS)

Liechtenstein
Appose le : 25 septembre 1998
Date de prise d'effet : 26 octobre 1998
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

d~clarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

With reference to Articles 12 and 13 of the Agreement, the Government of Liechten-
stein makes the following declarations:

- concerning Article 12: The identity can be proved by all means approved by the
law.

- concerning Article 13 : The provisions of the Agreement are extended to young
refugees and young stateless persons in accordance with the provisions of this article.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Se r6f6rant aux articles 12 et 13 de 'Accord, le Gouvemement du Liechtenstein fait les
d6clarations suivantes:

- en ce qui concerne l'article 12: L'identit6 peut 8tre justifi6e par tous les moyens
qui sont approuv6s par la loi.

- en ce qui concerne l'article 13: Les dispositions de rAccord sont 6tendues aux
jeunes r6figi6s et apatrides en conformit6 avec les dispositions de cet article.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 544, 1-7909 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 544, 1-
7909
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No. 8548. Multilateral

CONVENTION ON THE LIABILITY OF
HOTEL-KEEPERS CONCERNING
THE PROPERTY OF THEIR GUESTS.
PARIS, 17 DECEMBER 19621

RATIFICATION

Poland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 18
March 1997

Date of effect: 19 June 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

No. 8548. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA RESPONS-
ABILITE DES HOTELIERS QUANT
AUX OBJETS APPORTtS PAR LES
VOYAGEURS. PARIS, 17 DECEM-
BRE 1962'

RATIFICATION

Pologne
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gdn&al du Conseil de
l'Europe : 18 mars 1997

Date de prise d'effet : 19juin 1997
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 590,1-8548 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 590, 1-
8548
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No. 8638. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CONSU-
LAR RELATIONS. VIENNA, 24
APRIL 1963'

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Qatar
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 4
November 1998

Date of effect: 4 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 November
1998

reservations:

No. 8638. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES. VI-
ENNE, 24 AVRIL 19631

ADHtSION (AVEC RtSERVES)

Qatar
D~p6t de l'instrument aupris du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 novembre 1998

Date de prise d'effet: 4 d&embre 1998
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 4
novembre 1998

r~serves :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Article 35, paragraph 3 The Government of Qatar reserves the right to open the
consular bag in the following cases:

(a) Where it is evident that the consular bag is being used for unlawful purposes that
are incompatible with the objectives for which immunities with respect to the bag were cod-
ified. In such a case, the diplomatic mission concerned and its Ministry of Foreign Affairs
shall be notified, the bag shall be opened with the approval of the Ministry of Foreign Af-
fairs of Qatar, and the items determined to be in the bag shall be confiscated in the presence
of a representative of the mission to which the bag belongs;

(b) Where the State of Qatar has strong reasons, supported by prima facie evidence,
to believe that the consular bag has been used for unlawful purposes, the Ministry of For-
eign Affairs of Qatar may request the consular mission concerned to open the bag in order
to ascertain its contents. It shall be opened in the presence of a representative of the Minis-
try of Foreign Affairs and one member of the mission to which the bag belongs. Should the
mission refuse the request to open the bag, then the bag must be returned to its place of or-
igin.

2. Article 46, paragraph 1 The rights accorded in this article shall not extend to
those consular employees who are engaged in administrative tasks or to the members of
their families.

3. Article 49 Local personnel employed by consulates shall not be exempt from
the dues and taxes stipulated in this article that are imposed by domestic laws.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 596,1-8638 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 596, 1-
8638
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4. Accession to the Convention shall under no circumstances imply recognition of
Israel and shall not lead to any such dealings with it as are governed by the provisions of
the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Article 35 3) Le Gouvernement de l'Etat du Qatar se reserve le droit d'ouvrir la
valise consulaire dans les cas ci-apr~s :

a) Lorsque la valise est utilis~e A des fins ill~gales contraires aux objectifs vis~s par
l'inviolabilit6 de la valise consulaire. Dans ce cas, la mission diplomatique concerne et son
minist~re des affaires 6trang~res sont avis~s, la valise est ouverte avec 'accord du Minist~re
des affaires 6trang~res de l'ttat du Qatar, et son contenu est saisi en presence d'un repr~sen-
tant de la mission A laquelle appartient la valise;

b) Lorsque l'Itat a de s~rieux motifs, corrobor~s par des indices 6vidents, de croire
que la valise consulaire a &6 utilis~e i des fins ill~gales, le Ministre des affaires 6trangfres
de lttat du Qatar est en droit de demander A la mission consulaire concemre d'ouvrir la
valise pour en v~rifier le contenu. La valise est ouverte en presence d'un repr~sentant du
Minist~re des affaires 6trang6res et d'un membre de la mission i laquelle appartient la va-
lise. Si la mission refuse de proc~der i l'ouverture de la valise, celle-ci est renvoy~e A son
lieu d'origine.

2. Article 46 1) Les exemptions pr~vues dans cet article ne s'appliquent pas aux em-
ploy~s administratifs des consulats ni aux membres de leur famille.

3. Article 49 Le personnel local employ6 par les consulats n'est pas exon~r6 des im-
p6ts et taxes prdvus par cet article et par la legislation locale.

4. L'adh~sion A la pr~sente Convention n'implique en aucune faqon la reconnaissance
d'Israel ni 'entretien d'une quelconque relation avec ce pays en vertu des dispositions de la
Convention.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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No. 9281. Multilateral

EUROPEAN CODE OF SOCIAL SECU-
RITY. STRASBOURG, 16 APRIL
1968'

DENUNCIATION OF PART VI (WITH DENUN-

CIATION)

Netherlands

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 14
March 1997

Date of effect: 14 March 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

denunciation:

No. 9281. Multilateral

CODE EUROPtEN DE S1tCURIT SO-
CIALE. STRASBOURG, 16 AVRIL
1968'

DENONCIATION DE LA PARTIE VI (AVEC

DENONCIATION)

Pays-Bas

Notification effectude aupr~s du
Secrdtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe: 14 mars 1997

Date de prise d'effet : 14 mars 1997

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

d~nonciation :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands declares, in con-
formity with Article 81, of the Code, with Annex, Addenda and Protocol, that it denounces
Part VI (Employment injury benefit) of the said Code for the Kingdom in Europe.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Le Ministre des Affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas daclare, en application
de larticle 81, du Code, avec Annexes, Addenda et Protocole, qu'il d6nonce la Partie VI
(Prestations en cas d'accidents du travail et de maladies professionnelles) dudit Code pour
le Royaume en Europe.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 648,1-9281 - Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 648, 1-
9281

2. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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DECLARATION (WITH DECLARATION) DICLARATION (AVEC DECLARATION)

Netherlands Pays-Bas

Receipt by the Secretary-General of the R~ception par le Secritaire g~ndral du
Council of Europe: 14 March 1997 Conseil de l'Europe : 14 mars 1997

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: Council of Europe, 19 des Nations Unies : Conseil de
November 1998 l'Europe, 19 novembre 1998

declaration: dclaration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In connection with the denunciation, on 14 March 1997, of Part VI of the Code of So-
cial Security, the Government of the Kingdom of the Netherlands states the following.

Further to a Dutch country's pronouncement on the direct effect of an ILO Convention,
the Netherlands Government is carrying out a study to ascertain whether Part VI of the Eu-
ropean Code of Social Security is compatible with Dutch legislation. The study will soon
be completed. In connection with the final date on which Part VI of the European Code may

be denounced, and to keep all options open and not subject itself to constraints, the Neth-

erlands Government has decided to denounce Part VI of the European Code pro forma by
the enclosed instrument as of 16 March 1998. Should the study show that Part VI of the
European Code is not incompatible with Dutch legislation, the denunciation will be can-

celed as soon as possible.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

En liaison avec la d~nonciation, le 14 mars 1997, de la Partie VI du Code europ~en de

stcurit6 sociale, le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas fait la daclaration suivante.

Suite i la decision d'un tribunal nterlandais sur l'effet direct d'une Convention de
l'O.I.T., le Gouvemement des Pays-Bas effectue une 6tude afm de daterminer si la Partie

VI du Code europten de stcurit6 sociie est compatible avec la 16gislation nterlandaise.

Cette 6tude sera bient6t achevte. Concemant la date finale a laquelle la Partie VI pourrait
8tre dtnoncte, et afin de conserver toute option ouverte et de ne pas s'obliger, le Gouver-
nement des Pays-Bas a dtcid6 de danoncer la Partie VI du Code europten de stcurit6 so-

ciale pro forma au moyen de Finstrumentjoint, avec effet au 16 mars 1998. Si l'tude devait
r~v~ler que la Partie VI du Code europ6en n'est pas incompatible avec la legislation n~er-
landaise, la danonciation serait annule aussit6t que possible.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de I'Europe
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WITHDRAWAL OF DENUNCIATION OF PART
VI

Netherlands
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 14
March 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

RETRAIT DE DENONCIATION DE LA PARTIE
VI

Pays-Bas
Notification effectuie auprs du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 14 mars 1997

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the Kingdom of the Netherlands has decided to withdraw its de-
nunciation of Part VI (Employment injury benefit) of the European Code of Social Securi-
ty, with Annex, Addenda and Protocol, for the Kingdom in Europe. This (pro forma)
denunciation was deposited originally on 14 March 1997

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Le Gouvernement des Pays-Bas a d6cid6 de retirer sa d6nonciation de la Partie VI
(Prestations en cas d'accident du travail et de maladies professionnelles) du Code europ6en
de S6curit6 sociale, avec Annexes, Addenda et Protocole, pour le Royaume en Europe. Cet-
te d6nonciation (pro forma) a 6t6 d6pos6e i l'origine le 14 mars 1997.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de l'Europe



Volume 2045, A-10346

No. 10346. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INFOR-
MATION ON FOREIGN LAW. LON-
DON, 7 JUNE 1968

RATIFICATION

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28
April 1997

Date of effect: 29 July 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

ACCESSION

Belarus
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 2
July 1997

Date of effect: 3 October 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

No. 10346. Multilatkral

CONVENTION EUROPEENNE DANS
LE DOMAINE DE L'INFORMATION
SUR LE DROIT ETRANGER. LON-
DRES, 7 JUIN 1968

RATIFICATION

Estonie

D~pdt de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdniral du Conseil de
l'Europe : 28 avril 1997

Date de prise d'effet : 29juillet 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

ADHtSION

Bilarus
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe: 2juillet 1997

Date de prise d'effet : 3 octobre 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

I. United Nations, Treaty Series Vol. 720, 1-10346 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 720, I-
10346
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON INFORMATION ON FOR-
EIGN LAW. STRASBOURG, 15 MARCH

1978

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Estonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 28 April 1997

Date of effect: 29 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

declaration:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPEENNE DANS LE DOMAINE DE

L'INFORMATION SUR LE DROIT ITRANG-

ER. STRASBOURG, 15 MARS 1978

RATIFICATION (A VEC DECLARA TION)

Estonie
Dgp6t de l'instrument auprjs du

Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 28 avril 1997

Date de prise d'effet : 29juillet 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Estonia, in accordance with Article 5, paragraph 1, of the Protocol,
shall only be bound by Chapter I of the Protocol.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

La R6publique d'Estonie, conform6ment i l'article 5, paragraphe 1, du Protocole, ne
sera li6e que par le Chapitre I du Protocole.



Volume 2045, A-10346

ACCESSION (WITH DECLARA TION)

Belarus
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 2 July 1997

Date of effect: 3 October 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

declaration:

ADHtSION (A VEC DtCLARA TION)

Biarus
Dep6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdnral du Conseil de
l'Europe : 2juillet 1997

Date de prise d'effet : 3 octobre 1997

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

d&laration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Belarus shall apply Additional Protocol to the European Convention

on Information on Foreign Law with the exception of provisions of Chapter 11 of this Pro-
tocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

La R~publique du B6larus appliquera le Protocole additionnel i la Convention eu-
rop~enne dans le domaine de l'information sur le droit 6tranger i l'exception des disposi-
tions du Chapitre II du present Protocole.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de F'Europe
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No. 13270. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO THE IN-
TERNATIONAL COMMISSION ON
CIVIL STATUS. BERNE, 25 SEPTEM-
BER 1950'

ACCESSION

Poland
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland 9
September 1998

Date of effect: 9 October 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 16
November 1998

No. 13270. Multilateral

PROTOCOLE RELATIF A LA COMMIS-
SION INTERNATIONALE DE L'tTAT
CIVIL. BERNE, 25 SEPTEMBRE
1950'

ADHESION

Pologne
D4p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement suisse : 9 septembre
1998

Date de prise d'effet : 9 octobre 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Suisse, 16
novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 932, 1-13270 - Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 932, 1-
13270



Volume 2045, A-14075

No. 14075. Federal Republic of
Germany and Union of Soviet
Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING AIR SERVICES.
BONN, 11 NOVEMBER 19711

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

AND GEORGIA

Date: 27 November 1994

Date of effect: 27 November 1994

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 23 November
1998

No. 14075. R~publique fkd~rale
d'Allemagne et Union des
Rkpubliques socialistes
sovi~tiques

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RtJPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES RELATIF AUX SERVIC-
ES AIRIENS. BONN, 11 NOVEMBRE
1971'

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LA RMPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-

MAGNE ET LA GEORGIE

Date : 27 novembre 1994

Date de prise d'effet : 27 novembre 1994
Information fournie par le Secritariat

des Nations Unies : 23 novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 972,1-14075 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 972, 1-
14075
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4

Guatemala
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 23 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
November 1998

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 1966'

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 4

Guatemala
Rdception par le Secr~taire gdndral de

l'Organisation des Nations Unies : 23
novembre 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999,1-14668 - Nations Unies, Recueil des traits, vol. 999,1-
14668
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

20 de noviembre de 1998

Distinguido Sefior Secretario:

Como es de su conocimiento, durante los f1ltimos dias de
octubre y los primeros de noviembre, nuestro pals y las hermanas
Repllblicas de Nicaragua, Honduras y El Salvador, fuilmos seriamente
afectados por los efectos ocasionados por el Huracdn Mitch que provoc6,
adem-s de Ia lamentable p6rdida de decenas de vidas humanas,
Inundaciones, ruptura de puentes, cables del tendido elctrico y deslaves.

Ante Ia magnitud de Ia tragedia y para atender Ia situaci6n de
emergencla, el Presidente de Ia Repfiblica en ejercicio de las funciones que
le confiere el Articulo 183 de Ia Constituci6n Politica de Guatemala con
fecha 31 de octubre dict6 en Consejo de Ministros el Decreto Gubernativo
1-98 por el que se decret6 NOTADO DE CALANEIDAD PUBLICA en todo el
territorio nacional por treinta dias.

En raz6n de 1o anterior y en cumplimiento de 1o prescrito en el
Articulo 4 numerales 1 y 3 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Politicos, acompafto pars su informaci6n una copia de la publicaci6n del
referido decreto en el Diario de Centro Arnrica, Organo oficial de la
Repibllca de Guatemala.

Me valgo de la ocasi6n para reiterar al Selor Secretario
General de la Organizaci6n de Ias Naciones Unidas, las seguridades de mi
consideraci6n ms distinguida.

o Stedu Barill,
Minisdde Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefnor
Kea Anm
Secretario General de Ia
Organizaci6n de Naciones Unidas
New York
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DECRETO GUBERNATIVO No. 1-98

Guatemala, 31 de octubre de 1998

El Presidente de la Repablica,

CONSIDERANDO:

Que es deber del Estado garantizar la vida y seguridad de los
habitantes de la Rep iblica, asi como de solucionarles, dentro de
sus posibilidades, los problemas econ6micos, sociales y de salud
provocados pOr fen6menos de diversa indole;

CONSIDERANDO:

Que los fuertes vientos y constantes lluvias, ocasionados por
el hurachn denominado Mitch, han producido inundaciones, ruptura de
puentes y cables del tendido elctrico, deslaves, presagiAndose la
posibilidad de mayores daftos en el territorio nacional;

CONSIDERANDO:

Que para resolver esa situaci6n de contingencia, asi como
reducir sus efectos, es urgente dictar las disposiciones legales
que permitan adoptar las medidas necesarias para minimizar el
estado de calamidad, que desde hace algunos dias sufren los
habitantes de la Repdblica, y evitar que puedan agravarse por el
fen6meno natural indicado;

POR TANTO:

En el ejercicio de las funciones establecidas en los articulos
138, 183, incisos a) y f) de la Constituci6n Politica de la
Rep~blica de Guatemala; y con fundamento en los Articulos 139 de la
Constituci6n citada y lo., 2o., 80., 14 y 16, incisos 1), 2), 3),
6) y 8) de Is Ley de Orden Piblico,

EN CONSEJO DE MINISTROS,

DECRETA:

Articulo 1. Se declara el Estado de Calamidad P~iblica durante
treinta dias, en todo el territorio nacional.

Articulo 2. Se restringen en todo el territorio nacional y
durante dicho plazo, las garantias constitucionales contempladas en
los articulos 5 y 26 de la Constituci6n Politica de la Repablica de
Guatemala.
Articulo 3. Mientras est6 vigente el estado de Calamidad POblica
a que se refiere este Decreto, se dictan las siguientes medidas:

a) Centralizar bajo la coordinaci6n de la Coordinadora Nacional
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pare la Reducci6n de Desastres Naturales y Provocados, todos los
servicios piblicos estatales y privados en la forma y circunstancia
que la situaci6n 1o requiera;
b) Establecer cordones sanitarios, cambiar o mantener las
residencias de las personas, limitar la circulaci6n de vehiculos e
impedir la entrada de personas en las zonas afectadas cuando las
circunstancias lo demanden;
c) Exigir a los particulares el auxilio y cooperaci6n que sean
indispensables para el mejor control de la zona afectada;
d) Disponer la evacuaci6n inmediata de los habitantes de las zonas
afectadas;
e) Ordenar a las autoridades civiles y militares que adopten todas
las medidas necesarias pare la protecci6n de la poblaci6n y bienes.

Articulo 4. Estando reunido el Congreso de la Repdblica en sus
sesiones ordinarias, d~sele cuenta inmediata del presente Decreto
para su conocimiento y efectos legales que corresponden.

Articulo 5. El presente Decreto comenzarA a regir el dia de su
publicaci6n en el Diario Oficial.

Dado en el Palacio Nacional, en la Ciudad de Guatemala, el
treinta y uno de octubre de mil novecientos noventa y ocho.

Comuniquese.

ALVARO ARZU IRIGOYEN
Presidente constitucional de la Repblica

Lic. CESAR AMILCAR PANTALEON H.
Viceministro de Gobernaci6n

Encargado del despecho

PEDRO MIGUEL LAMPORT K.
Ministro de Finanzas Piblicas

EDUARDO STEIN
Ministro de Relaciones Exteriores

LIC. JULIETA DE MORALES
Viceministra de Educaci6n

Encargada del despacho

Marco Tulio Espinoza
Jefe del Estado Mayor de la Defensa Nacional

Encargado del Despacho

FRITZ GARCIA-GALLONT
Ministro de Comunicaciones, Transporte, Obras Pdblicas y

vivienda

LUIS FELIPE LINARES LOPEZ
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Ministro de Trabajo y Previsi6n Social

JUAN JOSE SERRA
Ministro de Economia

JOSE ANGEL LOPEZ CAMPOSECO
Viceministro de Ganaderia, Recursos Hidrol6gicos y

Alimentaci6n

MARCO TULIO SOSA RAMIREZ
Ministro de Salud Pfblica y Asistencia Social

ING. RODOLFO VALENZUELA S.
Viceministro de Energia y Minas

Encargado del Despacho

AUGUSTO VELA MENA
Ministro de Cultura y Deportes

LIC. HECTOR ADOLFO CIFUENTES MENDOZA
Secretaria General de la Presidencia de la Reptblica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Guatemala 20 November 1998

Sir,

As you know, in late October and early November, our country and the neighbouring
Republics of Nicaragua, Honduras and El Salvador were devastated by the effects of Hur-
ricane Mitch, which, in addition to the tragic loss of dozens of human lives, caused flood-
ing, landslides and the collapse of bridges and electric power lines.

On 31 October, in view of the scale of the tragedy and in order to deal with the emer-
gency, the President of the Republic, in exercise of his functions under article 183 of the
Constitution of Guatemala, enacted in the Council of Ministers Governmental Decree No.
1-98 declaring a state of public disaster throughout the national territory for a period of 30
days.

In view of the foregoing and pursuant to article 4, paragraphs 1 and 3, of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights, I attach for your information a copy of that
decree as published in the Diario de Centro Am6rica, the official organ of the Republic of
Guatemala.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[SIGNED]

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations

New York
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GOVERNMENTAL DECREE NO. 1-98

GUATEMALA, 31 OCTOBER 1998

The President of the Republic,

WHEREAS

It is the duty of the State to guarantee the lives and safety of the inhabitants of the Re-
public and to solve, to the extent possible, the economic, social and health problems caused
them by various phenomena,

WHEREAS

The strong winds and steady rainfall occasioned by Hurricane Mitch have caused
flooding, landslides and the collapse of bridges, and electric power lines, and there is a like-
lihood of major damage throughout the national territory,

WHEREAS

In order to resolve this hazardous situation and mitigate its effects, it is urgently nec-
essary to enact legal provisions that will allow the necessary action to be taken to minimize
the disaster situation which the country's inhabitants have been experiencing for some days
now and to prevent the hurricane from exacerbating that situation,

ACCORDINGLY

In exercise of the functions established in articles 138 and 183 (a) and (f) of the Polit-
ical Constitution of the Republic of Guatemala and on the basis of article 139 of the Con-
stitution and articles 1, 2, 8, 14 and 16 (1), (2), (3), (6) and (8) of the Public Order Act,

IN THE COUNCIL OF MINISTERS, HEREBY DECREES:

Article 1. A state of public disaster is hereby declared throughout the national territory
for a period of 30 days.

Article 2. During that period, the constitutional guarantees set forth in articles 5 and
26 of the Political Constitution of the Republic of Guatemala shall be restricted throughout
the national territory.

Article 3. For the duration of the state of public disaster to which this Decree refers,
the following measures shall be taken:

(a) Centralize all State and privately-owned public services, bringing them under the
coordinating authority of the National Coordinating Office for the Reduction of Natural
and Man-made Disasters, as and when the situation so requires;
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(b) Establish sanitary cordons, change or maintain people's place of residence, limit
vehicular traffic and prevent people from entering affected areas when circumstances so re-
quire;

(c) Demand the necessary assistance and cooperation from members of the public to
help control the affected areas;

(d) Organize the immediate evacuation of the inhabitants of affected areas;

(e) Order the civil and military authorities to take all necessary steps to protect people
and property.

Article 4. Since the Congress of the Republic is meeting in regular session, it shall be
notified immediately of this Decree, for its own information and for the corresponding legal
action.

Article 5. This Decree shall take effect on the day of its publication in the Official Ga-
zette.

Done at the National Palace, Guatemala City, on 31 October 1998.

For notification.
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ALVARO ARZU IRIGOYEN
Constitutional President of the Republic

CESAR AMILCAR PANTALEON H.
Deputy Minister of the Interior in charge of the Ministry

PEDRO MIGUEL LAMPORT K.
Minister for Public Finance

EDUARDO STEIN
Minister for Foreign Affairs

JULIETA DE MORALES
Deputy Minister for Education in charge of the Ministry

MARCO TULiO ESPINOZA
Chief of Staff for National Defence in charge of the National Defence General Staff

FRITZ GARCIA-GALLONT
Minister for Communications, Transport, Public Works and Housing

Luis FELIPE LINARES LOPEZ
Minister for Labour and Social Security

JUAN JOSt SERRA
Minister for the Economy

JOSt ANGEL LOPEZ CAMPOSECO
Deputy Minister for Livestock Production,Water Resources and Food

MARCO TULIO SOSA RAMIREZ

Minister for Public Health and Welfare

RODOLFO VALENZUELAS

Deputy Minister for Energy and Mines in charge of the Ministry

AUGUSTO VELA MENA
Minister for Culture and Sports

HECTOR ADOLFO CIFUENTES MENDOZA

Secretariat of the Office of the President of the Republic
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

GUATEMALA

Le 20 novembre 1998

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Comme vous le savez, durant les demiers jours d'octobre et les premiers jours de no-
vembre, notre pays et plusieurs pays fr~res, i savoir les R6publiques du Nicaragua, du Hon-
duras et d'El Salvador, avons gravement souffert du passage du cyclone Mitch, qui a non
seulement caus6 le d6cbs tragique de plusieurs dizaines de personnes mais aussi provoqu6
des inondations et des glissements de terrain, et emport6 des ponts et des lignes du r6seau
de distribution d'lectricit&.

Devant l'ampleur de la catastrophe et la n6cessit6 de faire face i cette situation d'urgen-
ce, le Pr6sident de la R6publique, dans 'exercice des attributions que lui confere l'article
183 de la Constitution politique du Guatemala, a pris en Conseil des ministres, le 31 octo-
bre, le d6cret gouvememental 1-98, qui a d6clar6 l'6tat de catastrophe publique sur l'ensem-
ble du territoire national, pour une p~riode de trente jours.

En cons6quence, et conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 3 de l'article
4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, je joins pour information, i la
pr6sente lettre, une copie du texte du d6cret susmentionn6, tel qu'il a 6 publi6 dans le Dia-
rio de Centro Am6rica (Journal officiel), organe officiel de la R6publique du Guatemala.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Le Ministre des relations ext~rieures,
[SIGNI]

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies

New York
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DtCRET GOUVERNEMENTAL NO 1-98

GUATEMALA, LE 31 OCTOBRE 1998

Le Pr6sident de la R6publique,

CONSIDERANT:

Qu'il est du devoir de l'Etat de prot6ger la vie et la s6curit6 des citoyens et de r6gler,
dans la mesure de ses possibilit6s, les probl6mes 6conomiques, sociaux et sanitaires, quelle
qu'en soit la cause,

Que le cyclone Mitch, qui s'est accompagn6 de vents tr~s violents et de pluies inces-
santes, a provoqu6 des inondations et des glissements de terrain et a emport6 des ponts et
des lignes du r~seau de distribution d'6lectricit6, et que l'on peut s'attendre A ce qu'il ait cau-
s6 d'autres d6gfits plus graves encore sur le territoire national,

Que pour rem6dier i cette situation d'urgence et att6nuer ses effets, il convient d'arreter
imm6diatement les dispositions 16gislatives n6cessaires pour adopter des mesures qui per-
mettront de r6pondre A la situation de catastrophe publique que les citoyens de la R6publi-
que subissent depuis plusieurs jours et d'6viter que la situation se d6t6riore davantage,

EN CONStQUENCE

Vu les pouvoirs que lui conferent les articles 138 et 183 [sous-alin6as a) et f)] de la
Constitution politique de la R6publique du Guatemala, et conform6ment i l'article 139 de
la Constitution et aux articles 1, 2, 8, 14 et 16 (par. 1, 2, 3, 6 et 8) de la loi sur l'ordre public,

EN CONSEIL DES MINISTRES, DtCRtTE CE QUI SUIT:

Article premier. L'6tat de catastrophe publique est d6clar6 pour une p6riode de trente
jours sur l'ensemble du territoire national.

Article 2. Durant cette p~riode, les garanties constitutionnelles pr~vues aux articles 5
et 26 de la Constitution politique de la R6publique du Guatemala sont suspendues sur l'en-
semble du territoire national.

Article 3. Les mesures suivantes sont arr~t6es pour la dur6e de l'6tat de catastrophe
publique d6clar6 par le pr6sent d6cret :

a) Centralisation de tous les services publics et priv6s par la Coordination nationale
pour l'att6nuation des effets des catastrophes naturelles ou provoqu6es par rhomme, selon
les modalit6s les mieux adapt6es i la situation;

b) ttablissement de cordons sanitaires, changement ou maintien du lieu de r6sidence
des personnes touch6es, restriction de la circulation de v6hicules et interdiction de l'acc~s
aux zones sinistr6es lorsque les circonstances l'exigent;

c) Obligation pour les particuliers de fournir laide et la coop6ration n6cessaires pour
mieux contr6ler la situation dans la zone sinistr6e;
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d) Evacuation immdiate des zones sinistr~es;

e) Ordre aux autorit~s civiles et militaires d'adopter toutes les mesures ncessaires
pour prot~ger la population et les biens.

Article 4. Le Congr~s de la R~publique, si~geant en session ordinaire, le present d~cret
doit 8tre port6 immdiatement i sa connaissance, avec les effets juridiques qui s'ensuivent.

Article 5. Le present d~cret entrera en vigueur i la date de sa publication au Journal
officiel.

Fait au Palais national, i Guatemala, le trente et un octobre mil neuf cent quatre-vingt-
dix-huit.

A transmettre.
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Le President constitutionnel de la R~publique,

ALVARO ARZU IRIGOYEN

Le Vice-Ministre de l'int~rieur,

CESAR AMILCAR PANTALEON H.

Le Ministre des finances publiques,

PEDRO MIGUEL LAMPORT K.

Le Ministre des relations ext~rieures,

EDUARDO STEIN

La Vice-Ministre de l'6ducation,

JULIETA DE MORALES

Le Chef de 1'6tat-major de la defense nationale,

MARCO TULIO ESPINOSA

Le Ministre des communications, des transports, des travaux publics et du logement,

FRITZ GARC A-GALLONT

Le Ministre du travail et de la pr~voyance sociale,

Luis FELIPE LINARES LOPEZ

JUAN JOSE SERRA

Le Vice-Ministre de 1'6levage, des ressources hydrologiques et de 'alimentation,

Jose Angel LOPEZ CAMPOSECO

Le Ministre de la sant6 publique et de l'assistance sociale,

MARCO TULIO SOSA RAMIREZ

Le Vice-Ministre de '6nergie et des mines,

RODOLFO VALENZUELA S.

Le Ministre de la culture et des sports,

AUGUSTO VELA MENA

Le Secr~taire g~n~ral de la pr~sidence de la R~publique,
HECTOR ADOLFO CIFUENTES MENDOZA
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No. 15121. Multilateral

AGREEMENT ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF PERISHABLE
FOODSTUFFS AND ON THE SPE-
CIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). GENEVA, 1
SEPTEMBER 1970'

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
November 1998

Date of effect: 30 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations.: ex officio, 30
November 1998

No. 15121. Multilateral

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX DE DEN-
REES P1tRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A. UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
GENEVE, 1 SEPTEMBRE 19701

ADHtSION

G~orgie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 novembre 1998

Date de prise d'effet : 30 novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1028, 1-15121 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1028,
1-15121
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No. 17512. Multilateral

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE
GENEVA CONVENTIONS OF 12 AU-
GUST 1949, AND RELATING TO THE
PROTECTION OF VICTIMS OF IN-
TERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). GENEVA, 8
JUNE 1977'

ACCESSION

Venezuela

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 23 July
1998

Date of effect: 23 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 16
November 1998

ACCESSION

Grenada
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland. 23
September 1998

Date of effect: 23 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 16
November 1998

No. 17512. Multilateral

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX
CONVENTIONS DE GENEVE DU 12
AOUJT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMItS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). GENE VE, 8 JUIN
1977'

ADHtSION

Venezuela
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement suisse : 23juillet 1998

Date de prise d'effet : 23janvier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Suisse, 16
novembre 1998

ADHtSION

Grenade

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 23 septembre
1998

Date de prise d'effet : 23 mars 1999
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Suisse, 16
novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1125, 1-17512 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1125,
1-17512
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No. 17513. Multilateral

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE
GENEVA CONVENTIONS OF 12 AU-
GUST 1949, AND RELATING TO THE
PROTECTION OF VICTIMS OF NON-
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). GENEVA, 8
JUNE 19771

ACCESSION

Venezuela
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 23 July
1998

Date of effect: 23 January 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 16
November 1998

ACCESSION

Grenada
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 23
September 1998

Date of effect: 23 March 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 16
November 1998

No. 17513. Multilateral

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX
CONVENTIONS DE GENVE DU 12
AOUT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON
INTERNATIONAUX (PROTOCOLE
II). GENVE, 8 JUIN 1977'

ADHtSION

Venezuela

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 23juillet 1998

Date de prise d'effet : 23janvier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Suisse, 16
novembre 1998

ADHESION

Grenade
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement suisse : 23 septembre
1998

Date de prise d'effet : 23 mars 1999
Enregistrement aupris du Secr~tariat

des Nations Unies : Suisse, 16
novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1125,1-17513 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1125,
1-17513
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No. 17825. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
TRANSFER OF PROCEEDINGS IN
CRIMINAL MATTERS. STRAS-
BOURG, 15 MAY 1972

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 28
April 1997

Date of effect: 29 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declarations and reservations:

No. 17825. Multilatkral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
TRANSMISSION DES PROCtDURES
RtPRESSIVES. STRASBOURG, 15
MAI 1972

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET
RESERVES)

Estonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 28 avril 1997

Date de prise d'effet : 29juillet 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

declarations et reserves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1) Pursuant to Article 18, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Estonia de-
clares that requests and their annexes addressed to the Estonian authorities shall be accom-
panied by a translation into English;

2) Pursuant to Article 41 and Appendix 1, paragraph (e), of the Convention, the Re-
public of Estonia does not accept the second sentence of Article 25 of the Convention;

3) Pursuant to Article 41 and Appendix 1, paragraph (g), of the Convention, the Re-
public of Estonia does not apply Articles 30 and 31 of the Convention, in respect of an act
for which the sanctions, in accordance with its own law or that of the other State concerned,
can be imposed only by an administrative authority.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

1) Conformment i l'article 18, paragraphe 2, de la Convention, la R~publique d'Esto-
ie d6clare que les demandes et leurs annexes adress6es aux autorit6s estoniennes devront

etre accompagn6es d'une traduction en anglais;

2) Conform6ment i Particle 41 et i l'Annexe 1, paragraphe (e), de la Convention, la
R6publique d'Estonie n'accepte pas la deuxi~me phrase de l'article 25 de la Convention;

3) Conform6ment i l'article 41 et i l'Annexe 1, paragraphe (g), de la Convention, la R&
publique d'Estonie n'applique pas les articles 30 et 31 de la Convention, A raison d'un fait

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1137, 1-17825 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1137,
1-17825

2. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de I'Europe
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dont la repression, conform~ment i sa propre loi ou i celle de l'autre Etat, est de-la comp6-
tence exclusive d'une autorit6 administrative.
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 2
June 1997

Date of effect: 3 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declarations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Lettonie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe: 2juin 1997

Date de prise d'effet : 3 septembre 1997

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of paragraph 3 of Article 13 of the Convention, the Republic of Latvia
declares that requests for assistance shall be sent through:

The Ministry of Interior - during pre-trial investigation until prosecution; Raina
blvd 6, Riga, LV - 1533, Latvia Fax: 371.2.223853 Tel.: 371.2.219263

General Prosecutors office - during pre-trial investigation until submitting the
case to the court; 0. Kalpaka blvd 6, Riga, LV - 1801, Latvia Fax: 371.7.212231 Tel.:
371.7.320085

The Ministry ofjustice - during the trial. Brivibas blvd 36, Riga, LV - 1536, Latvia
Fax: 371.7.285575 Tel.: 371.7.280437 371.7.282607

In pursuance of paragraph 2 of Article 18 of the Convention, the Republic of Latvia
requires that all documents, with the exception of the copy of the written decision referred
to in Article 16, paragraph 2, of the Convention, shall be accompanied by a translation into
the English language.

In pursuance of Appendix II of the Convention, the Republic of Latvia defines that
within the meaning of this Convention the term "nationals" relates to the citizens of the Re-
public of Latvia and non-citizens who are subjects of the Law on the Status of Former
USSR Citizens who are not Citizens of Latvia or any other State.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

En application du paragraphe 3 de l'article 13 de la Convention, la R~publique de Let-
tonie drclare que les demandes d'entraide doivent tre adressres aux:

Minist~re de l'Intrieur - pendant la phase de l'enqu~te prrliminaire, avant que des
poursuites ne soient engagres; Raina blvd 6, Riga, LV - 1533, Latvia Fax:
371.2.223853 Tel.: 371.2.219263

Bureau du Procureur Grnrral - pendant la phase d'instruction, avant que l'affaire
ne soit prrsentre devant un tribunal; 0. Kalpaka blvd 6, Riga, LV - 1801, Latvia Fax:
371.7.212231 Tel.: 371.7.320085



Volume 2045, A-I 7825

Ministre de la justice - pendant la phase dejugement. Brivibas blvd 36, Riga, LV
- 1536, Latvia Fax: 371.7.285575 Tel.: 371.7.280437 371.7.282607

En application du paragraphe 2 de P'article 18 de la Convention, la R6publique de Let-
tonie requiert que tous les documents, A 'exception de la copie de la d6cision 6crite men-
tionn~e i l'article 16, paragraphe 2, de la Convention, soient accompagn~s d'une traduction
en anglais.

En application de 'annexe II de la Convention, la R6publique de Lettonie pr6cise que,
au sens de cette Convention, le terme "nationaux" se r6fere aux citoyens de la R6publique
de Lettonie et aux non-citoyens qui sont sujets de la Loi sur le statut des citoyens de I'ex-
URSS qui ne sont pas citoyens de la Lettonie ou de tout autre Etat.
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No. 17827. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
TRANSMISSION OF APPLICATIONS
FOR LEGAL AID. STRASBOURG, 27
JANUARY 1977'

RATIFICATION

Poland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 18
March 1997

Date of effect: 19 April 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

No. 17827. Multilat6ral

ACCORD EUROPEEN SUR LA TRANS-
MISSION DES DEMANDES D'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE. STRASBOURG,
27 JANVIER 1977 I

RATIFICATION

Pologne
D9p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 18 mars 1997

Date de prise d'effet : 19 avril 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1137,1-17827 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1137,
1-17827
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No. 17828. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPPRESSION OF TERRORISM.
STRASBOURG, 27 JANUARY 1977'

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 27
March 1997

Date of effect: 28 June 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

reservation:

No. 17828. Multilatkral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
R]PRESSION DU TERRORISME.
STRASBOURG, 27 JANVIER 19771

RATIFICATION (AVEC RtSERVE)

Estonie
D@p6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gingral du Conseil de
l'Europe : 27 mars 1997

Date de prise d'effet : 28juin 1997
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

reserve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Estonia, in accordance with Article 13, paragraph 1, of the Conven-
tion, and subject to the conditions thereof, reserves the right to refuse extradition in respect
of any offence mentioned in Article I of the Convention which it considers to be a political
offence or an offence connected with a political offence.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

La R~publique d'Estonie, conform~ment A 'article 13, paragraphe 1, de la Convention,
et en tenant compte de ses conditions, se reserve le droit de refuser 'extradition en ce qui
concerne toute infraction mentionn6e dans l'article I de la Convention qu'elle consid~re
comme une infraction politique ou comme une infraction connexe i une infraction politi-
que.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1137, 1-17828 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1137,
1-17828
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RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Hungary
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 6
May 1997

Date of effect: 7 August 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

reservation:

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Hongrie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral du Conseil de
l'Europe : 6 mai 1997

Date de prise d'effet : 7 aofit 1997
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

rdserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Hungary reserves its right - notwithstanding its obligation defined in
Article 13, paragraph 1 - to refuse the request for extradition in respect of any offences enu-
merated in Article 1, if the offence is considered to be political. The Republic of Hungary
shall interpret its reservation in the sense that homicide or offences involving homicide
shall not be considered as political offences.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique de Hongrie se r6serve le droit - nonobstant son obligation d6fmie i l'ar-
ticle 13, paragraphe I - de refuser la demande d'extradition concernant toute infraction 6nu-
m&6re A l'article 1, si l'infraction est consid6r6e comme 6tant politique. La R6publique de
Hongrie entend sa r6serve dars le sens qu'un homicide ou des infractions incluant un ho-
micide -ne sont pas consid6r6es comme infractions politiques.
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RATIFICATION

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 2
May 1997

Date of effect: 3 August 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

RATIFICATION

Roumanie
Djp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe: 2 mai 1997

Date de prise d'effet : 3 aofit 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998


